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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial ﬁur ose."
1.Before usirllghthe product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application. o .
3.The applicable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.
4 Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.
5.WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their safety,
or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the dangers
associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning and
maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over 8
%ears of age and these activities are carried out under supervision.

After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7.Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the

roduct in humid conditions. 3 .

Periodically check the power cable condition. If the [Bower cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations.
9.Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in any
other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product yourself
because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a professional
service location in order to repair it. All the repairs can be done only by authorized service
professionals. The repair that was done incorrectly can cause hazardous situations for the
user.
10.Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.
11.Never use the product close to combustibles.
12.Do not let cord hang over edge of counter or touch hot surfaces.
13.Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.
14.In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA. Contact
professional electrician in this matter.

15. If the kettle is overfilled it may spurt boiling water.

16. WARNING: Do not open the lid if the water is boiling.

17. The kettle must only be used with the provided base. _

18. CAUTION: Before lifting the kettle from the base make sure that the kettle is turned off.
19. This equipment is intended for domestic and similar use, such as: staff kitchens in
stores, offices and other work environments, utility rooms, by customers in hotels, motels
and other residential environments of this type, in bedrooms and dininﬂ rooms.

20. Always use caution when boiling water in the kettle. Do not touch the housing of kettle or
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lid. Do not open the lid during boiling in kettle or immediately after boiling, because steam
coming out of lid can cause burns.

21. Move the kettle only by holding it by handle..

22. Never fill kettle above MAX level and below MIN level. It may cause damage of kettle.
23. Never switch on kettle without water.

24. Never use kettle without filter or with open cover (automatic shutdown will not work).
25. Descale your kettle regularly. Using kettle with heating element covered by scale may
cause damage. _ _

26. Do not use aggressive detergents to wash the kettle housing - they can damage the
kettle or remove the markings.

27. The device is not designed to work with external schedulers or separate remote
control system.

28. Do not wash the base of the kettle directly in the water, just wipe with a dry cloth.

29. Children aged 3 to 8 years old can enable and disable the device only when it is in its
normal position of use, they are supervised or instructed on the safe use and understand
the rejsutlt[ng risks. Children aged 3 to 8 years old can not connect device, operate, clean
or maintain.

I%)ELS(j(?RIPTION OF THE DEVICE. ELECTRIC KETTLE AD1295
i

. 2. LCD display 3. Housin
4. Handle 5. Base 6. Mesh filter
7. Power knob / temperature control 8. Keep warm function indicator
BEFORE FRIST USE
Fill the kettle three times with water to the maximum level, boil and pour it. To remove any factory odor.
BASIC OPERATION:

SINGLE WATER BOLING UP TO 100 °C

;] . F:jll| th(oza1 kettle with water so that the water level is between the maximum and minimum levels on the water level indicator under the
andle (4).

2. Place t?]e base (5) on a stable, flat and heat-resistant surface.

3. Remember to close the kettle with the lid (1) after filling, otherwise the kettle will not switch off automatically when the water boils.

4. Insert the power J)Iug into the 220-240V ~ 50 / 60Hz power socket. Place the kettle on the base (5), the knob (7) will light red, wait

until you hear the "di-di" sound twice.

5. Press the knob (7), the knob will turn green, the display (2) will blink twice, indicating 100 °C, then the heater will start heating the

water, and the LCD display (2) will show the current water temperature . The water temperature will rise until it boils, i.e. up to 100 ° C.

6. After the water boils, the kettle will automatically turn off, the knob (5) will turn red, you will hear the "di-di" sound twice.

7. To turn off the kettle before the water finish boiling, lift it off the base (5).

8. You can start the kettle again after approximately 2 minutes from the last use.

9. When the device is not in use, the display (2) and knob (7) turn off lighting after 5 minutes.

ADVANCED OPERATION:

SINGLE WATER BOILING TO THE SELECTED TEMPERATURE 40 °C OR 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/ 90 °C

Put the kettle on the base (5), wait until you hear the "di-di" sound twice. Briefly press the knob (7), the knob will turn green, you will
hear a single "di" sound, turn the knob clockwise (or vice versa), the display (2) will show the temperature you choose 40 °C (or 50 °C/
60 °C/70°C/80°C/90 °C)and blinks three times remembering the settin? of the selected temperature level. Then the display will
show the current water temperature inside the kettle. The kettle will stop boiling water when it reaches the selected temperature level of
40 °C (or 50 °C /60 °C /70 °C/ 80 °C /90 °C), the knob (7) will turn red, you will hear the "di- di "sound twice.

KEEP WARM FUNCTION AT THE SELECTED TEMPERATURE 40 °C OR 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C /100 °C

Put the kettle on the base (5%, wait until you hear the "di-di" sound twice. Press the knob (7) FOR 2 SECONDS until the icon (8)
appears on the display (2), the knob turns green and flashes, turn the knob clockwise (or counterclockwise), the display (2) will show
the temperature you choose 40 °C (or 50 °C /60 °C / 70 °C /80 °C / 90 °C) and blink three times remembering the setting of the
selected temperature level. Then the display will show the current water temperature inside the kettle. The kettle will stop boiling water
when it reaches the selected temperature level of 40 °C (or 50 °C /60 °C /70 °C/ 80 °C/ 90 °C), you will hear a single "di" sound, the
knob will turn red and will blink for 2 hours. Within 2 hours, the kettle will heat the water cyclically, constantly displaying the selected
temperature level to maintain. When the water temperature drops by 5 °C in relation to the selected temperature level of 40 °C (or 50
°C/60°C/70°C/80°C/90 °C), the device will turn on automatically and heat it.

Note: Only during this procedure, the keep warm function will be active. After removing the kettle from the base, the keep warm
function function settings will be reset.

PROTECTION DEVICES

The device is equipged with an automatic fuse against overheating, the fuse will trip when the kettle was used with insufficient water.
Always make sure that the volume of water in the appliance is above the minimum level. If the fuse turns on, turn off the kettle by
pressing the knob g), then remove the plug from the power socket and allow the kettle to cool for 5-10 minutes. Then fill the kettle with
water and turn on the device that will operate normally.



CLEANING AND MAINTENANCE

Limescale deposits inside the kettle should be removed regularly. This operation is not covered by the warranty service. Lack of
regular descaling leads to damage to the kettle and loss of warranty. For descaling, use preparations spemalle/ designed for this
purpose in accordance with the instructions for the descaling agent. After descaling, rinse the kettle thoroughly three times. Remove
the filter (6) as needed to rinse under running water.

Device is made in class | of insulation and has to be connected only to power outlet

TECHNICAL DATA: with ground circuit. Device is compliant with EU directives:
Max capacity: 1.7L min: 0.5L - Low voltage directive (LVDP
Voltage: 220-240V ~ 50 / 60Hz - Electromagnetic compatibility (EMC)

Power: 1850-2200W Device marked CE mark on rating label

Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may effect the

ETO protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste bins.
mmmm 1Vironment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE
ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE
DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

Bei Verwendung des Geréates zu gewerblichen Zwecken werden die
Garantiebedingungen geandert.

1.Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitun? lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fiir Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaler Bedienung entstanden sind.
2.Das Gerat ist nur fur den Hausgebrauch verwendet. Verwenden Sie es nicht flir andere
Zwecke als den bestimmungsgemalen Gebrauch.
3.Das Gerat ausschlief3lich an die Steckdose 220-240V ~50/60Hz anschlieRen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden. Wegen
VorsichtsmaRlnahmen, sollten keine weiteren Geréate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden. _ _ } _
4.Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fur Kinder, sowie flir
Erw_achgiene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,
eeignet.

WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von iber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit
oder von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur
dann ?enutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die
Verantwortung flir deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage
bezlglich der sicheren Benutzung des Gerats erteilt wurden und sie sich den mit seiner
Benutzung verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und die Unterhaltung des Gerats dirfen nicht von Kindern
durchgeflihrt werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter von tber 8 Jahren sind und
diese Tatigkeiten unter Aufsicht durchgefuihrt werden.

6. Trennen Sie den Stecker von der Steckdose vor der Reinigung oder nach der
beerkd%teln Nutzung des Gerétes, halten Sie die Steckdose dabel fest. Ziehen Sie NICHT
am Kabel.
7.Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im
Badezimmer oder Campingwagen) schiitzen. o o
8.Regelmalig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden.
9.Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerét fallen
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%elassen wurde oder nicht ordnungsgemal arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das

erat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines

StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur Kontrolle

oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dirfen nur durch einen spezialisierten

Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur kann das Leben

des Benutzers gefahrden.

10.Das Gerét auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geréaten,

wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

11.Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

12.Das Kabel darf nicht auRerhalb der Tischkante hangen oder heilte Flachen berlhren.
13.Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das

Stromnetz angeschlossen ist.

14.Es wird empfohlen, fiir zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),

dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht ibersteigt, zu installieren. In diesem

Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Wenn der Wasserkocher berfUllt ist, kann kochend heiles Wasser aus ihm spritzen.
16. WARNHINWEIS: Wenn das Wasser kocht, darf der Deckel nicht gedffnet werden.

17. Der Wasserkocher darf ausschlieRlich mit dem gelieferten Untersatz benutzt werden.
18. ACHTUNG: Bevor der Wasserkocher vom Untersatz hochgehoben wird, ist zu prifen,

ob der Wasserkocher abgeschaltet wurde.

19. Dieses Gerat dient zum Gebrauch im Haushalt und in ahnlichen Raumen, wie z.B.:

Klchenraume fur Personal in Geschaften, Blros und anderen Arbeitsumgebungen,

Wirtschaftsraumen, von den Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen

dieser Art., in Schlaf- und Frihstlicksraumen.

20. Immer besondere Vorsicht wahrend des Wasserkochens im Wasserkocher tiben.

Gehause und Deckel des Wasserkochers nicht anfassen. Der Deckel des Wasserkochers

wahrend des Kochens bzw. gleich nach dem Wasserkochen nicht 6ffnen, der

herauskommende Dampf kann eine Verbrennung verursachen.

%]l.tDen Wasserkocher darf man Ubertragen, indem man ihn ausschlieRlich an dem Griff
a

22. Den Wasserkocher tiber das Niveau MAX oder unten MIN nicht fiillen, weil es eine

Verbrennung oder Beschadigung des \Wasserkochers verursachen kann. o

23. Den Wasserkocher ohne Wasser nicht anschlieRen, weil es dessen Beschadigung

verursachen kann.

24. Den Wasserkocher ohne Filter bzw. mit einem gedffneten Deckel nicht benutzen, weil

dann der automatischer Ausschalter nicht betatigt wird.

25. Periodisch ist aus dem Wasserkocher Kalk mithilfe der dazu bestimmten Mittel zu

entfernen. Benutzung des Wasserkochers mit einem gekalkten Heizelement verursacht

dessen Beschadigung und Garantieverlust.

26. Zum Waschen des Gehauses des Wasserkochers darf man keine aggressiven

Reinigungsmittel verwenden, welche den Wasserkocher beschadigen oder die

aufggtragenen Kennzeichnungen entfernen kdénnten.

27. Die Grundplatte des Wasserkochers darf man nicht unmittelbar in Wasser waschen,

sondern mit dem trockenen Lappen abwischen.

28. Der Wasserkochersockel darf nicht im Wasser gespiilt werden. Zur Reinigung benutzen

Sie einen trockenen Lappen.

29. Die Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dirfen das Geréat nur dann einschalten und

ausschalten, wenn es sich in seiner normalen Betriebsposition befindet, sie beaufsichtigt

werden oder hinsichtlich der sicheren Benutzung belehrt wurden und die daraus

resultierenden Gefahren verstanden haben. Die Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren diirfen

nicht das Gerat anschlielen, bedienen, reinigen und warten.
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BESCHREIBUNG DES GERATS. ELEKTRISCHER KESSEL AD1295

1. Deckel 2. LCD-Display 3. Gehduse
4. Griff 5. Basis 6. Netfilter
7. Ein- / Ausschalter / Temperaturregelung 8. Warmhalteanzeige halten

VOR DER FRISTENVERWENDUNG
Fillen Sie den Wasserkocher dreimal bis zum Maximum mit Wasser, kochen Sie ihn und gieRen Sie ihn ein. Werksgeruch entfernen.

GRUNDBETRIEB:

EINZELWASSERBOLZEN BIS ZU 100 °C

1. Fiillen Sie den Wasserkocher so mit Wasser, dass der Wasserstand zwischen dem maximalen und dem minimalen Stand der
Wasserstandsanzeige unter dem Giriff (4) liegt.

2. Legen Sie die Basis (5) auf eine stabile, flache und hitzebestandige Oberflache.

3. Denken Sie daran, den Wasserkocher nach dem Befiillen mit dem Deckel (1) zu schlieRen, da sich der Wasserkocher sonst nicht
automatisch ausschaltet, wenn das Wasser kocht.

4. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose 220-240 V ~ 50/60 Hz. Stellen Sie den Wasserkocher auf die Basis (5), der Knopf (7)
leuchtet rot. Warten Sie, bis Sie das "Di-Di" -Gerausch zweimal horen.

5. Driicken Sie den Knopf (7), der Knopf wird griin, die Anzeige (2) blinkt zweimal und zeigt 100 °C an, dann heizt die Heizung das
%%sgecr auf und die LCD-Anzeige (2) zeigt die aktuelle Wassertemperatur an . Die Wassertemperatur steigt an, bis sie kocht, d.h. bis zu

g. Nalgh%em das Wasser gekocht hat, schaltet sich der Wasserkocher automatisch aus, der Knopf (5) wird rot und Sie hdren zweimal
as "Di-Di".

7. Um den Wasserkocher auszuschalten, bevor das Wasser fertig ist, heben Sie ihn vom Boden ab (5).

8. Sie kdnnen den Wasserkocher ca. 2 Minuten nach dem letzten Gebrauch wieder starten.

9. Wenn das Gerat nicht verwendet wird, schalten Display (2) und Knopf (7) die Beleuchtung nach 5 Minuten aus.

ERWEITERTER BETRIEB: ,

EINWASSERKOCHEN AUF DIE AUSGEWAHLTE TEMPERATUR 40 °C ODER 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C

Stellen Sie den Wasserkocher auf den Sockel (5.5) und warten Sie, bis Sie zweimal das "Di-Di" héren. Driicken Sie kurz den Knopf (7),
der Knopf wird griin, Sie horen ein einzelnes "di", drehen Sie den Knopf im Uhrzelégersmn (oder umgekehrt), das Display (2) zeigt die
von Ihnen gewahlte Temperatur von 40 ° C (oder 50 ° C) an °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C) und blinkt dreimal, wobei die Einstellung
des ausgewahlten Temperaturniveaus %(espeichert wird. Das Display zeigt dann die aktuelle Wassertemperatur im Wasserkocher an.
Der Wasserkocher hort auf, Wasser zu kochen, wenn er das gewahlte Temperaturniveau von 40 ° C (oder 50 °C/60°C/70° C/80
°C /90 ° C) erreicht. Der Knopf (7) wird rot. Sie hdren das "Di-" di "Ton zweimal.

S(I)EI;U(\:L;I'%E(%SOI(E; DIE WARME FUNKTION BEI DER AUSGEWAHLTEN TEMPERATUR 40 ° C ODER50° C/60°C/70°C/80°C/
Stellen Sie den Wasserkocher auf den Sockel (5) und warten Sie, bis Sie zweimal das "Di-Di" héren. Driicken Sie den Knopf (7) 2
Sekunden lang, bis das Symbol (8) auf dem Display (2) erscheint. Der Knopf wird griin und blinkt. Drehen Sie den Knopf im
Uhrzeigersinn (oder %egen den Uhrzeigersinn). Auf dem Display (2) wird die von Ihnen ?ewéhlte Temperatur angezeigt 40 °C (oder 50
°C/60°C/70°C/80°C/90 - °C)und blinken Sie dreimal, wobei Sie sich an die Einstellung des ausgewahlten Temperaturniveaus
erinnern. Das Display zeigt dann die aktuelle Wassertemperatur im Wasserkocher an. Der Wasserkocher hort auf, Wasser zu kochen,
wenn er das gewahlte Temperaturniveau von 40 ° C (oder 50 ® C /60 ° C /70 ° C /80 ° G/ 90 ° C) erreicht hat. Sie hdren ein
einzelnes "Di" -Ton, der Knopf wird rot und blinkt 2 Stunden lang. Innerhalb von 2 Stunden erwarmt der Wasserkocher das Wasser
zyklisch und zeigt standig das ausgewahlte Temperaturiveau an, um es aufrechtzuerhalten. Wenn die Wassertemperatur im Verhéaltnis
zum gewahlten Temperaturniveau von 40 ° C (oder 50 ° C/60°C/70°C/80° C/90 ° C) um 5 ° C abfallt, schaltet sich das Gerat
automatisch ein und heizt es auf.

Hinweis: Nur wahrend dieses Vorgangs ist die Warmhaltefunktion aktiv. Nach dem Entfernen des Wasserkochers von der Basis werden
die Funktionseinstellungen der Warmhaltefunktion zuriickgesetzt.

SCHUTZGERATE .

Das Gerét ist mit einer automatischen Sicherun gegen Uberhitzung ausgestattet. Die Sicherung 10st aus, wenn der Wasserkocher mit

unzureichendem Wasser verwendet wurde. Stellen Sie immer sicher, dass das Wasservolumen im Gerét tiber dem Mindestniveau liegt.
Wenn sich die Sicherung einschaltet, schalten Sie den Wasserkocher durch Driicken des Knopfes (7) aus, ziehen Sie den Stecker aus

der Steckdose und lassen Sie den Wasserkocher 5-10 Minuten abkihlen. Fiillen Sie dann den Wasserkocher mit Wasser und schalten

Sie das normal funktionierende Gerat ein.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

KaIkabIaPerungen im Wasserkocher sollten rgﬁelméf&ig entfernt werden. Dieser Vorgang wird vom Garantieservice nicht abgedeckt.
Das Fehlen einer regelméRigen Entkalkung fiihrt zu Schaden am Wasserkocher und zum Verlust der Garantie. Verwenden Sie zum
Entkalken speziell filr diesen Zweck entwickelte Préparate gemaR den Anweisungen fiir das Entkalkungsmittel. Spiilen Sie den
V\éasser]gchcher nach dem Entkalken dreimal griindlich aus. Entfernen Sie den Filter (6) nach Bedarf, um ihn unter flieBendem Wasser
abzuspiilen.

&%&mg %;'Eagféﬁ\‘ 7 I'min: 051 Das Gerat wurde in der ersten Isolationsklasse angefertigt und erfordert Erdung.
Spannung: 220-240 V'~ 50/60 Hz Das Gerét ist mit den Voraussetzungen folgender Richtlinien ibereinstimmend:
Leistung: 1850-2200W Elektrische Niedrigspannungsgerate (LVD)

Elektromagnetische Kompatibilitédt (EMC)
Das Produkt ist mit CE auf dem Leistungsschild bezeichnet.

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kdnnen. Das Gerat sollte
in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen und

I scparat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

K Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter firr Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum



FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR"
En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent."
1.Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation. Le
fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour laquelle
I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles d'utilisation.
2.L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas ['utiliser a d'autres fins que celles

our lesquelles il a été prévu. _ .

.L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240V ~50/60Hz Afin d'augmenter la
sécurité de l'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le méme
circuit électrique. o o _

4 Lors de I'utilisation de I'appareil, il faut étre particuliérement prudent s'il y a des enfants a

Froximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser |'utilisation de
‘appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5.AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par

des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou

encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,

seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la

securité, ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation sdre de

I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de

doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre

eﬁectgljlés par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont

surveillées.

6.Apres chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en

maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7.Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre liquide.

Ne pas exposer I'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne pas

Ir']uti i_s(;er r;on plus dans des conditions d'humidité elevée (salle de bain, mobile-homes
umides).

8.Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est

gndommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
anger.

9.Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommage, si I'appareil est

tombe ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniere ou au cas ou il ne fonctionne pas

correctement. Ne pas réparer l'appareil soi-méme car cela présente un risque

d'électrocution. Un appareil endommageé doit étre remis chez un professionnel pour

vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de réparation

Iagtrléé.tUne réparation mal effectuée peut constituer un danger non négligeable pour
'utilisateur.

10. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils

électroména%ers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brlileur a gaz etc.).

11.Ne pas utiliser 'appareil a proximité de matériaux inflammables.

12.Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des

surfaces trés chaudes.

13.1l est interdit de laisser I'appareil ou l'alimenteur branché a la prise de courant sans

surveillance.

14.Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau

électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela il

faut contacter un électricien spécialise.

15. Si la bouilloire est trop remplie, I'eau bouillante peut déborder.
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16. AVERTISSEMENT : Ne pas ouvrir le couvercle si I'eau est en train de bouillir.

17. La bouilloire ne peut utiliser qu'avec son socle original.

1,?..AtTTENTION : Avant de soulever la bouilloire électrique de son socle, s'assurer qu'elle est

éteinte.

19. Cet appareil est destiné & un usage domestique et similaire, comme p..ex. dans : des

cuisines, des piéces pour employés, des magasins, des bureaux et dans d'autres

environnements du travail, des arriére-cours, dans des hotels, des motels et dans d'autres

types d'hébergement ou de logement, dans des chambres a coucher ou des salles a

manger.

20. Ag chaque utilisation, il convient de rester particulierement prudent quand la bouilloire est

en train de chauffer I'eau. Ne pas toucher la coque de la bouilloire ni le couvercle. Il ne faut
as ouvrir le couvercle de la bouilloire lorsque I'appareil est en marche ni juste aprés

‘ébullition de I'eau car la vapeur émanant de celle-ci peut occasionner des brilures.

21. Ne déplacer la bouilloire qu'en la tenant par l'anse.

22. Ne pas remplir la bouilloire au dessus du niveau MAX ou en dessous du niveau MIN, car

cela peut occasionner des brilures ou endommager l'appareil.

23. Ne pas mettre la bouilloire en marche sans eau car cela peut I'endommager.

24. Ne pas utiliser I'appareil sans filtre ni avec le couvercle ouvert car l'interrupteur d'arrét

automatique ne s'activera pas.

25. Périodiquement, la bouilloire doit étre détartrée a l'aide des produits prévus a cet effet.

L'utilisatié)n de la bouilloire avec une résistance entartrée I'endommagera et ainsi la garantie

sera perdue.

26. PFc))ur laver le boitier de bouilloire il ne faut pas utilliser de detergents agressifs qui

Beuvent endommager la bouilloire ou enlever les marques sur celul-ci. .

7.1l ne faut pas laver le socle de la bouilloire directement dans I'eau, essuyez simplement
avec un chiffon sec.

28. Il est interdit de laver |a base de la bouilloire directement dans I'eau, il ne faut que

I'essuyer a |'aide d'un chiffon sec.

29. Enfants de 3 a moins de 8 ans peuvent activer ou désactiver I'appareil uniquement
uand il est dans sa position normale de fonctionnement, et ils sont surveillés ou ont regu
es instructions sur l'utilisation slire et comprennent des menaces conséquentes. Enfants de

3 a moins de 8 ans ne peuvent pas connecter l'appareil, 'utiliser, et le nettoyer ou maintenir.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL. BOUILLOIRE ELEGTRIQUE AD1295

1. Couvercle 2. Ecran LCD 3. Boitier

4. Poignée 5.Base 6. Filtre a mailles

7. Bouton d'alimentation / contrdle de la température 8. Indicateur de fonction de maintien au chaud
AVANT UTILISATION DE FRIST

Remplissez la bouilloire trois fois avec de I'eau jusqu'au niveau maximum, faites bouillir et versez-la. Pour éliminer toute odeur d'usine.
OPERATION DE BASE:

EAU SIMPLE BOLING JUSQU'A 100 °C

1. Remplissez la bouilloire d'eau pour que le niveau d'eau se situe entre les niveaux maximum et minimum sur l'indicateur de niveau d'eau

sous la poignée (4).

2. Placez la base (5? sur une surface stable, plate et résistante a la chaleur.

I3. N‘oub|I|iez pgs t{e ermer la bouilloire avec le couvercle (1) apres le remplissage, sinon la bouilloire ne s'éteindra pas automatiquement

orsque I'eau bout.

4. Insérez la fiche d'alimentation dans la prise d'alimentation 220-240V ~ 50 / 60Hz. Placez la bouilloire sur la base (5), le bouton (7)

s'allumera en rouge, attendez jusqu'a ce que vous entendiez deux fois le "di-di".

5. Appuyez sur le bouton ((B le bouton deviendra vert, I'écran f2) cliginotera deux fois, indiquant 100 °C, puis le chauffe-eau commencera a

(cjhaq er I'gahjoeot I;égran LCD (2) affichera la température actuelle de 'eau . La température de I'eau augmentera jusqu'a ébullition, c'est-a-
ire jusqu'a

6. Une fois I'eau bouillante, la bouilloire s'éteindra automatiquement, le bouton (5) deviendra rouge, vous entendrez deux fois le "di-di".

7. Pour éteindre la bouilloire avant que I'eau ne soit bouillante, retirez-la de la base iS).

8. Vous pouvez redémarrer la bouilloire aprés environ 2 minutes apreés la derniére utilisation.

9. Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, 'écran (2) et le bouton (7) éteignent I'éclairage aprés 5 minutes.



OPERATION AVANCEE: , , ,

BOUILLON D'EAU SIMPLE A LA TEMPERATURE SELECTIONNEE 40 °C OU 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/90 °C

Placez la bouilloire sur la base (5), attendez jusqu'a ce que vous entendiez deux fois le "di-di". Appuyez brievement sur le bouton (7), le
bouton deviendra vert, vous entendrez un seul son "di", tournez le bouton dans le sens horaire (ou vice versa), I'écran 32) affichera la
température que vous chaisissez 40 °C (ou 50 °C /60 °C /70 °C/ 80 °C / 90 °C? et clignote trois fois en se souvenant du réglage du
niveau de température sélectionné. L'écran affichera alors la température actuelle de 'eau a l'intérieur de la bouilloire. La bouilloire
arrétera de faire bouillir I'eau lorsqu'elle atteindra le niveau de température sélectionné de 40 °C (ou 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90
°C), le bouton (7) deviendra rouge, vous entendrez le "di- di "son deux fois.

GARDER LA FONCTION CHAUDE A LA TEMPERATURE SELECTIONNEE 40 °C OU 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C /100 °C
Placez la bouilloire sur la base (5), attendez jusqu'a ce que vous entendiez deux fois le "di-di". Appuyez sur le bouton (7) pendant 2
secondes jusqu'a ce que l'icone (8) apparaisse sur I'écran (2), le bouton devient vert et clignote, tournez le bouton dans le sens horaire
#ou anti-horaire), I'écran (2) affichera la température que vous choisissez 40 °C (ou 50 °C /60 °C /70 °C/ 80 °C /90 °C) et clignote trois
0is en se souvenant du réglage du niveau de température sélectionné. L'écran affichera alors la température actuelle de I'eau a
l'intérieur de la bouilloire. La bouilloire arrétera de faire bouillir I'eau lorsqu'elle atteindra le niveau de température sélectionné de 40 °C
%ou 50°C/60°C/70°C/80°C/90 °C), vous entendrez un seul "di", le bouton deviendra rouge et clignote pendant 2 heures. Dans les
heures, la bouilloire chauffera I'eau de maniere cyclique, affichant constamment le niveau de température sélectionné & maintenir.
Lorsque la température de I'eau baisse de 5 °C par rapport au niveau de température sélectionné de 40 °C (ou 50 °C /60 °C /70 °C / 80
°C /90 °C), l'appareil s'allume automatiquement et le chauffe.
Remarque: Seulement pendant cette procédure, la fonction de maintien au chaud sera active. Apres avoir retiré la bouilloire de la base,
les paramétres de la fonction de maintien au chaud seront réinitialisés.

DISPOSITIFS DE PROTECTION

L'appareil est équipé d'un fusible automatique contre la surchauffe, le fusible se déclenchera lorsque la bouilloire a été utilisée avec une
quantité d'eau insuffisante. Assurez-vous toujours que le volume d'eau dans I'appareil est supérieur au niveau minimum, Si le fusible
s'allume, éteignez la bouilloire en appuyant sur le bouton é?), puis retirez la fiche de la prise de courant et laissez la bouilloire refroidir
pendant 5 a 10 minutes. Remplissez ensuite la bouilloire d'eau et allumez I'appareil qui fonctionnera normalement.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Les dépots calcaires a l'intérieur de la bouilloire doivent étre éliminés régulierement. Cette opération n'est Eas couverte par le service de
garantie. Le manque de détartrage régulier entraine des dommages a la bouilloire et la perte de garantie. Pour le détartrage, utilisez des
préparations spécialement congues a cet effet conformément aux instructions de I'agent détartrant. Apres le détartrage, rincez
soigneusement la bouilloire trois fois. Retirez le filtre (6) si nécessaire pour rincer a I'eau courante.

DONNEES TECHNIQUES:
Capacité maximale: 1,7 L min: 0,5 L
Tension: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Puissance: 1850-2200W

AVANT UTILISATION DE FRIST
Remplissez la bouilloire trois fois avec de I'eau jusqu'au niveau maximum, faites bouillir et versez-la. Pour éliminer toute odeur d'usine.

OPERATION DE BASE: .

EAU SIMPLE BOLING JUSQU'A 100 °C

1. Remplissez la bouilloire d'eau pour que le niveau d'eau se situe entre les niveaux maximum et minimum sur l'indicateur de niveau
d'eau sous la poignée (4).

2. Placez la base (52 sur une surface stable, plate et résistante a la chaleur.

|3. N'oublliez pgs ({e ermer la bouilloire avec le couvercle (1) aprés le remplissage, sinon la bouilloire ne s'éteindra pas automatiquement
orsque I'eau bout.

4. Insérez la fiche d'alimentation dans la prise d'alimentation 220-240V ~ 50 / 60Hz. Placez la bouilloire sur la base (5), le bouton (7)
s'allumera en rouge, attendez jusqu'a ce que vous entendiez deux fois le "di-di".

5. Appuyez sur le bouton (7), le bouton deviendra vert, I'écran (2) clignotera deux fois, indiquant 100 °C, puis le chauffe-eau
commencera a chauffer I'eau et I'écran LCD (2) affichera la température actuelle de I'eau . La température de I'eau augmentera jusqu'a
ébullition, c'est—é-direHusqu‘é 100°C

6. Une fois I'eau bouillante, la bouilloire s'éteindra automatiquement, le bouton (5) deviendra rouge, vous entendrez deux fois le "di-di".
7. Pour éteindre la bouilloire avant que I'eau ne soit bouillante, retirez-la de la base 55).
8. Vous pouvez redémarrer la bouilloire aprés environ 2 minutes aprés la derniére utilisation.

9. Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, I'écran (2) et le bouton (7) éteignent I'éclairage aprés 5 minutes.

OPERATION AVANCEE: , , ,

BOUILLON D'EAU SIMPLE A LA TEMPERATURE SELECTIONNEE 40 °C OU 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C

Placez la bouilloire sur la base (5), attendez jusqu'a ce que vous entendiez deux fois le "di-di". Appuyez brievement sur le bouton (7), le
bouton deviendra vert, vous entendrez un seul son "di", tournez le bouton dans le sens horaire (ou vice versa), I'écran 32) affichera la
température que vous choisissez 40 °C (ou 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C? et clignote trois fois en se souvenant du réglage du
niveau de température sélectionné. L'écran affichera alors la température actuelle de 'eau a l'intérieur de la bouilloire. La bouilloire
arrétera de faire bouillir I'eau lorsqu'elle atteindra le niveau de température sélectionné de 40 °C (ou 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90
°C), le bouton (7) deviendra rouge, vous entendrez le "di- di "son deux fois.

GARDER LAFONCTION CHAUDE A LA TEMPERATURE SELECTIONNEE 40 °C OU 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/90 °C /100 °C
Placez la bouilloire sur la base (5), attendez jusqu'a ce que vous entendiez deux fois le "di-di". Appuyez sur le bouton (7) pendant 2
secondes jusqu'a ce que licone (8) ai)paraisse sur 'écran (2), le bouton devient vert et clignote, tournez le bouton dans le sens horaire
#ou anti-horaire), I'écran (2) affichera la température que vous choisissez 40 °C (ou 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C) et clignote trois
0is en se souvenant du réglage du niveau de température sélectionné. L'écran affichera alors la température actuelle de I'eau a
l'intérieur de la bouilloire. La bouilloire arrétera de faire bouillir I'eau lorsqu'elle atteindra le niveau de température sélectionné de 40 °C
(ou50°C/60°C/70°C/80°C/90 °C), vous entendrez un seul "di", le bouton deviendra rouge et clignote pendant 2 heures. Dans les
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2 heures, la bouilloire chauffera I'eau de maniére cyclique, affichant constamment le niveau de température sélectionné a maintenir.
Lorsque la température de I'eau baisse de 5 °C par rapport au niveau de température sélectionné de 40 °C (ou 50 °C /60 °C /70 °C / 80
°C /90 °C), l'appareil s'allume automatiquement et le chauffe.

Remarque: Seulement pendant cette procédure, la fonction de maintien au chaud sera active. Apres avoir retiré la bouilloire de la base,
les paramétres de la fonction de maintien au chaud seront réinitialisés.

DISPOSITIFS DE PROTECTION

L'appareil est équipé d'un fusible automatique contre la surchauffe, le fusible se déclenchera lorsque la bouilloire a été utilisée avec une
quantité d'eau insuffisante. Assurez-vous toujours que le volume d'eau dans I'appareil est supérieur au niveau minimum. Si le fusible
s'allume, éteignez la bouilloire en appuyant sur le bouton (57), puis retirez la fiche de la prise de courant et laissez la bouilloire refroidir
pendant 5 a 10 minutes. Remplissez ensuite la bouilloire d'eau et allumez I'appareil qui fonctionnera normalement.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Les dépdts calcaires a l'intérieur de la bouilloire doivent étre éliminés réguliérement. Cette opération n'est Bas couverte par le service de
garantie. Le manque de détartrage régulier entraine des dommages a la bouilloire et la perte de garantie. Pour le détartrage, utilisez des
préparations spécialement congues a cet effet conformément aux instructions de I'agent détartrant. Apres le détartrage, rincez
soigneusement la bouilloire trois fois. Retirez le filtre (6) si nécessaire pour rincer a l'eau courante.

L'appareil de la premiere classe d'isolation électrique demande une prise a la terre.

DONNEES TECHNIQUES: L'appareil est conforme aux exigences des directives :
Capacité maximale: 1,7 L min: 0,5 L Appareil électrique basse tension (LVD)

Tension: 220-240V ~ 50 / 60Hz Compatibilité électromagnétique (EMC)
Puissance: 1850-2200W Produit marqué CE sur la plaquette signalétique.

L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre
nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Si usa el aparato con fines comerciales, las coniciones de la garantia cambiaran.
1.Antes de usar el ec}wpo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El tabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado. _ .
2.El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros fines
ue los indicados.

El dispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 220-240V ~50/60Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a
un mismo circuito.
4.Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a su
alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.
5.ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentaleslimitadas, sin experienciay
conocimiento, si lo hacen bajo la supervisién de una persona responsable de su seguridad
y c1ue tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente de los
peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La limpieza y el
mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean mayores de 8
afios y lo hagan bajo supervision.
6.Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacion. _ _
7.No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping). .
8.Controla periddicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.
9.No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
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ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas las
reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones autorizados. La
reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro para el usuario.
10.Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

11.No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

12.El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

13.No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.

14 Para ase%urar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico.

15. Si el hervidor esta demasiado lleno puede saltar el agua hirviendo.

16. ADVERTENCIA: No abra la tapadera cuando el agua esta hirviendo.

17. El hervidor puede ser utilizado exclusivamente con la base suministrada.

18. ATENCION: Antes de levantar el hervidor de la base, asegurese de que esta apagado.
19. Este dispositivo esta destinado para hervir el agua limpia para uso doméstico y en:
cocinas del personal en tiendas, oficinas y otros lugares de traba{'o, lugares de explotacion,
por los clientes en hoteles, hostales y otros lugares de alojamientos de este tipo,en
dormitorios y comedores.

20. Siempre tenga un especial cuidado durante la ebullicion del agua en el hervidor. No toque
la carcasa ni la tapa. No abra la tapa del hervidor durante la ebullicion ni tampoco
inmediatamente después de hervir el agua, ya que el vapor que salga puede causar
quemaduras.

21. El'hervidor de agua puede ser trasladado solamente sujetandolo por el asa.

22. No llene el hervidor de agua por encima del nivel MAX ni por debajo del nivel MIN, ya que
éste puede causar quemaduras o averias del hervidor.

23. No encienda el hervidor sin agua, porque puede provocar dafos en el dispositivo.

24i NO,E[{Se el hervidor sin filtro o con la tapa abierta, porque asi no funcionara el interruptor
automatico.

25. Periodicamente, el hervidor debe ser descalcificado mediante el uso de productos
adecuados. El uso del hervidor con el calentador calcificado causara su damnificacion y la
pérdida de garantia.

26. Para lavar la carcasa del hervidor, no use detergentes agresivos que puedan dafiar el
hervidor o eliminar las marcas del fabricante.

27. El aparato no esta destinado a ponerse en funcionamiento por medio de un
temporizador externo o de un sistema de regulacion automatica separado.

28. La base de la tetera no puede lavarse directamente con el agua, solo debe limpiarse con
un pafo seco.

29. Nifios de 3 a 8 afios de edad pueden encender y apagar el aparato solamente cuando
esta en su posicidén normal de uso, cuando estén supervisados o instruidos sobre el uso
seguro y comprendan los riesgos resultantes. Nifios de 3 a 8 afios no pueden conectar el
aparato, usarlo, limpiarlo o conservarlo.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO. CALDERA ELECTRICA AD1295

1. Tapa 2. Pantalla LCD

3. Carcasa 4. Mango

5. Base 6. Filtro de malla

7. Boton de encendido / control de temperatura 8. Indicador de funcion para mantener caliente
ANTES DEL USO DE FRIST

Llena la tetera tres veces con agua hasta el nivel maximo, hierve y vierte. Para eliminar cualquier olor de fabrica.
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OPERACION BASICA:

AGUA SOLA BOLING HASTA 100 °C

2}. :_Iene el hf)rvidor con agua para que el nivel de agua esté entre los niveles maximo y minimo en el indicador de nivel de agua debajo
el mango (4).

2. Coloq%e a base (5) sobre una superficie estable, plana ?/ resistente al. calor.

3. Re%gerde cerrar el hervidor con la tapa (1) después de llenarlo; de lo contrario, el hervidor no se apagara automaticamente cuando el

agua hierva.

4. Inserte el enchufe en la toma de corriente 220-240V ~ 50 / 60Hz. Coloque la tetera en la base (5), la perilla (7) se iluminara en rojo,

espere hasta que escuche el sonido "di-di" dos veces.

5. Presione la perilla (7), la perilla se volvera verde, la pantalla (2) parpadeara dos veces, indicando 100 °C, luego el calentador

comenzara a calentar el agua y la pantalla LCD (2) mostraré la temperatura actual del agua . La temperatura del agua aumentara hasta
ue hierva, es decir. hasta 100 ° C.
. Después de que hierva el agua, la tetera se apagara automaticamente, la perilla (5) se pondra roja, escuchara el sonido "di-di" dos

veces.

7. Para apagar la tetera antes de que el agua termine de hervir, levantela de la baseé5).

8. Puede volver a encender el hervidor después de afroximadamente 2 minutos desde el Ultimo uso.

9. Cuando el dispositivo no esta en uso, la pantalla (2) y la perilla (7) apagan la iluminacién después de 5 minutos.

OPERACION AVANZADA:

AGUA SIMPLE HIRVIENDO A LA TEMPERATURA SELECCIONADA 40 °C O 50 °C /60 °C/ 70 °C /80 °C /90 °C
Coloque la tetera en la base (5), espere hasta escuchar el sonido "di-di" dos veces. Presione brevemente la perilla m la %)erilla se
volvera verde, escuchara un solo sonido "di", gire la perilla en el sentido de las agujas del reloj (o viceversa), la pantalla (2) mostrara la
temperatura que elija 40 °C (0 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C) y parpadea tres veces recordando la configuracion del nivel de
temperatura seleccionado. Luego, la pantalla mostrara la temperatura actual del agua dentro del hervidor. El hervidor dejara de hervir
agua cuando alcance el nivel de temperatura seleccionado de 40 °C (0 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C), la perilla (7) se pondré roja,
escuchara el " di "suena dos veces.

MANTENGA LA FUNCION CALIENTE A LA TEMPERATURA SELECCIONADA 40 °C O 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C / 100 °C
Coloque la tetera en la base (5), espere hasta escuchar el sonido "di-di" dos veces. Presione la perilla (7) POR 2 SEGUNDOS hasta que
el icono (8) aparezca en la pantalla (2), la perilla se vuelva verde y parpadee, gire la gerilla en el sentido de las agujas del reloj (0 en
sentido contrario), la pantalla (2) mostrara la temperatura que elija 40 °C (0 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/ 90 °C) y parpadea tres veces
recordando la configuracion del nivel de temperatura seleccionado. Luego, la pantalla mostrara la temperatura actual del agua dentro del
hervidor. EI hervidor dejara de hervir agua cuando alcance el nivel de temperatura seleccionado de 40 °C (0 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/
90 °C), escuchara un solo sonido "di", la perilla se pondréa roja y parpadeara durante 2 horas. En 2 horas, el hervidor calentara el agua
ciclicamente, mostrando constantemente el nivel de temperatura seleccionado para mantener. Cuando la temperatura del agua cae 5 °C
en relacion con el nivel de temperatura seleccionado de 40 °C (0 50 °C/60 °C /70 °C /80 °C/ 90 °C), el dispositivo se encendera
automaticamente y lo calentara.

Nota: Solo durante este procedimiento, la funcion mantener caliente estara activa. Después de retirar el hervidor de la base, se
restablecera la configuracion de la funcién de mantener caliente.

DISPOSITIVOS DE PROTECCION

El dispositivo esta equipado con un fusible automatico contra el sobrecalentamiento, el fusible se disparara cuando el hervidor se use con
agua insuficiente. Asegurese siempre de que el volumen de agua en el aparato esté por encima del nivel minimo. Si el fusible se
enciende, agague el hervidor I;I>reS|onando la perilla (7), luego retire el enchufe de la toma de corriente y deje que el hervidor se enfrie
durante 5-10 minutos. Luego llene el hervidor con agua y encienda el dispositivo que funcionara normalmente.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Los depositos de cal dentro del hervidor deben eliminarse regularmente. Esta operacion no esta cubierta por el servicio de garantia. La
falta de descalcificacion regular provoca dafios en el hervidor y la pérdida de la garantia. Para la descalcificacion, use preparaciones
especialmente disefiadas para este propdsito de acuerdo con las instrucciones del descalcificador. Después de descalcificar, enjuague
bien la tetera tres veces. Retire el filtro (6) segun sea necesario para enjuagar con agua corriente.

DATOS TECNICOS: Este aparato esta fabricado con aislamiento de la clase 1y requiere puesta a tierra.
Capacidad maxima: 1.7L min .- 0.5L El aparato cumple requisitos de las directivas:
Voltaje: 220-240 V ~50/60Hz Equipo eléctrico de baja tension (LVD) Compatibilidad electromagnética (EMC)

Poder: 1850-2200W Posee la marca CE en la placa nominal.
Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al cubo
de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque las piezas
que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo eléctrico
con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de

I - | macenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCAAS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS

A SEGURANGA DE UTILIZACAO DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS
N PARAA POSTERIOR UTILIZACAO . .

Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia séo sujeitas

as alteracdes.

1.Antes de comecar a utilizag&o do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as

instruges nele incluidas. O fabricante n&o é responsavel pelos danos causados pela

utilizagéo nao conforme a sua aplicagdo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2.0 dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, ndo
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conformes a sua aplicacao.

3.0 dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240V ~50/60Hz. Para

aumentar a seguranga de utilizagao, a um circuito de corrente n&o se devem ligar varios

dispositivos eletricos ao mesmo tempo.

4 .Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha

criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.

y_éo setdeve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nédo familiarizadas com o
ispositivo.

5.ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade

superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas

pessoas (Lue. n&o foram instruidas com as regras de utilizag&o, desde que tal utilizagéo se

realize sob vigildncia de pessoa responsavel pela seguranca ou desde que estas pessoas

tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagéo do aparelho e advertidas sobre o

perigo relacionado com tal utilizagao. As criangas nao devem brincar com o presente

aparelho. Alimpeza e conservagao do aparelho ndo devem ser realizadas por criancas, a

nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de adultos.

6.Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo

agarrando com a mao a tomada de alimentagdo. NAO tirar para si 0 cabo de alimentacao.

7.Nao submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.

N&o expdr o dispositivo a a¢do das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar

em condi¢des de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).

8.Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentag&o. Se o cabo de alimentagéo

esta deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada

gara evitar o perigo. . . o _
Néo utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagéo deteriorado ou se foi deixado cair

ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o

dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar

a cabo a verificagdo ou reparagdo. Todo tipo de re(faralgc")es podem ser levadas a cabo

somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagéo realizada de maneira

incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario."

10.0 diSﬁositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos

de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

11.Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

12.0tcabo de alimentagao ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies

quentes.

13.N&o deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada.

14.Para garantir a protecdo adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um

disjuntor diferencial (RCD) destinado & corrente nominal inferior a 30 mA. Neste &mbito é

recomendavel perguntar um electricista.

15. Caso a chaleira esteja excessivamente cheia, a agua quente pode borrifar.

16. ADVERTENCIA: Nao se pode abrir a tam;t))a quando a agua esta em ebuligao.

17. A chaleira pode ser utilizada apenas com base fornecida.

18. CUIDADO: Antes de levantar a chaleira, assegure-se de que a mesma esta desligada.

19. Fervedor esta destinado a ferver &gua limpa para uso domestico, isto é: para cozinhas

para pessoal de lojas, escritorios, outros ambientes de trabalho, instalagdes de servigo,

clientes de hotéis, pousadas e outros edificios residenciais deste tipo,bem como para

salas de dormir e comer.

20. Sempre devem-se tomar precaugdes especiais durante a fervura de agua no fervedor.

N&o se pode tocar o corpo do fervedor nem a tampa. N&o se deve abrir a tampa do

fervedor durante a fervura ou imediatamente apés ferver a agua. O vapor que sai do
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fervedor pode ser causa de escaldaduras.
21. Fervedor pode-se levar somente pela asa do mesmo.
22. Nao encher o fervedor acima do nivel MAX ou abaixo do nivel MIN porque isso pode
ser causa de escaldaduras o deterioracao do fervedor.
23. Nao ligar o fervedor sem agua porque isso pode causar a deterioragéo do mesmo.
24. Nao utilizar o fervedor sem filtro ou com a tampa aberta porque entao ndo se aciona o
interruptor automatico.
25. De tempo em tempo deve-se eliminar o sedimento com agentes apropriados. A
utilizacdo do fervedor com resisténcia coberta de sedimento causara a sua deterioragéo e
Berda de garantia. N .

6. Para lavar o corpo do fervedor n&o utilizar detergentes agressivos que podem
danificar o fervedor ou apagar as designagdes.
27. O aparelho ndo se destina a ser operado por meio de um temporizador externo ou um
sistema de regulacao automatica separado.
28. A base da chaleira ndo se pode lavar diretamente com agua, deve ser limpa apenas
COM Um pano Seco.
29. Criancas entre 3 a 8 anos de idade podem ligar e desligar o dispositivo s6 quando ele
estiver em sua posicao normal de uso, elas estejam supervisionadas ou instruidas sobre o
uso seguro e compreendam os riscos resultantes. Criangas entre 3 aos 8 anos de idade
néo podem conectar o dispositivo, usa-lo ou conserva-lo.

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO. CHAVE ELETRICAAD1295
1. Tampa 2. Visor LCD 3. Caixa

4. Alca 5. Base 6. Filtro de malha
7. Botéo de alimentagéo / controle de temperatura 8. Mantenha o indicador de fungéo quente
ANTES DO USO FRIST

Encha a chaleira trés vezes com agua até o nivel maximo, ferva e despeje. Para remover qualquer odor de fabrica.

QPERACAO BASICA: | ,
UNICO PARAFUSO DE AGUAATE 100 °C
1i En((‘:‘r)\a a chaleira com &gua para que o nivel da agua esteja entre os niveis maximo e minimo no indicador de nivel de &gua sob a
alca (4).
2.§Coloque a base (5) em uma superficie estavel, plana e resistente ao calor.
3. Lembre-se de fechar a chaleira com a tampa (15)apés 0 enchimento, caso contrario, a chaleira ndo se desligara automaticamente
iuanqo adguaferver. )

. Insira o plugue de energia na tomada de 220-240V ~ 50 / 60Hz. Coloque a chaleira na base (5), 0 botéo (7) acendera em vermelho,
aguarde até ouvir o som "di-di" duas vezes.
5. Pressione o botéo (7), o botdo ficara verde, o visor (2) piscara duas vezes, indicando 100 °C, o aquecedor comegara a aquecer a
agua e o visor LCD (2) mostrara a temperatura atual da agua . A temperatura da égua aumentara ate ferver, ou seja, até 100 ° C.
6. Depois que a agua ferver, a chaleira sera desligada automaticamente, o botéo () ficara vermelho, vocé ouvira o som "di-di" duas
vezes.
7. Para desligar a chaleira antes que a agua termine de ferver, levante-a da base (5).
8. Vocé pode iniciar a chaleira novamente apds aproximadamente 2 minutos apés o Ultimo uso.
9. Quando o dispositivo ndo estiver em uso, o visor (2) e 0 botdo (7) desligam a iluminagéo apds 5 minutos.

OPERAGAO AVANGADA:

UNICA Ebulicdo da Agua a Temperatura Selecionada 40 °C OU 50 °C /60 °C / 70 °C /80 °C /90 °C

Coloque a chaleira na base (55), aguarde até ouvir o som "di-di" duas vezes. Pressione brevemente o botéo (7), o botéo ficara verde,
vOCé ouvird um dnico som "di", gire o botdo no sentido horario (ou vice-versa), o visor (2) mostrara a temperatura escolhida 40 °C (ou
50°C/60°C/70°C/80°C/90 °C) e pisca trés vezes lembrando a configuragdo do nivel de temperatura selecionado. Em seguida, o
visor exibira a temperatura atual da agua dentro da chaleira. A chaleira para de ferver a &gua quando atingir o nivel de temperatura
selecionado de 40 °C (ou 50 °C /60 °C /70 °C/ 80 °C /90 °C), o botéo (7) ficara vermelho, vocé ouvira o "di- di "soa duas vezes.

MANTENHA A FUNCAO AQUECIDA A TEMPERATURA SELECIONADA 40 °C OU 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C /100 °C
Coloque a chaleira na base (5), aguarde até ouvir o som "di-di" duas vezes. Pressione o botéo (7) POR 2 SEGUNDOS até que o icone
(8) apareca no visor (2), o botao fique verde e pisque, gire 0 botdo no sentido horario (ou anti-horario), o visor (2) mostrara a
temperatura escolhida 40 °C (ou 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C) e pisque trés vezes lembrando a configuracéo do nivel de
temperatura selecionado. Em seguida, o visor exibira a temperatura atual da agua dentro da chaleira. A chaleira para de ferver a agua
quando atingir o nivel de temperatura selecionado de 40 °C (ou 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C); vocé ouvira um unico som "di", 0
botéo ficara vermelho e piscara por 2 horas. Dentro de 2 horas, a chaleira aquece a agua ciclicamente, exibindo constantemente o
nivel de temperatura selecionado para manter. Quando a temperatura da &gua cai 5 °C em relagéo ao nivel de temperatura
selecionado de 40 °C (ou 50 °C /60 °C/ 70 °C /80 °C /90 °C§), o dispositivo liga automaticamente e aquece.

Nota: Somente durante este procedimento, a fungéo manter quente estara ativa. Apos remover a chaleira da base, as configuragdes da
funcao de manter quente serdo redefinidas.
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DISPOSITIVOS DE PROTEGAO

O dispositivo esta equipado com um fusivel automatico contra superaquecimento; o fusivel dispara quando a chaleira foi usada com agua
insuficiente. Certifique-se sempre de que o volume de &gua no aparelho esteja acima do nivel minimo. Se o fusivel ligar, desligue a
chaleira pressionando o bot&o (7), remova o plugue da tomada e deixe a chaleira esfriar por 5 a 10 minutos. Encha a chaleira com agua e
ligue o dispositivo que funcionara normalmente.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Depositos de calcario dentro da chaleira devem ser removidos regularmente. Esta operacéo néo é coberta pelo servigo de garantia. A falta

de descalcificagéo re%_ular leva a danos a chaleira e a perda da garantia. Para a descalcificagéo, use preparagdes especialmente

EarOJetadas ara esse fim, de acordo com as instrugdes do agente descalcificante. Apos a descalcificagao, enxague a chaleira trés vezes.
emova o filtro (6) conforme necessério para enxaguar com agua corrente.

: . Dispositivo fabricado com classe de isolamento | e ndo precisa de ligagéo a terra.
82&%%;&%23%% 1.7L min: 0.5L Dispositivo esta conforme com os requisitos das diretivas:
Tensao: 220-240V ~ 50 / 60Hz Dispositivo elétrico de baixa voltagem (LVD)
Poténcia: 1850-2200W Compatibilidade eletromagnética (EMC)

Produto com simbolo CE na placa de caracteristicas.

Proteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno
(PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de
armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o
meio ambiente. O dispositivo eletrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

N30 colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS BUTINA ATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI
Jeigu prietaisas naudojama komerciniais tikslais, taikomos kitokios garantijos salygos..
1.Pries pradedant naudoti prietaisg btina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis
joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uZ Zala, padarytg naudojant prietaisg
ne pagal jo paskirti ar netinkamai ji naudojant.
2.P|iiertaisas skirtas naudoti tik namy tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
askirties.
Prietaisg galima jungti tik { 220-240V ~50/60Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng
sroveés granding vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy, _ o
4 Bitina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
vaikgrrg_s Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudotis. .
9.SPEJIMAS: Sis prietaisas gali biti naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir
riboty fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturinCiy patirties ar nemokanciy
naudotis, jeigu juos prizilri uz jy saugq atsakingas asmuo ar jiems buvo paaiskinta, kaip
saugiai naudoti prietaisa ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams
Zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir prizidreti vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8
mety amziaus ir juos priZidri.
6.Pries valant ar bai?us naudoti kiStuka iStraukti is tinklo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.
7.Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitokj skystj. Nepalikti prietaiso, kad
ji veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.),taip pat nenaudoti padidéjusios drégmeés
sag)ygpmis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose?. . _
8.Periodiskai patikrinti maitinimo laido bikle. Pazeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad bty iSvengta galimo pavojaus.
9.Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas, kitaip
sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia smigis.
Sugadintg prietaisq atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar patalsP/tq. Bet kokius
taisyémtus_ gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti rimtg pavojy
naudotojul.
10.Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
prietaisy: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.
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11.Nenaudoti prietaiso $alia degiy medziagy.
12.Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirSiais.
13.Nepalikti | lizda jjungto prietaiso be priezitros.
14.Papildomai apsaugai uztikrinti rekomenduojama elektros tinkle, jrengti srovés diferencinj
prietaisg (RCD), kurio vardiné diferenciné srove nevirSija 30 mA. Siuo atveju bitina kreiptis
| kvalifikuotg elektrika.
15. Jeli:g,u virdulys pripiltas sklidinas, iS jo gali verZtis verdantis vanduo.
16. |SPEJIMAS: Neatidengti dangtelio, kai vanduo verda.
17. Vi[duggalima naudoti tik su pateiktu pagrindu.
18. PEMESIO: Prie$ nukeliant virduli nuo pagrindo batina jsitikinti, kad virdulys i$jungtas.
19. Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panaSiomis squr?omls, pvz.:
Barduotuviq,biurqir kity, darbo viety personalui skirtose virtuvelése,

uitinése patalpose, viesbuciy,moteliy ir kity panasiy gyvenamuyjy,
patalpysveciams,miegamuosiuose ir valgomuosiuose.
20. Visada batina imtis ypatingo atsargumo, kai virdulyje verdamas vanduo. Negalima
liesti virdulio korpuso ir dangtelio. Negalima atidarinéti virdulio dangtelio verdant ar iSkart
uzvirus vandeniui — besiverziantys garai %(ali nuplikyti.
21. Virdulj galima nesti tik laikant jj uz rankenélés.
22. Nepilti | virdulj virs MAX ir zemiau MIN lygiuy, nes galima nusiplikyti ar sugadinti virdul].
23. Nejungti virdulio be vandens, kadangi galima jj sugadinti.
24. Nenaudoti virdulio be filtro ar esant atvertam dangteliui, kadangi nesuveiks
automatinis isjungiklis.
25. PeriodiSkai i$ virdulio reikéty Salinti nuosédas tam skirtomis priemonémis. Naudojant
virdul su apkalkéjusiu gyvatuku galima ji sugadinti ir netekti garantijos.
26. Virdulio valymui negalima naudoti agresyviy plovikliy, kurie gali pazeisti virdulj arba
pasalinti zenklinimus.
27. Negalima plauti virdulio pagrindo vandenyje, reikia valyti vien tik skuduréliu.
28. Draudziama virdulio pagrindg plauti vandenyje. Jj valykite sausa Sluoste.
29. Vaikai, nuo 3 iki 8 mety amziaus gali jjungti Ir ijungti [renginj vien tik tada, kai jrenginys
yra savo jprastoje naudojimo pozicijoje, yra prizitrimi arba buvo apmokyti kaip saugiai
naudotis Ir suprato kokie gresia pavojai. Vaikams nuo 3 iki 8 mety amziaus yra draudziama
pajungti, naudoti, valyti ir konservuoti jrengin.

HRENGINIO APRASYMAS. ELEKTROS VIRTUVE AD1295

. Dangtis 2. LCD ekranas
3. Korpusas 4. Rankena
5. Pagrindas 6. Tinklo filtras
7. Maitinimo rankenélé / temperatiros valdymas 8. Laikykite Siltos funkcijos indikatoriy
PRIES NAUDOJANTIS FRIST
Virdulj tris kartus uzpildykite vandeniu iki maksimumo, uzvirkite ir uzpilkite. Norédami pasalinti bet kokj gamyklos kvapa.
PAGRINDINE VEIKLA:

BENDRAS VANDENS VANDENYS, KAIP SILDYTI 100 °C
1. Ukipild ‘If)ite virdul vandeniu taip, kad vandens lygis bty tarp didziausio ir minimalaus lygio, nurodyto vandens lygio indikatoriuje po
rankena (4).
2. Padékite ;l)(agrindq (52 ant stabilaus, lygaus ir karsCiui atsparaus pavirsiaus.
3. Nepamirskite uzdaryti virdulio su dan ciu(% 0 uipilde/mo, kitaip virdulys automatiskai neiSsijungs, kai vanduo uzvirs.
4. }kiskjte maitinimo kistukg | 220-240 V'~ 50/60 Hz elekfros lizda. Padékite virduli ant pagrindo (5), rankenélé (7) uZsidegs raudonai,
ga aukite, kol du kartus isgirsite ,di-di* garsa.
. Paspauskite rankenéle é7), rankenéle taps zalia, ekranas (2) du kartus mirksés, nurodydamas 100 °C, tada éilda/tuvas pradés $ildyti
vandenj, o LCD ekranas (2) parodys esamg vandens temperatira. . Vandens temperatira kils, kol uzvirs, t. iki 100 ° C.
6. Kai vanduo uzvirs, virdulys automatiskai 1Ssijungs, rankenélé (g) pasidarys raudona, du kartus iSgirsite ,di-di* garsa.
7. Norédami iéjun?ti virdulj, kol vanduo neuzvirs, nukelkite ji nuo pagrindo (5).
8. Virdulj galite vél pradéti naudoti mazdaug po 2 minuciy nuo paskutinio naudojimo.
9. Kai prietaisas nenaudojamas, ekranas (2) ir rankenélé (7) po 5 minuciy i$jungia apSvietima.

ISPLESTINIS VEIKIMAS:

BENDRAS VANDENYS, KURIAMAS VANDENYS | RINKTA TEMPERATURA 40 °C ARBA 50 °C /60 °C /70 °C/ 80 °C / 90 °C
Padékite virdul ant pagrindo (5), palaukite, kol du kartus iSgirsite ,di-di* garsa. Trumpai paspauskite rankenéle (7), rankenélé pasidarys
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Zalia, i8girsite vieng ,di* garsa, pasukite rankenéIS pagal laikrodzio rodykle (arba atvirk$iai), ekranas (2) parodys jasy pasirinkta
temperatiirg 40 °Ca( rba 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/ 90 °C) ir mirksi tris kartus, prisimindami pasirinkta temperatdros lygj. Tada ekrane
bus rodoma dabartiné vandens temperatara virdulio viduje. Virdulys nustos virti vandeni, kai jis pasieks pasirinkta 40 °C (arba 50 °C / 60 °C
/70 °C /80 °C /90 °C) temperatros lygj, rankenélé (7) pasidarys raudona, iSgirsite ,di- di “skamba du kartus.

SAUGOS SILUMOS FUNKCIJOS PASIRINKTOS TEMPERATUROS 40 °C ARBA 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/90 °C /100 °C

Padékite virdulj ant pagrindo (5), palaukite, kol du kartus iSgirsite ,di-di* garsa. Spauskite rankenéle (7) 2 sekundes, kol ekrane pasirodys
piktograma (8) (2), rankenélé pasidarys Zalia ir mirksés, pasukite rankenék? é)agal laikrodzio rodykle (arba pries laikrodZio rodykle), ekranas
(2) parodys sy pasirinkta temperatdrg. 40 °C (arba 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C) ir mirksi tris kartus, prisimindami pasirinkt
temperaturos lyg|. Tada ekrane bus rodoma dabartiné vandens temperatiira virdulio viduje. Virdulys nustos virti vandenj, kai jis pasieks
pasirinktg 40 °C éarba 50 °C /60 °C/70°C /80 °C /90 °C) temperatros lygj, i8girsite vieng ,di* garsa, rankenélé pasidarys raudona ir
mirks 2 valandas. Virdulys per 2 valandas cikliSkai Sildys vandenj, nuolat parod\o/damas pasirinktg palaikoma temperatdros lygj. Kai vandens
temperatdra nukrenta 5 °C, palyginti su pasirinktu 40 °C (arba 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C), prietaisas jsijungs automatiskai ir jkais.
Pastaba: tik Sios proceddros mefu aktyvuota Silto Silumos palaikymo funkcija. Nuémus virdul nuo pagrindo, palaikymo Siltai funkcijos
nustatymai bus i$ naujo nustatyti.

APSAUGOS PRIETAISAI

[renginy{'e yra automatinis saugiklis nuo perkaitimo. Saugiklis suges, kai virdulys buvo naudojamas nepakankamai vandens. Visada
|sitikinkite, kad prietaiso vandens tdris yra didesnis nei minimalus. Jei saugiklis isijungia, i$junkite virdulj paspausdami rankenéle (7), tada
|§trauk|i_te_ kiStuka i$ maitinimo lizdo ir leiskite virduliui atvésti 5-10 minu€iu. Tada pripilkite virdul vandens ir jjunkite jrenginj, kuris veiks
normaliai.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Kalkiy nuosédas virdulio viduje reikia reguliariai pasalinti. Garantinis aptarnavimas neatlieka Sios operacijos. Neatliekant reguliaraus
kalkinimo, virdulys gali bati apgadintas ir garantija prarasta. Kalkéjimui pasalinti naudokite specialiai Siam tikslui sukurtus preparatus,
Iaiky{damiesi nurodymy dél kalcio paalinimo priemonés. Po nukalkinimo, tris kartus gerai iSplaukite virdulj. Nuimkite filtrg (6), jei norite

nuplauti po tekanéiu vandeniu.
Prietaisas yra | izoliacijos klasés ir batina jj jzeminti.
-l{/IE(k:HN”\I“{-\ll DU%)|\7/||15N.YS:0 5L Prietaisas atitinka direktyvy reikalavimus:
aksimall talpa: 1,/L min: U, inis 7 i ietai
tampa: 220240 V/ ~ 50/60 Hz II:_Ellektrmls zemqs I[tamposl prietaisas (LVD)
alia: 1850-2200 W ektromagnetinis suderinamumas (EMC)

Prietaisas turi CE Zenklg vardinéje lenteléje.

Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkamg atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebdty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

LATVIESU

VISARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI SVARIGI DROSAS IZMANTOANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

Ja ierice tiek izmantota komercialiem nollkiem, garantijas nosacijumi mainas.
1.Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas
vai citadi neatbilsto3as lietoSanas rezultata.
2.lerice paredzeéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas neatbilst
instrukcija noraditajiem.
3.lerici pieslégt tikaz 220-240V ~50/60Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.
4.leverot Tpasu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
bérniem rotalaties ar ierici. Neatjaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
neiepazistinatam pgrsonam.
5.BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigadm spéjam vai personas, kuram nav pieredzes
vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas personas
uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par droSu aprikojuma
ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu. Bérniem nevajadzétu
rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba.
6.Vienmer atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,
kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.
7.Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka arT paSu ierici GdenT vai arT jebkada cita
veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstakiu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art
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nelietojiet ierici BérmérTga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).

8.Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina pret

jaunu kvalificeta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevélamam sekam.

9.Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ierici, kas §abo{éta nometot vai kladu citu apstaklu

rezultata ka arf ierici, kas nepareizi darbojas. Neméginiet labot ierici pasrocigi, Sada

darbiba draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attiecigaja servisa punkta, lai

parbaudttu vai remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst veikt tikai pilnvarota
ersona autorizetos servisa centros. Nepareizi remonta darbi var izraisit nopietnus draudus
ietotaja veselibai.

10.lerici novietot uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no silstosam virtuves iericém,

tadam ka, pieméram: elektriska plits, gazes deglis, utml.

11.Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.

12.Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bat saskarsmé ar karstam

virsmam.

13. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.

14.Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kédé ieteicams uzgtadit
aliekosas stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja sakara,
udzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki..

15. Ja elekiriska t€jkanna ir parpildita, no tas var izstrakskities verdoss dens.

16. BRIDINAJUMS: Neveriet vala vaku, ja tdens vél varas.

17. Elektrisko tejkannu drikst izmantot tikai ar komplekta ieklauto pamatni.

18. UZMANIBU: Pirms elektriskas t€jkannas nonemsSanas no pamatnes parliecinieties vai

tééka,nna ir izslegta.

19. STierice ir paredzéta lietoSanai majas apstaklos un, pieméram: Veikala personala

virtuves telpas, birojos, dazadu jomu darba vidé, saimniecibas telpas, klientu apkalpo$anai

vieisnTcé, motelos un citas $ada tipa dzivojamas telpas, ka art gulamistabas un brokastu

zalés.

20. Neatstajiet ierici ieslégtu vai baroSanas bloku pieslégtu elektribas padeves tiklam bez

uzraudzibas. . _ . o . .

21. Esiet uzmanigi adens sildisanas laika. Neﬁleskarletles sakarsusajam téjkannas

korpusam vai vakam. Neatveriet téjkannas vaku Gdens varisanas laika vai talit pec

uzvarisanas, karstais udens tvaiks var izraisit apdegumus.

22. Nepiepildiet tejkanna Gdeni virs MAX vai zem MIN [imena, tas var izraisit apdegumus

vai téjkannas bojajumus.

23. Neiesledziet tuksu téjkannu bez Gdens, tas var sabojat ierici.

24. Nelietojiet tejkannu bez filtra vai ar atvértu vaku, tadejadi neieslégsies automatiskais

téékann_as izsledzejs. . _

29. Periodiski tejkannu ir nepiecieSams attirit no kalka nogulsném, izmantojot tam

paredzétos atkalkoSanas lidzekus. Izmantogpt tejkannu ar apkalkojusos sildamo elementu,

Jus varat sabotaf t&jkannu un zaudét garan i _

26. Neizmantojiet téLkannas mazgasanai kodigus mazgasanas lidzeklus, kas var sabojat

tejkannu un tas markéjuma zimes.

217 . lerice nav paredzeta lietoSanai ar aréju taimeri vai atsevisku talvadibas sistému.

28. Nedrikst mazgat téjkannas pamatni tieSi ideni, vienigi noslaucit to ar sausu lupatinu.

29. Berni vecuma no 3 1idz 8 gadiem drikst iesleégt un izslegt ierici tikai tad, kad ta atrodas

sava normala darba pozicija, ja tiek parraudziti vai apmaciti par drosu lietoSanu un ar to

saistitam briesmam. Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem nedrikst veikt ierices pievieno3anu,

apkalpoSanu, tirisanu vai kopSanu.

IERICES APRAKSTS. ELEKTRISKAIS TELS AD1295
1. Vaks 2. LCD displejs 3. Apvalks
4. Rokturis 5. Pamatne 6. Acu filtrs
7. Stravas reguléSanas poga / temperatiras kontrole 8. Turiet siltu funkciju indikatoru
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PIRMS FRIST LIETOSANAS
Téjkannu tris reizes piepildiet ar ideni lidz maksimalajam [imenim, uzvara un parlej. Lai nonemtu jebkadu rapnicas smaku.

PAMATDARBIBA: . ~

VIENIGS UDENS BOLESANA LIDZ 100 °C

1. Piepildiet t&jkannu ar Gdeni ta, lai Gdens Tmenis batu starp maksimalo un minimalo limeni Gdens [imena indikatora zem roktura (4).

2. Novietojiet pamatni (5) uz stabilas, plakanas un karstumizturigas virsmas.

3. Péc iepildiSanas neaizmirstiet aizvert téjkannu ar vaku (1), pretéja gadT{umé tejkanna automatiski neizslégsies, kad Gdens varas.

4. levietojiet stravas spraudni 220-240 V ~ 50/60 Hz kontaktligzda. Novietojiet t&jkannu uz pamatnes (5), poga (7) iedegsies sarkana krasa,
par%aidiet, [1dz divreiz dzirdésit “di-di” skanu.

5. Nospiediet pogu (7), poga KlTs zala, displejs (2) divreiz mirgos, noradot 100 °C, péc tam silditajs saks sildit ddeni, un LCD displeja (2)
paradisies pasreizéja udens temperatura. . Udens temperatira paaugstinésies, [idz ta varas, t.i. lidz 100 ° C.

6. Péc tam, kad Gdens varas, tgjkanna automatiski izslegsies, poga (5) Kiiis sarkana, divreiz dzirdésit “di-di” skanu.

7. Lai izslégtu téjkannu, pirms tdens beidz varities, paceliet to no pamatnes (5).

8. Jus varat sakt téjkannu no jauna péc apméram 2 minatém péc pedejas lietosanas.

9. Ja ierice netiek izmantota, displejs (2) un poga (7) pec 5 minatem izsleédz apgaismojumu.

PAPILDINATADARBIBA: _

VIENIGS UDENS VIRTIS IZVELETAJAI TEMPERATURAI 40 °C VAI 50 °C /60 °C/ 70 °C / 80 °C / 90 °C

lelieciet téjkannu uz pamatnes (5), pagaidiet, Iidz divreiz dzirdat "di-di" skanu. Isi nospiediet pogu (7), poga klds zala, dzirdésit vienu “di”
skanu, pagrieziet po%u pulkstenraditaja virziena (vai otradi), displeja (2) paradisies jsu izveléta temperattra 40 °C (vai 50 ° C). °C /60 °C/

70 °C /80 °C /90 °C) un mirgo tris reizes, atceroties izvéleta temperatiras [imena iestatiSanu. Tad disple&é paradisies pasreiz€ja ddens
temperatira tgjkanna. Téjkanna partrauks verdo$u Gdeni, kad ta sasniegs izvéléto temperatdras [fmeni 40 °C (vai 50 °C /60 °C/ 70 °C / 80
°C /90 °C), poga (7) kius sarkana, dzirdésit "di- di "skan divreiz.

UZGLABAT SILTU FUNKCIJU IZVELETA TEMPERATURA 40 °C VAI 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C/ 100 °C

lelieciet tejkannu uz pamatnes (5), pagaidiet, [z divreiz dzirdat "di-di" skanu. Nospiediet pogu (7) 2 sekundes, lidz displeja (2% paradas
ikona (8), poga klUst zala un mirgo, pagrieziet pogu pulkstenraditaja virziena (vai pretgji pulkstenraditaja virzienam), displeja ( ?tiek
paradita jusu izvéléta temperatdra. 40 °C (vai 50 °C /60 °C/ 70 °C /80 °C /90 °C) un mirgo tris reizes, atceroties iestatito izvéléto
temperataras limeni. Tad displeja paradisies paSreizéja ddens temperatara tejkanna. Téjkanna pértrauks verdoSu ddeni, kad ta sasniegs
izveléto temperattras imeni 40 °C (vai 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C), dzirdésit vienu “di” skanu, poga klUs sarkana un mirgos 2
stundas. 2 stundu laika tejkanna sildis odeni cikliski, pastavigi paradot izvéleto temperatras limeni, lai to uzturétu. Kad adens temperatira
pazteminélls(,j par 5 °C attieciba pret izvéléto temperattras imeni 40 °C (vai 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C), ierice automatiski ieslégsies
un to uzsildis.

Piezime: Tikai §Ts procedras laika bis aktivizéta siltuma uzturé$anas funkcija. Péc téjkannas nopem$anas no pamatnes, iestati$anas
siltuma funkcijas iestatijumi tiks atiestatrti.

AIZSARDZIBAS IERICES

lerice ir aprikota ar automatisku droSinataju, kas novérs parkarsanu. Dro$inatajs darbosies, ja téjkanna tika lietota ar nepietiekamu ddens
daudzumu. Vienmer parliecinieties, ka Gdens daudzums iericé parsniedz minimalo limeni. Ja dro$inatajs ieslédzas, izsledziet téjkannu,
nospiezot pogu (7), pec tam nonemiet kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas un |aujiet téjkannai atdzist 5-10 minates. Peéc tam piepildiet

téjkannu ar Gdeni un ieslédziet ierici, kas darbosies normali.

TIRISANA UN APKOPE
Kalka nogulsnes téjkanna ir regulari janonem. Uz So darbtbu garantijas serviss neattiecas. Regularas katlakmens nonemsanas rezultata
téjkanna tiek sabojata un garantijas zaudétas. Atkalko$anai izmantojiet speciali $im noltkam paredzétus preparatus saskana ar
instrukcijam par atkalko$anas lidzekli. Péc katlakmens nonems$anas téjkannu tris reizes rapigi izskalojiet. P&c nepiecieSamibas nonemiet
filtru (6), lai skalotu zem tekoSa ddens.

lerice ir izstradata | izolacijas klasé un tai ir nepiecieSams sazeméjums.

TEHNISKIE DAT!: ) lerice atbilst nepiecieSamajam direktivam:
Maksimala ietilpiba: 1,7L min: 0,5L Zema sprieguma direkfiva (LVD);
Spriegums: 220-240V ~ 50 / 60Hz Elektromagnétiska saderiba (EMC);
Jauda: 1850-2200W Izstradajums ir atziméts ar CE markgjumu.

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietilena maisinus (PE) izmest
lastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienem3anas punktos.
ericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraist draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu
izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienemsanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives
mmmmm atkritumu konteinera!

EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME, KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES

Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.
1.Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt labi jadjargi koiki seal leiduvaid
uhiseid. Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme mitteotstarbekohase

asutamise ja ebadige kasitsemise tagae(arjel. .
2.Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel. _
3.Seade tuleb lllitada ainult 220-240V ~50/60Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, ara lulita Gheaegselt Uhte vooluringi mitut elektriseadet.
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4.Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei tunne
seda seadet, et nad kasutaksid seda.

5.ETTEVAATUST: 8-aastased H’a vanemad lapsed, flisilise-, sensoorse- voi vaimse puudega
inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme kasutamiseks,
voivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi juhul, kui
neile on antud piisavad juhtnoorid seadme ohutuks kasufamiseks ja nad on teadlikud
ohtudest, mis voivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel seadmega
mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul, kui laps on
8-aastane voi vanem ja tegutseb jarelevalve all.

6.Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
9i$tikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest.

Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
ilmastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning &ra kasuta kérgendatud niiskuse tingimustes
gvanmtoad, niisked kampingumajad). o _ 5

Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
véﬂavahetama selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
9.Ara kasuta vigastatud toitejuhtmega seadet, vi kui seade kukkus maha v6i on mingil muul
viisil vigastatud voi tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa void saada elektriloogi.
Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara parandataks. Koiki
parandustoid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditookojad. Valesti teostatud
seadme parandus vib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale. i
10. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit.,(jms_.
11.Ara kasuta seadet kergestisUttivate materjalide laheduses. o
12. Toitejuhe ei vOi rippuda Ule laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.
13.Arge Jatke sisselilitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.
14.0hutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuhtmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei tleta 30
mA. Selles kiisimuses pddrduge kvalifitseeritud elektriku poole.

15. Kui veekeedukann on liiga tais, voib keev vesi sellest valja pritsida.

16. ETTEVAATUST: Arge avage veekeedukannu kaant, kui vesi keeb.

17. Veekeedukannu tohib kasutada vaid koos kaasasoleva alusega.

18. TAHELEPANU: Enne veekeedukannu aluselt Ulestdstmist veenduge, et veekeedukann

oleks valja ldlitatud. _

19. Kaesolev seade on mdeldud kodukasutuseks ja muuks sarnaseks kasutuseks, nagu:

tootajatele mdeldud kooginurgad kauplustes, kontoritesg'a muudes tookohtades,

majapidamisruumid, hotellide, motellide ja muude seda titpi majutusruumide kliendid,

magamis- ja soogiruumid. . ) _

20. Olge alati ettevaatlik, kui keedate veekeetjaga vett. Arge puudutage veekeetja korpust

ega kaant. Vee keetmise ajal g’a ka kohe parast seda, kui vesi on keema hakanud, arge

kunagi avage veeke_etga kaant, sest veekeetjast valjuv aur vib tekitada pdletushaavu.

21. Kandke veekeetjat, hoides kinni ainult kaepidemest.

22. Arge taitke veekeetjat veega Ule MAX taseme vGi allpool MIN taset, sest see voib

veekeetjat vigastada voi labi poletada. . .

23. A{ge |lilitage veekeetjat sisse kui seal pole vett, sest see vdib pdhjustada seadme

vigastuse.

24. Arge kasutage veekeetjat ilma filtrita v6i avatud kaanega, sest siis ei hakka todle

automaatne valjalllitus. . § .

25. Veekeetjat tuleb perioodiliselt puhastada katlakivist selleks ettenahtud katlakivi

eemaldajatega. Katlakiviga kaetud kutteelemendiga veekeetja kasutamine vdib pdhjustada

veekeetja vigastuse ning seadme garantii kaotab kehtivuse. o

26. Kannu korpuse pesemiseks ei tohi kasutada agressiivseid detergente, mis voiksid kannu
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kahjustada voi eemaldada sinna tehtud margistused.

27. Kannu alust ei tohi pesta vahetult vees, vaid puhastada kuiva lapiga.

28. Arge peske veekeetja alust vees, vaid puhastage lihtsalt kuiva lapiga.

29. Alates 3- kuni 8-aastased lapsed vbivad seadet sisse ja valja lilitada ainult siis, kui
see paikneb tavalises kasutusasendis, on jarelevalve all v6i neid on juhendatud seadme
ohutu kasutamise kohta nii, et nad moistavad sellest tulenevaid ohte. Alates 3- kuni 8-
aastased lapsed ei tohi seadet Uhendada toitevdrku, kasutada, puhastada ega hooldada.

SEADME KIRJELDUS. ELEKTRIKOOTLUS AD1295

1. Kaas 2. LCD-ekraan 3. Korpus

4. Kaepide 5. Alus 6. Vérgusilma filter

7. Toitenupp / temperatuuri reguleerimine 8. Hoidke sooja funktsiooni indikaatorit all
ENNE FRIST KASUTAMIST

Téitke kann kolm korda veega maksimaalse tasemeni, keetke ja valage see. Tehase I6hna eemaldamiseks.
POHITEGEVUS:

UHTSE VEE Voolu kuni 100 °C
14 Taitke veekeetja veega nii, et veetase oleks kaepideme all oleva veetaseme indikaatori maksimaalse ja minimaalse taseme vahel

. Asetage alus (5) stabiilsele, tasasele ja kuumuskindlale pinnale.
3. Arge unustage parast taitmist keeta veekee\t)'a kaanega (1) kinni, vastasel juhul ei lulitu veekeetja veekeetja korral automaatselt vélja.
4. Uhendage toitepistik pistikupessa 220-240 VV ~ 50 / 60Hz. Asetage veekeetja alusele (5), nupp 27) helendab punaselt ja oodake, kuni
kuulete "di-di" heli kaks korda.
5. Vajutage nuppu (7), nupp muutub roheliseks, ekraan (2) vilgub kaks korda, naidates 100 °C, seejarel hakkab kitteseade vett
soo}g’endama ja LCD-ekraan (2) naitab praegust veetemperatuuri . Vee temperatuur tduseb kuni keemiseni, s.t. kuni 100 ° C.
6. Kui vesi keeb, liilitub veekeetja automaatselt vélja, nupp (5) muutub punaseks, kuulete kaks korda di-di h&alt.
7. Veekeetja véljalilitamiseks enne, kui vesi keema hakkab, tostke see aluselt (5) &ra.
8. Pérast umbes 2 minuti méddumist viimasest kasutamisest voite veekeetja uuesti kéivitada.
9. Kui seadet ei kasutata, liilitavad ekraan (2) ja nupp (7) valguse valja 5 minuti pérast.

TAIENDATUD KASUTAMINE: .

UHTSE VEE VEEL VALITUD TEMPERATUURIL 40 °C VOI 50 °C / 60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C

Pange veekeetja alusele (5) ja oodake, kuni kuulete "di-di" heli kaks korda. Vajutage korraks nuppu (7), nupp muutub roheliseks,
kuulete tihte "di" heli, keerake nuppu paripéeva (v6i vastupidi), ekraan (2) naitab teie valitud temperatuuri 40 °C (v6i 50 ° C). °C /60 °C
/70°C /80 °C /90 °C) ja vilgub kolm korda, méletades valitud temperatuuritaseme seadistamist. Seejarel kuvatakse ekraanil vee
praegune temperatuur veekeetjas. Kannul peatub vee keetmine, kui see saavutab valitud temperatuuritaseme 40 °C (v6i 50 °C /60 °C /
70 °C /80 °C /90 °C), nupp (7) muutub punaseks, kuulete "di- di "heli kaks korda.

Hoidke valitud temFeratuuriI sooja temperatuuri 40 °C v&i 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C / 100 °C

Pange veekeetja alusele (5) ja oodake, kuni kuulete "di-di" heli kaks korda. Vajutage nuppu (7) 2 sekundi jooksul, kuni ekraanile ilmub
ikoon (8) (%), nupp muutub roheliseks ja vilgub, keerake nuppu arifaeva (vi vastupaeva), ekraan (2) néitab teie valitud temperatuuri.
40 °C (v6i 50 °C/60 °C/ 70 °C/ 80 °C/ 90 °C) ja vilguge kolm korda, méletades valitud temperatuuritaseme seadistamist. Seejarel
kuvatakse ekraanil vee praegune temperatuur veekeetjas. Kannul peatub vee keetmine, kui see saavutab valitud temperatuuritaseme
40 °C (v8i 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C), kuulete iihte "di" heli, nupp muutub punaseks ja vilgub 2 tundi. 2 tunni jooksul
soojendab veekeetja vett tsikliliselt, kuvades valitud temgeratuuri taseme pidevalt. Kui vee temperatuur langeb valitud
temﬁeratuuritasemega 40 °C (v6i 50 °C /60 °C /70 °C/ 80 °C /90 °C) 5 °C, lulitub seade automaatselt sisse ja soojendab seda.
Mérkus. Ainult selle protseduuri ajal on sooja hoidmise funktsioon aktilvne. Parast veekeetja eemaldamist alusest lahtestatakse sooja
hoidmise funktsiooni seaded.

Kaitseseadmed

Seade on varustatud automaatse kaitsme(};q, mis kaitseb Ulekuumenemise eest. Kui veekeetjat kasutati ebapiisava veega, siis kaitse
sujub. Veenduge alati, et seadme veemaht iletaks miinimumtaseme. Kui kaitse sisse ilitub, liilitage kann valja, yalutades nuppu(§7),
sqej?rgtl el;ema dagtle pitstik pistikupesast ja laske keedul jahtuda 5-10 minutit. Seejérel taitke veekeetja veega Ja lilitage sisse seade,
mis to6tab normaalselt.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

Katla katlakivi tuleb veekeetja sees regulaarselt eemaldada. Seda toimingut garantiiteenus ei héima. Regulaarse katlakivieemalduse
puudumine kahjustab veekeetLat ja kaotab garantii. Katlakivi eemaldamiseks kasutage spetsiaalselt selleks ette nahtud valmistisi
vastavalt katlakivieemaldusvahendi kasutusjuhendile. Pérast katlakivi eemaldamist loputage veekeetjat kolm korda pohjalikult.
Eemaldage filter (6) voolava vee all loputamiseks.

TEHN"-'SED ANDMED3 - Seade on valmistatud | ohutusklassis ja vajab maandamist.
'\Plllgggrnz%%[‘&rg\?rf&)z%gﬁnz 0.5L Seade on vastavuses direktivide noudmistega:
V6im§us: 1850-2200W Madalpinge elektriseade (LVD)

Elektromagneetiline Ghilduvus (EMC)
Toode on mérgistatud andmeplaadil CE mérgiga.

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.
Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejadtmete konteineritesse!!

|
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BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZiTI APROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI POSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
~ BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pristroj pouzit pro komercni Gcely nebo v rozporu s
nvodem. PFistroj Je urcen pouze pro pouZiti v domacnosti.
1.Pfed pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s uvedenymi
pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v disledku
neodborne manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.
2.\/yrobek Ize pouzit pouze v interiéru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli ucel, pro
ktery neni urcen. o
3.Pro napdjeni vyrobku pouZzijte pfipojeni na napéti 220-240V ~50/60Hz. Z bezpe¢nostnich
ddvodu neni vhodné pro pripojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.
4.Prosim, budte opatrni pfi pouzivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat si
s vyrobkem. Nikdy nenechavejte vyrobek bez dohledu pohybuji-li se u néj déti nebo lidé,
kteri nevédi, jak vyrobek pouZivat.
5.UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni 0 bezpe¢ném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpeci , chapou zpusob
pouziti vyrobku a jegph smyslove schopnosti jsou dostatecné pro pochpeni i bezpecne
pouzivani vyrobku.Cisteni a Udrzba vyrobku nesmi provadét deéti. Déti od 8 let mohou
gl%’gégi ﬁ|r'gvf[§dét pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpusobila na

ité dohlizet.
6.Po ukonceni poutZitii tohoto vyrobku jeLn.ejprve vypnéte je-li opatien vypinaCem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!
7 Nikdy nenechavejte vyrobek pripojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
pferuSena dodavka napéti byt ljen na kratkou dobu.
8.Nikd%/ nedavejte, neponoFuH'te napajeci kabel, zastrcku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavujte vyrobek atmosférickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni zareni ,
desti, snih-apod.. Nikdy nepouZivejte vyrobek ve vihkem prostredi.
9.Nikdy nepouZivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upadl z
vySky a pfedpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje S{)révne. Opravu vzdy svéite
odbornému autorizovanému servisu, abyste predesli Urazu elektrickym proudem. Poskozeny
vyrobek vZdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize vést k Urazu uzivatele a
zaniku zaruky pro postup uZivatele v rozporu s bezpe¢nostnimi pokyny.
10.Nikdy nepokladejte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchi nebo do kuchyniskych
spotebi¢u, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu nezakryvejte,
nic na néj nestavte
11.Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.
12.Nenechavejte kabel viset dol pies okraje podlozky na které je vyrobek polozen.
13.Po ukonceni pouZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatien vypinacem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrCku ze zasuvky. Pritom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za privodni kabel! . .
14.Pro zajisténi dodateCné ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekracujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaneho elekirikare. .
15. Pokud je varna konvice naplnéna az po okraj, mize z ni tryskat vrouci voda.
16. VAROVANI: Neotvirejte poklop varné konvice, pokud se voda uvnitf vafi.
17. Varnou konvici je mozné pouzivat vyluéné s pfibalenou podlozkou.
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18. PCt)ZOR: Pred zvednutim konvice z podlozky je nutné se ujistit, zda konvice je jiz
vypnuta.

19. Toto zafizeni slouZi vyluéné k vareni Cisté vody pro doméci ucely neboH'ako soucast
vybaveni napf.: socialnich mistnosti tpro zamestnance v obchodech, kancelafich nebo na
jinych pracovistich, hotelovych a mo eIonch pokoju nebo jinych ubytovacich objektu tohoto
’%)u, mistnosti slouZicich ke spani nebo k podavani snidané.

. Pri vareni vody v konvici vzdy zachovavejte zviastni opatrnost. Nedotykejte se plaste
konvice ani vika. Viko konvice behem vafeni nebo hned po uvareni vody neotevirejte,
unikajici para by mohla zplsobit opafeni.

21. Pri prenaSeni konvici drzte pouze za ucho.

22. Nenapliujte konvici nad uroveri MAX nebo pod troveit MIN, mohlo by to zpusobit
ogafeni nebo poskozeni konvice.

23. Konvici bez vody nezapinejte, konvice by se mohla poskodit.

24. Nepouzivejte konvici bez filtru ani s otevfenym vikem, jelikoz pak nebude fungovat
automatické vypinani.

25. Z konvice pravidelné odstrariujte vodni kdmen pomoci prostfedkl k tomu uréenych.
Pouzivani konvice s vodnim kamenem na topném télese vede k poSkozeni konvice a ke
ztraté zéruk¥. . . o .
26. K myti plasté konvice nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, které by mohly konvici
poskodit nebo odstranit nanesena onaceni.

2;. Zgh’zeni neni kompatibilni s vnéjSimi Casovymi vypinaci nebo samostatnym dalkovym
obvodem.

28. Nu spalati baza ceainicului direct in apa, stergeti doar cu o céarpa uscata.

29. Déti ve veku od 3 do 8 let mohou zafizeni zapinat a vypinat pouze v situaci, kdy se toto
zafizeni nachazi ve svém standardnim reZimu, jsou pod dohledem dospélé osoby nebo byly
pouceny, jak zafizeni bezpetné pouZivat a pochopily, k jakym nezadoucim situacim maze
dojit. Deti ve véku od 3 do 8 let nemohou zafizeni pripojovat ke zdroji napajeni, nastavovat,
Cistit nebo provadét jeho udrzbu.

I;’O\}?LS ZARIZENI. ELEKTRICKA KETLE AD1295
IKO

. 2.LCD displej 3. Pouzdro
4. Rukojet 5. Zé&kladna 6. Sitovy filtr
7. Otoény knoflik / ovladani teploty 8. UdrZujte indikator teplé funkce

PRED PRED POUZITIM
Naplnite konvici tfikrat vodou na maximalni Uroven, vafte a nalijte. Chcete-li odstranit vekery zapach z vyroby.

ZAKLADNI OPERACE: L

JEDNOTLIVE VODNI VYROVNAVANI DO 100 °C

1. Naplrite konvici vodou tak, aby hladina vody byla mezi maximalni a minimalni hladinou na indikétoru hladiny vody pod rukojeti (4).

2. Umistéte zakladnu (5) na stabilni, plochy a tepelné odolny povrch. )

3. Nezapomerite ﬁo naplnéni konvici uzavrit vikem (1), jinak se konvice automaticky nevypne, kdgi se voda vari.

4. Zasunte zastrcku do zasuvky 220-240V ~ 50/60 Hz. Umistéte konvici na zakladnu (5), knoflik (7) se rozsviti cervené, pockejte, az
uslySite dvakrat zvuk ,di-di*.

5. Stisknéte knoflik (7), knoflik se rozsviti zelené, displej (2) dvakrat zablika, coz indikuje 100 °C, potom ohfivaé zaéne ohfivat vodu a LCD
displej (2) ukazug']e aktualni teplotu vody . Teplota vody bude stoupat, dokud se nevafi, tzn. do 100 ° C

6. Jakmile se voda zahfeje, konvice se automaticky vypne, knoflik (}5) zCervena, uslysite dvakrat zvuk ,di-di“.

7. Chaete-li konvici vypnout pfed varem vody, zvednéte ji ze zakladn (SJ.

8. Rychlovarnou konvici mizete znovu spustit pfiblizné ?o 2 minutach od posledniho pouziti.

9. Pokud zafizeni neni pouzivano, displej (2) a knoflik (7) zhasnou osvétleni po 5 minutach.

POKROCILA OPERACE: ,

JEDEN VODNI VODY DO VYBRANE TEPLOTY 40 °C NEBO 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C

Umistéte konvici na zakladnu (5), pockejte, aZ uslysite zvuk ,di-di* dvakrét. Kratce stisknéte knoflik (7), knoflik zezelen, uslySite jeden
zvuk ,di“, otoCite knoflikem ve sméru hodinovych rucicek (nebo naopak), na displeji (2) se zobrazi teplota, kterou si vyberete 40 °C (nebo
50) °C/60°C/70°C /80 °C/90 °C) a tfikrat blika a pamatuje si nastaveni vybrané urovné teploty. Na displeji se zobrazi aktualni teglota
vody uvnitf konvice. Rychlovarna konvice zastavi vrouci vodu, jakmile dosahne zvolené teploty 40 °C (nebo 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/
90 °C), knoflik (7) zCervena, uslySite ,di- dvakrat zni dvakrat.

UCHOVAVEJTE FUNKCI TEPLOTY PRI VYBRANE TEPLOTE 40 °C NEBO 50 °C /60 °C /70 °C / 80 °C / 90 °C / 100 °C

Umistéte konvici na zakladnu (5), pockejte, aZ uslysite zvuk ,di-di* dvakrat. Stisknéte knoflik (7) po dobu 2 sekund, dokud se na displeji
neobjevi ikona (8), knoflik zezelena a blika, otocte knoflikem po sméru hodinovych rucicek (nebo proti sméru hodinovych ru¢icek), na
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displeji (2) se zobrazi zvolena teplota 40 °C (nebo 50 °C /60 °C / 70 °C/ 80 °C / 90 °C) a tfikrat blikaji a pamatuji si nastaveni vybrané
urovné teploty. Na displeji se zobrazi aktualni teplota vody uvnitf konvice. Rychlovamé konvice pfestane vafit vodu, kdyz dosahne
zvolené drovné tegloty 40 °C (nebo 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C), uslysite jeden zvuk ,di*, knoflik zEervena a bude blikat po
dobu 2 hodin. Do 2 hodin bude konvice cyklicky ohfivat vodu a neustale zobrazovat zvolenou teplotu, aby se udrZela. Pokud teplota
voﬂy klesne 0 5 °C ve vztahu k vybrané teploté 40 °C (nebo 50 °C /60 °C/ 70 °C/ 80 °C / 90 °C), zafizeni se automaticky zapne a
zahreje.

Poznejlmka: Pouze béhem tohoto postupu bude funkce udrzovani teploty aktivni. Po vyjmuti konvice ze zakladny se resetuje nastaveni
funkce udrzovani teploty.

OCHRANNE ZARIZENI

Zafizeni je vybaveno automatickou pojistkou proti pfehfati, pojistka se vypne, kdyz byla konvice pouzivana s nedostatecnou vodou.
Vzdy se ujistéte, Ze objem vody v zafizeni je nad minimalni Urovni. Pokud se pojistka zapne, vypnéte konvici stisknutim knofliku (7),
poté vytahnéte zastrcku ze zasuvky a nechte konvici vychladnout po dobu 5 az 10 minut. Poté konvici naplfite vodou a zapnéte
zafizeni, které bude fungovat normainé.

CISTENI A UDRZBA

Usazeniny vodniho kamene uvnitf konvice by mély byt pravidelné odstranovany. Na tuto operaci se nevztahuje zaruéni servis.
Nedostatek pravidelného odstrafiovani vodniho kamene vede k poskozeni konvice a ke ztraté zaruky. Pro odstranovani vodniho
kamene pouZivejte Fiﬁravky specialné urcené pro tento Ucel v souladu s pokyny pro odvapriovaci Cinidlo. Po odstranéni vodniho

kamene tfikrat proplachnéte konvici. Podle potfeby vyjméte filtr (6) a oplachnéte pod tekouci vodou.

TECHNICKA DATA: Spotfebic je proveden v 1. tfidé izolace a je nutné jej uzemnit.
Maximalni kapacita: 1,7 | min: 0,5 | Spotfebi¢ vyhovuje pozadavkim smérnic:

Napéti: 220-240 V ~ 50/60 Hz Elektricka zafizeni nizkého napéti (LVD)

Pfikon: 1850 - 2200W Elektromagneticka kompatibilita (EMC)

Vyrobek je na vyrobnim $titku oznacen znakem CE.

Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. Vyslouzily pfistroj

odevzdejte do pfisluSného sbérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou pfedstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj

odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouZzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislu§ného sbérného mista
W\ |53t Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU
ATENTIE SI PASTRATI PENTRU VIITOR

1.Inainte de a incepe utilizarea dislgozitivului cititi manualul de instructiuni si urmaI[i
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau
deservirea incorecta a acestuia.

2.Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte
scopuri decat cele pentru care este destinat. Dispozitivul este destinat numai pentru uz
casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte scopuri decat cele Fentru care este destinat.
35(I)D/|g, I(_)lzitivul trebuie conectat numai la o priza cu legatura la pamant 220-240V

~ z.

In vederea maririi sigurantei beneficiarului la un singur circuit, nu trebui conectate in
acelasi timp mai multe aparate electrice."

4.Trebuie sa fitj foarte precauti in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul si nu permiteti
folosirea acestuia de catre copii si persoanele care nu cunosc dispozitivul.
5.AVERTIZARE: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au varsta de peste 8 ani si
mai mari, de catre persoane cu capacitaij fizice, senzoriale si mentale limitate si de catre
persoane fara experien}é si care nu cunosc dispozitivul, atunci cand acestea sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea dispozitivului in siguranta i
cunosc pericolele care reies din utilizarea acestui dispozitiv. Copii nu ar trebui sa se joace
cu echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie realizata de copii, in
afara cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste activitati sunt realizate
syb supravegherea unei persoane adulte. . _ o
6.Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu mai este folosit scoateti stecherul din priza de
alimentare cu curent electric si tinei priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.
7.Nu scufundatj cablul, stecherul si nici intregul dispozitiv in apa sau alt lichid. Nu
expuneti echipamentul la actiunile conditiilor atmosferice (ploaie, raze solare, etc.) si nici
nu il folositi in conditii de umiditate ridicata (baie, bungalouri cu umezeald).
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8.Periodic trebuie sa verificati starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit cu unul nou de catre un atelier de
specialitate in scopul de a evita orice pericol.

9.Nu folositi dispozitivul care are defect cablul de alimentare sau in cazul in care acesta a
fost scapat din mana sau este defect in orice alt mod sau in cazul in care nu functioneaza
corect. Nu re ara%i singuri dispozitivul deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare.
Dispozitivul defect trebuie sa 1l transmiteti catre un service pentru ca acesta sa fie verificat si
in caz de nevoie reparat. Toate reparatjile pot fi efectuate numai de catre punctele de service
care poseda autorizatie. Reparatia care nu este realizata incorect poate cauza pericol grav
pentru beneficiar.

10.Dispozitivul trebuie amplasat pe o suprafata stabila, neteda, departe de dispozitivele de
bucatarie care redau caldura, asa cum ar fi: aragazul electric si cel pe gaz etc.

11.Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor combustibile.

f1_2.glai).lul de alimentare nu poate sa atarne peste marginea mesei sau sa atinga suprafetele
ierbint.

13.Nu se permite lasarea dispozitivului pornit si nici a alimentatorului in priza fara
supraveghere.

14.Pentru a asigura o protectie suplimentara, se recomanda instalarea pe circuitul electric a
unui dispozitiv cu curent diferential (RCD) cu curent alternativ diferentjal care nu va depasi
30 mA. In acest sens trebuie sa va adresati unui electrician specialist.

f1_5.bln cazul in care in ceainic se afla prea multa apa aceasta poate sa iasa in afara in timpul
ierberii.

16. AVERTIZARE: Nu trebuie sa deschideti capacul in timpul fierberii apei.

17. Ceainicul A)oatehfi folosit numai cu baza de alimentare cu curent electric anexata.

18. OBSERVATIE: Inainte de ridicarea ceainicului de pe baza de alimentare cu curent
electric trebuie sa va asi%urati ca, ceainicul este oprit.

19. Acest echipament este prevazut pentru a fi folosit pentru fierberea apei curate pentru uz
casnic si asemanator, aga cum ar fi: spatiile tip bucatarie pentru personalul din magazine,
birouri %I alte locuri de munca, incaperi %ospodérestu poate fi folosit de catre client]
hotelurilor, motelurilor si a altor incaperi locuibile asemanatoare, in incaperi de tip dormitor si
in incaperile unde se serveste micul dejun.

20. Intotdeauna trebuie sa fiti foarte atenti cand fierbeti apa in ceainic. Nu trebuie sa atingei
carcasa ceainicului si nici capacul acestuia. Nu trebuie sa deschideti capacul ceainicului in
timpul fierberii apei si nici imediat dupa ce aceasta apa a fost fiarta, aburul care s-a format
poate conduce la oparirea pielii.

21. Ceainicul poate fi mutat numai in cazul in care este %inut de méner.

22. Nu umpleti ceainicul peste nivelul MAX sau sub nivelul MIN, deoarece acest lucru poate
conduce la opariri sau defectarea ceainicului.

23. l\{u_porni’gl ceainicul in care nu este apa, deoarece acest lucru poate cauza defectarea
acestuia.

24. Nu folositi ceainicul fara filtru sau cu capacul deschis, deoarece, in acest caz nu va
funcéiona intrerupatorul automat.

25. Periodic, ceainicul trebuie curatat de calcarul care s-a depus prin folosirea substantelor
special prevazute pentru aceasta activitate. Folosirea ceainicului cu dispozitivul de incalzire
acoperit cu calcar poate cauza defectarea acestuia si pierderea garantiei.

26. Pentru a spala carcasa fierbatorului nu folositi detergenti agresivi, care pot deteriora
fierbatorul sau elimina marcajele de pe acesta.

27. Nu spélati baza fierbatorului direct in apa, stergeti-o doar cu 0 cérpa uscata.

28. Nu spalatj baza ceainicului direct in apa, stergeti doar cu o carpa uscata.

29. Copili de la 3 pana la 8 ani pot activa sau dezactiva aparatul numai atunci cand acesta
se afla in pozitia normala de functionare, sunt supravegheati sau au fost instruiti cu privire la
utilizarea in conditii de siguranta si au inteles care sunt amenintarile. Copiii de la 3 la 8 ani
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nu au voie sa conecteze aparatul, sa il deserveasca, sa il curete si nici sa il intrefina.
DESCRIEREA DISPOZITIEI. KETTLE ELECTRIC AD1295

1. Capacul 2. Ecran LCD 3. Carcasa
4. Manerul 5.Baza 6. Filtrul cu plasa
7. Butonul de alimentare / controlul temperaturii 8. Pastrati indicatorul functional cald

INAINTE DE UTILIZAREA FRACATORA
Umpleti fierbatorul de trei ori cu apa pana la nivelul maxim, fierbeti si turnati-l. Pentru a elimina orice miros din fabrica.

OPERAT|E DE BAZA: .

SINGURA DE APA BOLINGA Pana la 100 °C

1. tl)ngIe;i fiigbétorul cu apa, astfel incat nivelul apei sa se situeze intre nivelurile maxime si minime de pe indicatorul nivelului de apa
sub maner (4).

2. Asezati baza (5) pe o suprafata stabild, platd si rezistenta la céldura.

3. Nu uitati sa inchideti ibricul cu capacul (1) dupa umplere, altfel fierbatorul nu se va opri automat atunci cand apa fierbe.

4. Introduceti mufa de alimentare in priza de 220-240V ~ 50 / 60Hz. Asezati ibricul pe baza (5), butonul (7) se va aprinde rosu, asteptati
pana cand auziti sunetul ,di-di” de doua ori.

5. Apasati butonul (7), butonul va deveni verde, afisajul (2) va clipi de doua ori, indicand 100 °C, apoi incalzitorul va incepe incélzirea
apei, iar afisajul LCD (2) va afisa temperatura apei curente . Temperatura apei va creste pana cand fierbe, adica. pana la 100 ° C

6. Dupé ce apa clocoteste, ceainicul se va opri automat, butonul é5) se va inrosi, veti auzi sunetul ,di-di” de doud ori.

7. Pentru a opri fierbatorul inainte ca apa sa termine fierberea, ridicati-o de pe baza (5).

8. Puteti porni din nou ibricul dupa aproximativ 2 minute de la ultima utilizare.

9. Cand dispozitivul nu este utilizat, afisajul (2) si butonul (7) sting iluminatul dupa 5 minute.

FUNCTIONAREA AVANTA: ;

FURTUREA UNICA AAPE| LA TEMPERATURA SELECTATA 40 °C SAU 50 °C / 60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C

Puneti ibricul pe baza (5), asteptati pana cand auziti sunetul ,di-di” de doud ori. Apasati scurt butonul (7), butonul va deveni verde, veti
auzi un singur sunet ,di", rofiti butonul in sensul acelor de ceasornic (sau invers), afisajul 12) va afisa temperatura pe care o alegeti 40
°C (sau 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C) si clipeste de trei ori amintind setarea nivelulul de temperatura selectat. Apoi, afisajul va
afisa temperatura curenta a apei din interiorul fierbdtorului. Cazanul va opri fierberea apei atunci cand atinge nivelul de temperatura
selectat de 40 °C (sau 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C), butonul (7) se va inrosi, veti auzi ,di- ,suna de doua ori.

PASTREAZA FUNCTIA DE CALD LA TEMPERATURA SELECTATA 40 °C SAU 50 °C /60 °C/70°C /80 °C/90 °C /100 °C

Puneti ibricul pe baza gS), asteptati pana cand auziti sunetul ,di-di” de doua ori. Apasati butonul (7) PENTRU 2 SECURI pana cand
apare pe pictograma (. R pe afisaj (2), butonul devine verde si clipeste, rotiti butonul in sensul acelor de ceasornic (sau in sens invers
acelor de ceasomic), afisajul (2) va afisa temperatura pe care o alegeti 40 °C (sau 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C) si clipi de trei ori
amintind setarea nivelului de temperatura selectat. Apoi, afisajul va afisa temperatura curenté a apei din interiorul fierbatorului. Ceainicul
va opri fierberea apei atunci cand va atinge nivelul de temperaturé selectat de 40 °C (sau 50 °C /60 °C/ 70 °C /80 °C /90 °C), veti auzi
un singur sunet ,di’, butonul va deveni rosu si va clipi 2 ore. In decurs de 2 ore, ceainicul va incalzi apa ciclic, afisand constant nivelul
de temperatura selectat pentru a se mentine. Cand temperatura apei scade cu 5 °C in rai)ort cu nivelul de temperatura selectat de 40 °C
(sau 50 °C /60 °C /70 °C / 80 °C / 90 °C}, dispozitivul se va aprinde automat si il va incalzi.

Not&: Numai in timpul acestei proceduri, functia de mentinere la cald va fi activa. Dup& scoaterea ceainicului de la baza, setdrile functiei
de mentinere calda vor fi resetate.

DISPOZITIVE DE PROTECTIE

Dispozitivul este echipat cu o siguranté automaté impotriva supraincalzirii, siguranta va declansa atunci cand fierbatorul a fost folosit cu
apa insuficientd. Asigurati-va intotdeauna ca volumul de apa din aparat este peste nivelul minim. Daca siguranta se aprinde, opriti
fierbatorul apasand butonul (7), a{)oi scoateti stecherul de la priza electrica si 1asati fierbatorul sa se raceasca timp de 5-10 minute. Apoi
umpleti fierbatorul cu apa si porniti dispozitivul care va functiona normal.

CURATENIE SI MENTENANTA

Depozitele de calcar din interiorul fierbatorului trebuie indepartate in mod redgulat. Aceasta operatiune nu este acoperita de serviciul de
garantie. Lipsa descarcarii regulate duce la deteriorarea fierbatorului si Fier erea garantiei. Pentru descalcare, utilizati preparate special
concepute In acest scop, in conformitate cu instructiunile pentru agentul de decalcare. Dupa decalcare, clatiti fierbatorul complet de trei
ori. Scoateti filtrul (6) dupa cum este necesar pentru a clati sub apa curenta.

DATE TEHNICE: Acest dispozitiv face parte din c?rupa de dispozitive cu clasa |

c itat ima: 1.7L min: 0.5L in ceea ce priveste izolatia gi e aceea necesitd legatura la pamant.
apacitaie maxima. 1,7L min. U, Dispozitivul acesta este produs in conformitate cu cerintele directivelor:

Tensiune: 220-240V ~ 50 / 60Hz Dispozitiv electric de!oasé tensiune (LVD)

Putere: 1850-2200W Compatibilitatea electromagnetica (EMC)

Produs cu marcaj CE pe placuta de fabricatie.

Din gr(ya pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugdm sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul
corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul
inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetatd. Dacd in dispozitiv se gasesc baterii
acestea trebuiesc scoase si transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.
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ENIKOI KANONEZ AZQAAEIAZ
1.Mpiv atmd T xpAon TNG CUCKEUNG TTPETTEI va BIOPBACETE TIC 0dNYiES XPHOEWS KAl Val TIC
akoAouBroete. O TTapaywyog dev EUBUVETAI yia eVOEXOUEVES CNUIES TTOU OQEIAOVTAI OE N
evoedeIyuEVn XpARon 1 o€ AaBog xeIpIoud TNG GUCKEUNC.
2.H ouokeun TpoopileTal yia OIKIAKRA XpAon. ATTayopeUeTal n xpRon g yia dAAoug
OKOTTOUG, Y10 TOUG OTT0IOUG OEV TTPOOPICETAl.
3.H ouokeur) mpémel va ouvoebei novo e rpida 220-240V ~50/60Hz. INa tv ueyaAuTepn
aopaAeId oag Gev PETTEN val GUVOEETE OTOV iD10 KUKAWUA peUPATOG TIOMEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEC.
4 MNpétel va TIPOCEXETE IDIATEPWS KATA Tr DIAPKEID XPHONS TN GUCKEUNE OTav diTTAa
Bpiokovtal TTaidid. Aev mMITPETETAI TA TTAIDIA VA TIAICOUV HE Tr) CUCKEUN. Agv emTpéTTeTal
N XPAoN TN GUOKEUNG OTT6 TTaIdIA 1) ATOHA TTOU dEV £X0UV EVNUEPWOET TXETIKA HE TO
XEIPIOMO TNG.
9.H guokeun dev mpoopieTal yia xpARan amo dropa (GUUTTEPIAAPBAVOPEVWY TWVY TTAIBIWY)
HE TIEPIOPIOPEVES IKAVOTNTES KIVATIKES, AIOBNTIKES KAl VONTIKES €iTE aTTO ATOMA TTOU dEV
£XOUV epTTEIpial 1} BEV EXOUV EVNHEPWOET OXETIKA LU TO XEIPIOHO TNG CUOKEUNG, EKTOG av
YIVETQI QUTO UTTO TNV €TTOTITEID ATOWOU UTTEUBUVOU YIa TNV Ao@AAEIa TOUG KAl CUUQWVA PE
TIG 0dnyieg XPNOEWG.
6.MavTa peta m xpnon amoouvaEaeTe To PEUUATOAATITN aTTd TO SiKTUO TTAPOXAGS PEUATOC,
kpatwvtag Tv pi¢a. MHN TpaBrigete 10 KaAwdio oUvOEDT.
7.Mn Badete 1o kaAwdI0, TO PEUUATOANTITN Kol 0AOKANPN TN GUOKEUN a0 VePs 1 GAAO
uypd. MpoaTareUete T gUTkeun amo dUaLeVeig Kalpikeg auvBNKeg (Bpoxi, NAo, k.4.). Mnv
TN XPNOIUOTIOIEITE O€ TUVBIKES aUgnPEVNG UYPaTIag (UTTAVIO, KAPTTIVYK).
8.TakTIKG TTPETTEI VA EAEYXETE TNV KATAOTAOT TOU KAAWdIiou Tpo@odoaiag. Edv 1o kaAwdio
Tp0Q0d0Ciag UTTOOTE {NIA, TIPETTEI VA QVTIKOTAOTOBET PE €101KO KOAWSIO IO TNV €IBIKA
UTTNPEaia eCUTTNPETNONG TIEAATWY YIO VO aTTOQEUXBET KABE Kivouvog .
9.Mnv XpnCIHOTIOIEITE TTOTE TN GUOKEUN HE EAATTWHATIKO KOAWDIO TPOYODOTiAG EiTE HE
KOAWDI0 TToU €XEl TIECEI ) EXEI UTTOCTET OTTOIOOATIOTE AAAN (NI €iTE BEV AeIToUpyEi CWOTAL.
Mnv TTIOKEUACETE TN GUCKEUR UOVOI GAG, UTTAPXE! KivOuvog NAeKTpOTTANSiag. Tnv
EAATTWUATIKY) OUOKEUN TTPETTEN va TV EAEYEE 1) va TV ETTIOKEUATEI N KATAANAN uTnpeaia
ebutrnpétnong reAatwv. O1 ETIOKEVEG UTTOPOUV va YivovTal Jovo aTro £€0UCI080TNHEVES
UTTNPETieC equmpEETNONG TEAaTwV. H AavBaaouévn £TTIOKEUR PTTOPET VO TIPOKAAEDE
00papd Kivduvo yia Toug XpAOTEG.
10."H ouokeur| Tpémel va TotroBeTnBEi o€ KpUa aTaBEPA KAl ETTITIEDN
EMPAVEIQ, HAKPIA OTTO £0TIEG (E0TNG OTTWGS NAEKTPIKA Koudiva, UTTpiKI, K.a."
11.Mn xpnoiyotrolgite ToTé TN GUOKEUR TTAGI O€ EUPAEKTA UAIKA.
12.To kaAwd10 TPOYOdOTiag Oev UTTOPET va KPEUETAI ATTO TO TPATTECI /) VA ayYidEl KAUTES
EMQAVEIEC.
13.Mnv agrivere T guokeur ouvdedepévn e To BikTUo TTaPOXNG PEUHATOS Xwpig eTiBAewn.
14.Me okom6 va dlaoaligeTe TPOOBETN TIPOOTACIN TTPOTEIVETA VOl EYKATAOTATETE PET
070 NAEKTPIKG KUKAwpa T didratn mpoaTaciag peuparog diappors (RCD) e 1o
ovopaaoTikd peupa Trou dev utrepPaivel 30 mA. Me okoTrO va TO KAVETE TIPETTEI VO KANETETE
TOV €101KO NAEKTPIKO.
15. Av 0 Bpagmpag eival uTeptrAnpNG UTopei va EexelNiael BpaaTo vepo.
16. MIPOXOXH: Mnv avoiyete T0 KamaKki 6TaV T0 VEPO BPACE!.
17. O BpaaTApag TPETTEI VO XPNTIKOTIOIEITAI MOVO E TNV TIAPEXOUEVN BAa.
18. MPOZOXH: Mpiv avuywaoete 10 BpacTipa atmod 1 Bdon, BeRaiwdeite 611 0 BpacThpag
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gival aTevepyoTToINUEVOC.

19. O e¢omAioudg auTog TTPOOPICETAI VIO JayEipea KABAPOU vEPOU Yia OIKIOKK Kal

TIaPOHOIEG XPNTEIC, OTIWG: KOUGiVES TTPOOWTTIKOU O€ KATAGTAWATA, Ypageia kal GAMa

£PYACIaKA TEPIBAOVTA, XWPOUG AYPOKTAUATOG, OTTO TOUG TIEAATEG O€ CEVODOXEID, MOTEA

Kal GANOUG TTAPOHOIOUG XWPOUG, O€ XWPOUG OTEYaONG Kal aiTiong.

20. MNavra TpETel va TTPOCEXETE TTOAU KaTd Tn didpkela Tou Bpaaiparog. Aev TpEmel va

ayyidete ouTe Tov BpaTPA OUTE TO KATTAKI TOU. Aev TIPETTE VA AVOIYETE TO KATTAKI TOU

Bpaomipa kaTd TN GIAPKEI TOU BPACIPATOG 1) AUETWG HETA, BIOTI O ATUOG PTTOPET Val

TIPOKOAECEI KaipaTa.

21. Tov BpacTipa UTTOPEITE VA HETOPEPETE POVO KPATWVTAS TOV ATTO TO XEPOUAI.

22. Atrayopeuetal va yepiCeTe Tov Bpaatipa Tavw amo 1o anuadl MAX A kartw armo 1o

onudd MIN, 81611 putropeite va TpokaAéoeTe kAIYo A {nuid aTov BpacThpa.

[23% E/Ir]v EVEPYOTIOIEITE TTOTE TOV BPACTAPA XWPIC va EXEI VEPO, BIOTI UTTOPET va TIPOKAAEDETE
apn.

24. Mnv xpno1uoTToIgiTe TOV BpacTipa Xwpig T0 GIATPO A UE avoIXTO KATTAKI, DIOTI TOTE OEv

AeIToUpYEi 0 AQUTOPATOG BIAKOTITNG.

25. TakTikG 0 BpacTipag Tpémel va kabapioeTe amo Ta aAara pe e1dika péga. H xpron

Bpaomipa pe Beppavimpa ou £xel Tavw Tou GAata Ba pokaAeael ™ BAGRN Tou Kai TV

aKUpwaon Tng eyyunang.

26. [Na 1o TAUGIWo Tou TTAaigiou BpaoTipa dev TIPETTEI va XPNOIUOTIOIEITE ETTIBETIKA

KGGQ%IOTIK('I TTOU UTTOPOUV Va TTPOKAAEGOUV {NUIEC OTOV BPacThpa 1 va eEagavioouv Ta

onuddia.

27. H ouokeur| 6ev TipoopideTal yia XpAon e eGwTEPIKOUS XPOVOBIAKATITEG ) LEXWPIOTO

oUoTnua TNAExeIpIoTNPIOU.

28. Aev emiTpETIETAI VA TIAEVETE TN BACT TOU BPacThpa AUECA OTO VEPO. UTTOPEITE OVO Va TN

AouaTpapeTe e aTEYVO UQaaa.

29. Ta maudid nAikiag 3 £wg 8 ETwv PTTOPOUV VAl EVEPYOTTOINTOUV KAl VA ATIEVEPYOTTOINGOUV

TNV GUOKEUN POV OTav auTr BpiokeTal aTnv Kavovikn 8¢an xpnang e, Bpiokovral umo

TV emomreia evnAikou 1j £xouv AGaBel 0dnyieg OXETIKA pe TNV aopaAn xpAan Kai my

KOTOVONGT TWV KIVOUVWY TTOU TIPOKUTITOUV. Ta Taidid nAikiag 3-8 £1wv, dev ETITPETTETAI VO

OuvdEOLV TN OUOKEUR, va TN Balouv o€ Asiroupyia, oUTe va v Kaeapi(ouv Kal va v

TTPOTEXOUV.

MEPITPA®H THX 2YZKEYHZ HAEKTPIKO KENTPO AD1295

. Kaméki 2.066vn LCD 3. NepipAnua
4 AaBi 5. Baon 6. QiATpo TAEypaTOg
7. Kouptri Aermoupyiag / éAeyxog Beppokpaaiag 8. AiamnpnoTe Tn Beppn £voeitn Aermoupyiag

MMPIN MPENEI NA NAPETE TH XPHZH
lepioTe T0 BpacTipa TPEIG POPES LE vePS OTo PEyIaTo emiTedo, BpdaTe Kkai pifre To. Na va agaipéoeTe OTIOIAdATIOTE EPYOCTAGIAKI OTWA.

BAZIKH AEITOYPTIA:

ENIAIA NEPO YAATOZ EQX 100 °C

1. TepioTe To BpacThpa e vepd £101 WATE N 0TABWN Tou vePOU va BpioKeTal PETagy TG LEYIOTNG Kal TG EAAXIOTNG OTABUNG 0NV EvOEIE

0TaBuNG vepoU katw amd m Aaph (4).

2. TomoBetroTe T Bdon (5) o€ aTabepn, eiTredn kai avBekTIKr aTn BepUdTNTA ETIPAVEIQ.

g. OupnBeire va kAeioere To BpaaTipa pe To kamaki (1) perd mv mAnpwan, diagopeTika o BpaaTipag dev Ba ofnoer autépara otav
PACE! TO VEPO.

4. TommoBeTh0Te TO Ig 0NV Tpida 220-240V ~ 50 / 60Hz. TommobethaTE TO BpacTrhpa atn féan (5), To koupTi (7) Ba givar avoixTé KOKKIVO,

TIEPIPEVETE PEXPI va aKoUaeTe Tov Ao "di-di" dUo opég.

5. NMatAaTe 10 koupTi (7), TO KoupTi Bt yivel TPAaIvo, n 086vn (2) Ba avaBoaprvel 600 popég, deixvovtag 100 °C, T6Te 0 BepuavTApag Ba

apxioel va Bepuaivel To vepo Kai n o8évn LCD (2) Ba deixvel v Tpéxouca Beppokpaaia vepoU . H Beppokpaaia Tou vepol Ba augnei

eI va Bpaatl, dnAadn €wg 100 ° C.

6. Apou Bpdoel To vepd, o Bpaathpag Ba ofnoel autouara, To koupTri (5) Ba yivel KOKKIvo, Ba akouaete Tov fixo "di-di" 500 opég.

7. Ta va oBAoeTe Tov BpacTipa TTpIv 10 vepod TeAEIWTEI, BpaaTe Tov amo Tn facn (5).

8. Mmopeite va gekivioete TTAAI Tov BpacTripa PETA a6 TIEPITIOU 2 AETITA aTTd TV TEAEUTaIQ XpraM.
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9. Otav n guokeun dev xpnaiyoTolgital, n 086vn (2) kai 10 KOUPTTH (7) OTTEVEPYOTTOIOUV TOV QWTIOUS META aTTd 5 AETTTA.

MPOHIMENH AEITOYPTIA:

ENIAIA BPABEIO NEPOY XTH EMIAETMENH @EPMOKPAZIA 40 °C 'H 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C

Bahte 0 BpaoThpa atn Bdon (5), mepipévete Péxpl va akolaeTe Tov fxo "di-di" dUo gopég. MatiaTe gUvTopa To KOUpTT (7), TO KOUTTi
Ba yivel Tpdaivo, Ba akolaete évav o "di", Ba TepioTpéweTe To KouTTi degI6OTPOPA (1] avTiaoTpoga), n 08évn (2) Ba Beiter
Beppokpaaia mou emAéyeTe 40 °C (1) 50) °C /60 °C /70 °C/ 80 °C /90 °C) kar avaBoaBnvel TPeIS popég BupduaaTe T pubuion Tou
emiAeypévou emimédou Bepuokpaciag. X ouvéxela, oty 086vn Ba eppaviaTei n Tpéxouaa Beppokpaaia vepol Yéoa oTo BPaAcTrpa.
O BpaoThpag Ba aTapatael va Bpadel vepd 6tav graoel ato emeypévo emimedo Bepuokpaaiag 40 °C (1} 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C
190 °C), 1o koupTri (7) Ba yivel KOKKIVO, Ba akouaeTe 10 "di- A0 600 POPES.

KPATHXTE TH AEITOYPIIA ©EPMOTHTAZ £THN ENIAEFMENH OEPMOKPAZIA 40 °C 'H 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/90°C/
100 °C

Bahre 1o Bpactipa ot Baan (5), mepipévete péxpl va akouaete Tov Ao "di-di" 0o gopéc. MiéoTe 1o koupTti (7) FA 2 AEYTEPA éwg
OTOU EUPAVIOTE TO €1KOVIdIO (8) aTnV 08dVN (2), To KoUTTT YiveTal TTPAGIVO Kal avaBoaPnvel, TEPIOTPEWTE TO KouuTTi Be§I0aTPOPA (N
apioTepdaTpoQa), n 08évn (2) Ba epgavioel T Bepuokpaaia ou emAéyete 40 °C (1) 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/ 90 °C) kai
avaBooprvouv Tpeig popég BupdaaTe T pUBHIOT Tou ETIAEyUEVOU ETTITTEGOU BeppoKpaaTiag. XTn auvéxela, aTnv 086vn Ba eueavioTe
n Tpéxouaa Bepokpaaia vepou péaa ato BpaaTipa. O BpacThpag Ba ataparioel va Bpdader vepd dTav QTACE! OTO ETTIAEYUEVO
emimedo Beppokpaaiag 40 °C (1} 50 °C /60 °C/ 70 °C /80 °C /90 °C), Ba akoUaete évav pévo fxo "di", To koupTi Ba yivel KOKKIVO Kal
avaBoaoprver yia 2 wpeg. Méoa ot 2 wpeg, o BpaaTripag Ba Bepuaivel To vepd KUKAIKE, EPPAVICOVTAG GUVEXWG TO ETTIAEYEVO ETTITIEGD
Beppokpaaiag mou Ba diatnenBei. Otav n Bepuokpacia Tou vepou PelwveTal katd 5 °C ae axEon pe To eTIAeyUEVO ETTITTEDD
Beppokpaaiag 40 °C (7 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C), n cuakeur) Ba evepyotroinbei autéuara kai Ba Tn Bepuaivel.

Znueiwan: Movo karda t Siapkeia autig Tng diadikaaiag, n Aciroupyia keep warm Ba eivar evepyy. Agou agaipéoete 1o BpacTipa
amd ™ Baon, Ba emavaeepBolv o1 pubpiceig Aeroupyiag Asitoupyiag (eaTou BeppoU.

YYZKEYEZ NPOZTAZIAZ

H ouaokeun eival egomAigpévn e autopat acedAeia kard TG utrepBéppavang, n acedAeia Ba atapatioel 6tav o BpacTipag
XPNOILOTIOINBNKE UE AVETIAPKEG VEPO. MAvVTa a1yOUpPEUTEITE OTI 0 GYKOG TOU VEPOU GTN GUOKEUR €ival TTAVW OTTO TO EAAKIOTO ETTITTEDO.
Edav n aogdAeia evepyotroinBei, amevepyotroiaTe To BpaaTipa TaTwvTag To koupTri (7) kal agaipéaTe To BUoa amoé Tv Tpida kal
QQAOTE TO BPACTAPA vVa KPUWAEI yia 5-10 AeTITé. ZTn GUVEXEID, YEUIOTE TO BPACTAPA HE vePd Kal EVEPYOTTOINGTE TN GUOKEUN TTou Ba
AEITOUpyEi KavovIKa.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

O1 evamoBéoeig KAipOoKag 0To ECWTEPIKS Tou PpacThpa TPETTEN va agaipolvTal TAKTIKA. AUTH n Aeiroupyia dev KOAUTITETaI OTTO TV
utmpeaia eyyunong. H EAeyn TakTIKAG agaAatwang odnyei ae {nuid aTov BpaaTripa kail amwAeia eyyunong. Na agardrwon,
XPNOILOTIOINCTE TTAPACKEUATUATA €181KG OXEDIAOPEVA YIa TO OKOTIO aUTd oUPGWVa LE TIG 08nyieg yia Tov TapayovTa agardtwang.
Mera myv agahdrwan, §emAbvere kaka To Bpaamipa Tpeig Gopég. Agaipéate 1o @iATpo (6) OTwg amaiteitar yia va §EmAGveTe katw amo
TREXOUHEVO VERO. H guokeun eival griaypévn oty Tpwm kKAGon povwaong kai amaitei yeiwan.

TEXNIKA AEAOMENA: H guokeun GUPPOPPWVETaI g KAVOVES Twv OdNyIwV:
Méyiom xwenTikotra: 1,7L min: 0,5L Hhextpikég ouokeug xapnhig Tdong (LVD)

Taon: 220-240V ~ 50 / 60Hz Hhekrpopayvnriki) ouparémra (EMC)

loxUg: 1850-2200W To mpoidv eépver onua CE atov Tivaka.

@povriCoupe 10 QUOIKG TIEpIBAANOV. MapakaoUpe va TETATE TiG GUTKEUATTES TG XAPTOVI GTOV KABO aVAKUKAWGNG

amoppippaTwy xapriol. Tig aakoUAeg ard moAuaiBuAévio (PE), amoppiyte TiG aTov Kado avakikAwang TAaaTIKwY. H

@Bapuévn GUOKEUR TIPETTEN VO ATTOPPITITETAN OTO KATAMNAO GNpEio, EGAITIA TWV ETIKIVEUVWY GTOIXEIWY TTOU TEPIEXE! Kal Ta

otolal UTTopEi va amroTeAégouv amelAr yia 10 TrepIBAAOV. H NAEKTPIKK GUOKEUR TIPETIEN va ATTOPPITITETAN JE TETOIO TPGTIO WOTE

va TIEPIOPIOTE] N ETavaypnaipotoinan me. Eav ot ouokeun Bpiokovial prarapies, autég TRETe va agaipeBolv kai va
N 17¢70yTO0V O SEXWPIOTO KADO.

ARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABOIN JIH SKRBNO
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

Zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1.Pred uporabo izdelka preberite navodila za uorabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdlka.
2.1zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrsenkoli
namen, Ki ni v skladu z njegovo uporabo.
3.Napetost naprave je 220-240V ~50/60Hz. Ne povezuijte ve¢ naprav z eno vti¢nico, zaradi
varnostnih razlogov.
4 Bodite previdni ko uporabljate izdelek v blizini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajo z
izdelkom. Ne pustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za
uporabo izdelka.
5.0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ai oseb brez izkuSenj ali znanja
naprave, lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom osebe, ki je odovorna za njihovo
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varnost, ali Ce so jim podali navodila na varno uporabo naprave in ge zavedajo nevarnosti,

povezane z njenim delovanjem. Otroci se naj ne igrajo z napravo. Clééen{e in vzdrZevanje

naprave naj ne izvajajo otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod

nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost. _ o o

6.Ko boste koncali z uporabo izdelka, nezno odstranite vti€ iz elektricne vtiCnice. Nikoli ne
otegnite za napajaini kabel!

7.Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtikaca ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne

izpostavljajte izdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna soncna svetloba ali dez,

itd... Nikoli ne uporabljajte izdelka v viaznih poggjih.

8.Redno preverjajte s an{'e napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poSkodovan se je
otrebno obrniti na pooblascene serviserja, da bi se izognili nevarni situaciji.

Nikoli ne uporabljajte izdelka z poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e se je naprava
Foékodovala in ne deluje pravilno. Ne poskusajte poPraviti poSkodovanega izdelka sami, saj
ahko privede do elektricnega udara. Vedno se obrnite na pooblas¢enega serviserja.
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzro€i nevarne razmere za uporabnika.
10.Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vroce ali tople povrsine ali kuhinjskih aparatov, kot
so elektriCna pecica ali plinski gorilnik.
11.Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.
12.Ne dovolite, da kabel visi ¢ez rob.
13.Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek Cas
prekinete uporabo, ga izklopite iz vtiCnice. _ _ _
14.Da se zagotovi dodatna varnost, rlgoroéeno je da se v elektricnem tokokrogu namesti
zaSCitna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferenénim tokom, ki ne presega 30
mA. Za namestitev naprave se &e treba obrniti na strokovnjaka iz podrocja elektrike.

15. Ce Breveé napolnite kotliCek, lahko Izbruhne vrelo vodo .

16. OPOZORILO: Ne odFirajte pokrova, Ce voda vre.

17. Kotel se sme ulgorab jatile s priloZzeno bazo.

18. OPOZORILO: Pred dvigom kotliCek iz baze se prepricajte, da je kotlicek izklopljen .

19. Ta oprema je namenjena za domaco in podobno uporabo, kot so: kadrovske kuhinje v
trgovinah , pisarnah in drugih delovnih okoljih , uporabnih prostorov, v hotelih, motelih in
drugih bivalnih okolij te vrste , v spalnicah in jedilnicah. o o
20. Bodite previdni, ko ravnate z vrelo vodo. Ne dotikajte se kotlicka in pokrova. Ne odpirajte
pokrova, ko voda zavre ali tik po tem, ko je kuhana.

21. Premikajte kotlicek le tako, da ga drZite za rocaj.

22. Nikoli ne napolnite kotliCek nad nivojem MAX in pod ravnijo MIN. To lahko povzro€i
Skodo v kotlicku.

23. Nikoli ne vklopite kotlicka brez vode.

24. Nikoli ne uporabljajte kotli¢ek brez filtra ali z odprtim pokrovom (samodejna zaustavitev
ne bo delovalo

25. Redno Cistite vodni kotlicek. Uporaba kotlicek z grelcem po obsegu zajema lahko
povzrocijo Skodo. o - _ .
27. Naprava ni namer]Lena za uporabo z zunanjimi Casovniki ali loCenem sistemu s pomocjo
daljinskega upravljalnika.

28. Podstavka pri ¢iSCenju nikoli ne potopite v vodo. Obrisite ga samo s suho krpo.

29. Otroci od 3 do pod 8 let lahko omogodite ali onemogocite napravo samo, ko je v svojem
obicajnem polozaju delovanja, so nadzorovani ali so bile saznanjeni z navodili o varni
uporabi in razumeli posledicno groznjo. Otroci od 3 do pod 8 let, ni dovoljeno prikljuciti
napravo, uporabiti, Cistiti ali ohraniti.

OPIS NAPRAVE ELEKTRICNI KETL AD1295

1. Pokrov 2.LCD zaslon 3. Ohigje

4. Roéag) 5. Podstavek 6. mrezasti filter
7. Gumb za vklop / nadzor temperature 8. Indikator funkcije ogrevanja
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PRED UPORABO FRIST
Trikrat napolnite kotlicek z vodo do najvisje ravni, zavremo in prelijemo. Za odstranjevanje tovarniskega vonja.

OSNOVNO DELOVANJE:
ENOTNA VODA BOLIRANJE DO 100 °C
1. Kotli¢ek nagolnite z vodo tako, da bo nivo vode med najvisjo in najmanj$o vrednostjo na indikatorju nivoja vode pod ro¢ajem (4).
2. Podnozje ¥ ) postavite na stabilno, ravno in toplotno odporno povrsino.
3. Ne pozabite, da se ¢ajnik po poIn'&en'u zapre s gokrovom 12, sicer se kotlicek ne bo samodejno izklopil, ko voda zavre.
4. Vti¢ vstavite v napajalno vtiénico 220-240V ~ 50 / 60Hz. Kotlicek postavite na podstavek (5), gumb (7) bo postalo rdece, pocakajte, da
dvakrat zasliSite zvok "di-di".
5. Pritisnite gumb (7), gumb se obarva zeleno, zaslon (2) utripa dvakrat in oznaci 100 °C, nato %relnik zaCne ogrevati vodo in LCD zaslon
82) }grikazuje trenutno vodo vode . Temperatura vode se bo dvigovala, dokler ne zavre, tj. do 100 ° C.
. Ko voda zavre, se kotlicek samodejno izklopi, gumb (5) postane rde¢, dvakrat zasliSite zvok "di-di".
7. Pred izvlekom vode izvlecite kotli¢ek, ga dvignite s podlage (5).
8. Kotlicek lahko ponovno zaénete po priblizno 2 minutah od zadnje uporabe.
9. Ko naprave ne uporabljate, zaslon (2) in gumb (7) po 5 minutah ugasneta osvetlitev.

DODATNO POSLOVANJE:

ENOTNO VREZJE VODE V IZBRANI TEMPERATURI 40 °C ALI 50 °C /60 °C / 70 °C/ 80 °C / 90 °C

Kotlicek postavite na podstavek (5), po¢akajte, da dvakrat zaslisite zvok "di-di". Na kratko pritisnite gumb (72, gumb se bo obarval zeleno,
zasliSali boste en "di" zvok, gumb obrnili v smeri urinega kazalca (ali obratno), na zaslonu (2) bo prikazana temperatura, ki jo izberete 40
choose (ali 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C) in utripa trikrat ob pomnjenju nastavitve izbrane temperature. Nato bo na zaslonu
prikazana trenutna temperatura vode v kotlicku. Kotlicek bo prenehal vreti vodo, ko doseZe izbrano temperaturno raven 40 °C (ali 50 °C /
60 °C/70°C/80°C/90°C), gumb (7) se obarva rdece, slisal bo ,di- di "zvok dvakrat.

SPREMLJAJTE VARNO FUNKCIJO NA IZBRANI TEMPERATuri 40 °C ALI 50 °C /60 °C /70 °C/ 80 °C /90 °C/ 100 °C

Kotlicek postavite na podstavek (5), goéakajte, da dvakrat zasliSite zvok "di-di". Pritisnite gumb (7) ZA 2 SEKUNI, doklersena
rikazovalniku (2) ne prikaze ikona (8), gumb se obarva zeleno in utripa, vrtite gumb v smeri urinega kazalca (ali v nasprotni smeri urinega
azalca), na zaslonu (2) bo prikazana temperatura, ki jo izberete 40 °C (ali 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C) in trikrat utripajte, ko se

spomnite nastavitve izbrane temperature. Nato bo na zaslonu prikazana trenutna temperatura vode v kotlicku. Kotli¢ek bo prenehal vreti

vodo, ko doseze izbrano temperaturno raven 40 °C (ali 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C), zasli$ali boste en sam “di” zvok, gumb se bo

rdeCe in utripata 2 uri. V 2 urah bo kotli¢ek cikliéno segreval vodo, pri ¢emer bo stalno prikazal izbrano temperaturno raven. Ko se

temperatura vode spusti za 5 °C glede na izbrano temperaturno stopnjo 40 °C (ali 50 °C /60 °C /70 °C / 80 °C /90 °C), se bo naprava

samodejno vklopila in segrevala.

Opomba: Samo med tem postopkom bo funkcija ohranjanja toplote aktivna. Ko odstranite kotli¢ek iz podstavka, se nastavitve funkcije

ohranjanja ogrevanja ponastavite.

ZASCITNE NAPRAVE

Naprava je opremljena z avtomatsko varovalko proti pregrevanﬂ'u, varovalka se bo sproZila, ko je bil kotli¢ek uporabljen z malo vode.

Vedno se prepriCajte, da je koli¢ina vode v napravi nad minimalno raven. Ce se varovalka vklopi, izklopite kotlicek s pritiskom na gumb (7),

galto iz;llecite vti€ iz vtiCnice in pustite, da se Cajnik ohladi 5-10 minut. Nato kotli¢ek napolnite z vodo in vklopite napravo, ki bo normaino
elovala.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Odpadke vodnega kamna v kotlicku je treba redno odstranjevati. Ta postopek ne pokriva garancijskega servisa. Pomanjkanje rednega

odstranjevanja vodnega kamna povzro¢i poskodbo kotlicka in izgubo garancije. Za odstranjevanje vodne?a kamna uporabite pripravke,

Eosebeklzde ane za ta namen v skladu z navodili za sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Po odstranitvi odstranjevanja vodnega
otla trikrat temeljito izperite kotli¢ek. Odstranite filter (6), kot je potrebno za izpiranje pod tekoco vodo.

S . Naprava je izvedena z izolacijo razreda | in mora biti ozemljena.
LEEEéEN’)Irsggﬁml.‘1 7Lmin:05L Naprava }e zdruZljiva z zahtevami direktiv:
Napetost: 220-240V ~50/60Hz | Nizkonapetostna elekiri¢na naprava (LVD)
Mog&: 1850-2200W Elektromagnetna zdruZljivost (EMC)

Izdelek oznaceni CE na imenski tablici

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vmiti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavljajo nevarnost za okolje. Elektritna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in

BN zkoriScenost. Ce nairava vsebuije baterio, je treba odstraniti in loéeno dati nazaj na mesta skladis¢enja.
a1

YCNOBW HA BE3BEHOCT. BAXXHO YMNATCTBO 3A BE3EEQHOCT MNPU YITOTPEBA

BE MONMME BHUMATEJIHO MNMPOYUTAJTE N YYBAJTE 'O 3A MOHN

. MOTCETYBAHA. _

YcnoBuTe Ha rapaHumja ce pasnunyHu, ako YpeaoT ce KOPUCTM 3a KOMepLMjantm Lesnu.
1.Mpeg ynotpeba Ha ypeooT BHUMATENHO NPOYUTAjTE W W CeKorall criefeTe M cnegHuTe
ynatctea. [1pon3BoaMTENoT He € OArOBOPEH 3a OLUTETYBatba KoM NPoM3neryBaar o
HenpasunHa ynoTpeba Ha ypeaor.
2.Ypepot Tpeba ga ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebysajTe ro ypenot 3a buro
KaKBW LIeNn KoM He ce KoMnaTuOuUmHK o HeroBaTa NpuMeHa.
3.HaroHot e 220-240V ~50/60Hz co 3a3emjyBarbe. O 6e3beHOCHN NpudnHY He Tpeba
[ia ce NpuKNy4yBaaT NOBEKe ypeay Ha eAeH N3BOP Ha enekTpuYHa eHeprija.
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4 bupete BHUMATENHM Kora ro ynotpebyBaTte ypedoT Bo brim3nHa Ha geua. He um
[103B0MNYBAjTE Ha [eLlata a cv urpaar co

ypenot. He nM 403BONYBa|Te Ha felaTa uiu nyreTo KOW He ro no3HaBaaT ypesoT Aa ro
kopuctaT 6e3 Haa3op.

S.ﬁPE,D,YI'IPE,D,YBAEbE: OBOj ypen MOxe fa Ce KOpUCTW Of CTpaHa Ha Aeua Hag 8 rognHm
W NMLa CO HamarneHu U3nYKN, CEH30PHMU U MEHTANHK CMOCOBHOCTH, MNK ULa CO
HeOCTaTOK Ha UCKYCTBO U 3Haeke, caMo OKOSIKY Ce Mo HaA30p Ha nnLe OArOBOPHO 3a
HuBHaTa 6e36eAHOCT, UK ako The ce 0byveHn 3a b6e3beaHoCT npu ynoTpeba Ha ypeaoT 1
Ce CBECHY 3a OMacHOCTUTe NOBP3aHu CO HEroBoTO paboTerse. [leuata He Tpeba ga cu
urpaart co ypeaoT. YncTere n ogpxyBake Ha YpeaoT He Tpeba Aa ce BpLuM O CTpaHa Ha
[eLara, OCBEH ako TUe ce Haf 8 roguHu 1 OB1E aKTUBHOCTY Ce BpLLAT nog, Haa3op.
6.0TKaKo ke 3aBpLuMTe CO ynoTpeba Ha ypeaoT, noneka 13sageTe ro NPUKIyYHUKOT Of
nogonm”l-'la CTpyja, NpuTOa NPUAPXKYBAjKM ro LUTEKEPOT CO paka. Hukoraw He BneyeTe ro
kabenot!!!

7.Hukorall He cTaBajTe ro kabenoT, NPUKIMY4HUKOT UMK Len1oT yper Bo Boaa. Hukoralw He
W3MoXyBajTe ro YpeaoT Ha aTMOCHepPCKY YCIoBM, Kako AMPEKTHA COHYEeBA CBETINHA 1NN
[OXA, UTH. Hukoralwl He ynotpebyBajTe ro ypegoT BO BMaXHM YCIIOBY.

8. MoBpemeHO NpoBepyBajTe ja cocTojbaTa Ha eNEKTPUYHNOT kaben. [lokonky Toj e
OLUTETEH, OAHECETE 10 YpeaoT Ha OBlaCTEH CepBUC 3a 3aMeHa Ha kabenoT co Len fa ce
n3berHat onacHu cuTyauum.

9.Hwkoraw He ynoTtpebyBajTe ro ypeaoT co oWTeTEH kaben unn ako BU NagHan unm oun
OLUTETEH Ha B1Io KaKkoB Ha4MH UMK aKo He paboTu npasunHo. He obuaysajte ce camu aa
ro nonpasate AeMEKTHNOT NPon3BoA Buaejkv Toa MOXe Aa [oBeAe L0 ENEKTPUYEH LLOK.
Cekorall HoceTe ro TakBMOT Ypes Ha OBMacTeH CEpPBUC Ha nonpaska. [lonpaskuTe Moxat
[a 1 N3BpLLYyBaaT eANHCTBEHO NPOMeCHOHanHN NnLa Of OBACcTEH cepBuc, buaejku
HenpaBWTHWTE NOMpaBKW MOXaT Aa Npean3BrKaaT ONacHW CUTYaLMmn 3a KOPUCHUKOT.
10.Hvikoraw He CTaBajTe ro ypeaoT Ha uiu Bo 6rM3nHa Ha 3arpeaHi Unv Bpenu noBpLUMHM
WM KYJHCKM ypeau Kako enekTPUYHN UK MIUHCKA LNOPETH.

11.Hukoraw He kopucTeTe ro ypeaoT Bo OGniM3nHa Ha 3anannmeum MaTepujani.

12.He ocraBajTe ro kabenot ga Bucu npeky pabot Ha paboTHaTa NoBpLUMHA.

13.Hukoralu He ocTaBajTe ro 6e3 Hag3op ypeaoT NoBp3aH Co J0BOA Ha cTpyja. [ypu u kora
e ynotpebarta npekuHata 3a kpaTko BpeMe, UCKNyYeTe ro of CTpyja, U3BageTe ro kabenot
o LTekep.

14.3a rapaHTuTaHe Ha fodaTHa 3alwTuTa, mpenopaya ce HCTanMpaHe Ha enekTpuyeH
cUCTeM JOMOSTHATENEH Ypea 3a pasnumeH HanoH Ha ctyja (RCD) co HoMuHanHa cTpyja He
noeeka og 30 mA. Co Toa npaluare obpaTuTte Ha CTpy4aH enekTpuyap.

15. [Jokonky 60kanoT e NpenonHeT, Bpenarta BoAa MOXe fa npeteye.

16. MNpenynpenysare: He 0TBOpajTe ro kKanakoT Jofeka BogaTa 30BpuBa.

17. Ynotpebysajre ro 60kanot camo Co opurMHanHara 6asa.

18. Buumanme: lNpep ga ro nssagute bokanot og 6asata, nposepeTe Aanu Toj e
WCKNYYeH.

19. OBOj ypea e HaMEHET 3a AOMaLLHa 1 crinyHa ynoTpeba, kako Ha Npumep 3a KyjHu 3a
NepcoHasnoT BO NPOAABHULM, KaHLenapuv 1 Apyri paboTHU ONKpYXyBaka, 3a rocTuTe BO
XOTENMN, MOTENN W CAIMYHO BO COOUTE UNK BO TpresapuuTe.

20. bupeTe BHUMATENHW Npy 30BpUBaETO BoAa. He gonupajte ro TenoTo Ha GokanoT v
KanakoT. He 0TBOpajTe ro kanakoT Jofeka BogaTa 30Bp1Ba UMK TyKyLUTO 30Bpuna.

21. [IBuxeTe ro 6okanoT eQnHCTBEHO APXKeEjkW ro 3a ApLukaTa.

22. Hukorall He nomnHeTe ro Haf 03HaKaTa 3a MakCyMariHO HWUBO W Nof O3HakaTa 3a
MWHUMarHO HUBO, Braejkn Toa MOXe Aa NPeau3BYKa HEroBO OLLTETYBaHEe

23. Hukoralu He Bkny4yBajTe ro 6okanot 6e3 Boaa.

24. Hukorall He kopucTeTe ro 6e3 ountep unm co 0TBOPeH kanak (Hema ga pabotu
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aBTOMATCKOTO WCKITy4yBaH-E.
25. PejoBHO OTCTpaHyBajTe ro 6uropot of bokanoT. KopucteweTo Ha Gokan co rpeeH
€IIEMEHT KOj € NMOKPUEH CO BKrop Moxe Aa npean3suka OLITETYBakE.

27.YpenoT He e HaMeHeT 3a paboTa co ynotpeba Ha HaABOPELLHM BPEMEHCKI perynaTopm
UM Ha noceBeH c1CTeM 3a JaneynHeka perynaumja.

28. MNoaHoxjeTo Ha 6oKanoT ce He CMe Aa Nepe AMPEKTHO BO BOAA, MOXE caMo [a ro
YucTMTE CO Kpna.

29. [leuata Ha Bo3pacT og 3 40 8 roanHn Moxar fa ro BKIyyaT ypeaoT caMo Kora UCTUOT €
nocTaBeH BO COCToj6a 3a HopMarnHa ynotpeba, ce HaarneayBaHu Unu UM GUno KaxaHo Kako
npaBuHo 1 6e30e[HO Aa ro KOpUCTaT yPe/oT, KaKko 1 3a ONacHOCTUTE KoM MOXeE [ia ce
nojaeat. [leuara Ha Bo3pact of 3 40 8 roauHu He MoXaT ypedoT Aa ro BKyvyBaar,
KopucTaT, YnucTat Unu nonpaeaar.

ONC HA YPE[JOT. ENEKTPWUYKO KETNEP AD1295

1. Kanak 2. 71U pucnnej 3. JomyBare

4. Pauka ) 5. OcHoBa 6. MewaH duntep )
7. Konye 3a HanojyBarbe / KOHTpOna Ha Temnepatypata 8. YyBajTe ro nHaMKaTopOT 3a TONNa yHKLMa
MPEL CNOPE[ KOPUCTEE

HanonHeTe ro KOTenoT Tpu NaTi Co BoAa O MakCUMarHO H1BO, Ce Bapy 1 UCTYpeTe ro. 3a ia OTCTPaHuTe KakoB burno Mupmc Ha
thabpukara.

OCHOBHA PABOTA:

EJVHCTBO BONIMPAE HA BOAW O 100

1. HanonHeTe ro kOTenoT co Boja Taka LUTO HUBOTO Ha BOZATa e NOMery MakCUManHOTO U MAHUMAIHOTO HUABO Ha WHAMKATOPOT 32 HUBOTO

Ha BofiaTa noa pavkara (4).

2. CrageTe ja ocHoBarta (5) Ha cTabunHa, pamHa 1 0TNOpHa Ha TOMMWHA NOBPLUMHA.

3. 3anomHeTe Aa ro 3aTBOpUTE KOTENOT CO KanakoT (1) Mo MoMHeH-EeTO, MHaKY KOTeN He Ce MCKNy4yBa aBTOMATCKM Kora Bogata ke 30Bpue.

4. BMeTHeTe ro NpuKIy4oKOT 3a HanojyBarbe BO LUTEKEPOT 3a HanojyBake of 220-240V ~ 50 / 60Hz. CtaseTe ro koTenot Ha ocHosata (5),

kon4eTo (7) ke cBETHE LiPBEHO, NOYeKajTe Jofeka He ro crylwHeTe 3BykoT "di-di" aBanatu.

5. MNpuTuCHeTe ro kon4yeTo (7), kon4eTo ke Ce NpeTBOpU BO 3eneHa 60ja, AMCNNejoT (2) ke Tpenka ABanaTi, 03HadyBajku 100, Toraww

rpejayoT Ke 3anoyHe co 3arpeBarse Ha Bogara, a JILIJ-ekpaHoT (2) ke ja npukaxe TekOBHaTa TemnepaTypa Ha BofaTa . Temneparypata Ha

BofaTa Ke ce 3ronemm cé foaeka He 3oBpue, T.€. 4o 100 ° C.

%%Tlgako BofaTa ke 30Bpue, KOTENOT aBTOMATCK Ke Ce UCKMy4M, Kon4eTo (5) ke ce NPeTBOPU BO LPBEHO, ABANATY Ke ro CryLIHEeTe 3BYKOT
i-di".

7. 3a fa ro ucknyynTe KoTen npes 4a 30Bpue BogaTta, NoAUrHeTe ja o4 ocHosata (5).

8. MoxXe fa ro 3ananute KOTEMOT NOBTOPHO MO NPpUBNMKHO 2 MIUHYTM O NocrneaHaTa ynotpeba.

9. Kora ypeoT He e Bo ynotpeba, AncnnejoT (2) u konyeTo (7) ro Uckny4yBaaT OCBETNYBaHETO MO 5 MUHYTH.

MOBP3VHA OMEPALINJA:

ENVHCTBEHA NMOBEE BOAA HA U3BOPHA TEMIMEPATYPA 40 °C 1 50 °C /60 °C/ 70 °C /80 °C / 90

CraBeTe ro KoTenoT Ha ocHoBata (5), noyekajTe fJoaeka He ro CryLUHETe 3BYKOT "an-gn" aBanatv. HakpaTko NputucHeTe ro konyeto (7),
KonyeTo ke Ce NPeTBOpU BO 3eneHa boja, ke CryLUHeTe CUHIM 1", CBPTETE O KOMYETO BO HACOKa Ha CTPENKUTE Ha YaCoBHUKOT (N
o6paTHo), Ha exkpaHoT (2) ke ja nokaxeTe Temnepatypata WTo ke ja usdepete 40 (umm 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/ 90 °C) n Tpenka
TpMnaTh cekasajkv Ce Ha MOCTaBYBAKETO Ha M3DPaHOTO HMBO Ha TemnepaTypa. 10Toa, AMCNNejoT Ke ja npukaxe MOMeHTanHaTa
Temneparypa Ha Bogara Bo koTenoT. Kotenot ke npectaHe a 30Bpue Bofa kora Ke ro AOCTUrHE u3bpaHoTo H1BO Ha TemnepaTypa of 40
°C (nnn 50 °C /60 °C /70 °C/ 80 °C/ 90 °C), konueTo (7) ke ce NpeTBOpPY BO LpBeHa 60ja, ke ro cnyluHeTe ,Au- ,3BY4M ABanaTu.

OBE3BE[]YBATE HA TEMATA HA TEMATA BO N35OPHA TEMMEPATYPA 40 °C U1 50 °C /60 °C / 70 °C /80 °C /90 °C / 100
CraBeTe ro KOTenoT Ha ocHoBaTa (5), novekajTe Aoaeka He ro cryluHeTe 3BykoT "An-an" Aanatu. MNputuckete ro konyeto (7) 3A 2
SECONDS popgeka nkoHata (8) He ce nojaBu Ha AnucnnejoT (2), Kon4eTo ce NpeTBOpa BO 3eneHa 6oja v Tpenka, CBpTeTe ro KON4eTo BO
Hacoka Ha CTPenK1Te Ha YaCOBHWKOT (1K CMIPOTUBHO O} CTPENKUTE Ha YaCoBHIMKOT), AUCMNE|OT (2) ke ja Nokaxe TemnepaTyparta WTo cTe
ja nsbpane 40 °C (unm 50 °C /60 °C/ 70 °C /80 °C/ 90 °C) 1 TpenkajTe TpunaTin cekapajku ce Ha NOCTaByBaETO Ha M36PaHOTO HIBO Ha
Temnepartypa. lotoa, AVCNIE|OT ke ja MpuKaxe MOMEHTanHara Temneparypa Ha Bojjata Bo kotenot. KoTenor ke npectaqe aa 30Bpue
BOa Kora Ke ro JoCTUrHe 136paHoTO HUBO Ha Temnepatypa og 40 °C (unm 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/ 90 °C), ke cnywuHeTe efeH ,an*
3BYK, KOMYETO ke ce NPETBOPM BO LIPBEHO M ke TpenHe 2 Yaca. Bo pok of 2 yaca, KoTenoT Ke ja 3arpeBa BogaTa LyKIUYHO, NOCTOjaHo
nokaxysajkin ro n36paHoTO HUBO Ha TemnepaTypa 3a oppxyBarbe. Kora TemnepaTtypata Ha BojaTa nagHe 3a 5 °C BO 04HOC Ha u3bpaHoTo
HMBO Ha Temnepatypa o 40 °C (unm 50 °C /60 °C /70 °C/ 80 °C /90 °C), ypenoT aBTOMaTCKV Ke Ce BKITy4u U Ke ro 3arpesa.
3abeneLuka: Camo BO TEKOT Ha OBaa nocTanka, hyHKLmjaTa 3a 3afpXyBatbe Ha Tonnarta coctojba ke buae aktusHa. OTkako ke ro
13BaAuTe KOTEN Off OCHOBATa, MOCTABKUTE 3a 3aApXyBake Ha TonnaTa (yHKumja ke brupat peceTupanm.

YNATCTBW 3A 3ALLTUTA

YpenoT e onpemMeH Co aBTOMATCKI OCUrypyBay NPOTUB NPErpeBarbe, OCUTYPyBaYoT Ke MaTyBa Kora KOTENOT Ce KOPUCTELLE CO HELOBOMHO
Boa. Cekorall GuaeTe curypHu ieka BOMYMEHOT Ha BOfa BO anapaToT € HaJl MMHUMATHOTO HIBO. AKO OCUTypyBauOT CE BKyYH,
WCKIy4eTe o KOTEN CO NPUTUCKakLe Ha KON4eTo (7), a MoToa OTCTPaHETE ro MPUKYYOKOT Of LUTEKEPOT 3a HamojyBatbe U OCTABETE o
koTenot fAa ce unaau 5-10 MuHyTK. MoToa, HamomHeTe ro KOTeN Co BoAa U BKIy4eTe ro ypedoT LTo ke paboTh HopmanHo.

YNCTEE W OLPYBAE

[enosntuTe og NMMec BO BHATPELLHOCTA Ha KOTenoT Tpeba pefoBHO fa ce oTcTpaHyBaaT. OBaa onepalypja He e ondarteHa co ycnyrata
3a rapaHuvja. HefocTaTok Ha pejoBHO CyLITake [J0BE/lyBa [0 OLITeTYBakbe Ha KoTen u rybetbe Ha rapaHumjaTa. 3a Aesansupare,
KopuCTeTe NpenapaTy crieLyjanto Au3ajHupaHn 3a 0Baa HaMeHa BO COTMACHOCT CO ynaTcTBaTa 3a CpefCTBOTO 3a cnylutare. OTkako ke
ce CMyLUTUTE, UCMMaKHETE o KOTeN TemMenHo Tpu natu. OTcTpaHeTe ro untepot (6% no notpeba 3a Aa ce UcnnakHeTe No4 NPOTOYHa
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BOAa. YpepoT e u3paboTeH Bo | M3onaumcka knaca u Gapa 3asemjyBatbe.
YpepoT e CooABETEH Ha BapaHuTe ANPEKTUBU:

TEXHUYKI NOOATOL|W: ) ENEKTPpU4EH YPes CO HU30K HaroH (LVDR/I
MakcumaneH kanaywrer: 1,7L mu .2 0,51 EnektpomarHeTcka komnatabunHoct (EMC)
Hario: 220-240V ~ 50 / 60Hz Mpowasog o3HadeH co CE Ha nokasHara Tabnuuka.

MokHocT: 1850-2200W

Ce rpuxvme 3a NpupoaHaTa cpeauHa. KapToHckuTe NakoBKi MONMME [ja Ce HaMeHaT 3a peLuknupatse. MonuetuneHosute
kecu (PE) na ce rgémaT BO KOHTEHEp 3a NnacTuka. MckopucTeHnoT ypea Tpeba fa ce npeaaae BO COOABETHUOT CKNaAMpayKm
NyHKT, BUAEjkv HebeaBegHUTe COCTOjkM KoM Ce HaoraaT BO ypedoT MoXaT fia GupaT 3arposyBarbe 3a CpeauHara.
NEKTPUYHIOT yped Tpeba Aa ce npeaaae Ha HaumH Koj ke OHEBO3MOXW HeroBa MoBTOpHa yroTpe6a 1 1CKOPUCTYBaksE.
[lokonky BO ypenoT uma Gatepuu, Tpeba aa ce 3Bagat 1 nocebHo 4a ce Npefafar BO CKNaaMpadkuoT NyHKT.
—

BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU BEZBJEDNOSTI
UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO | SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH
KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI
1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim uputama. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed

nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuéeg rukovanja.

2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kuénu upotrebu. Ne smije se Koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom. o

3. Aparat treba prikljuciti iskljuCivo u utiCnicu sa uzemljenjem 220-240V ~50/60Hz

U cilju povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektriénih uredaja.

4. Treba obracati posebnu paznju tokom koristenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu upoznate sa aparatom da ga koriste. ) o

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
Ciscenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su starija od 8

odina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe o

.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikac iz utinice za napajanje, pridrzavajuéi uti¢nicu
rukom. NEMOJTE vuéi mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utikac ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu tecnost. Ne izlagati
dﬂ'ejstvu atmosferskih prilika (kia, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviSene vlaznosti
g upatila, ,vlazne” vikendice).

. PeriodiCno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciliem sprjecavanja opasnosti.
9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStec¢en kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin osteéen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OStecen aparat predajte odgovaraju¢em servisu da izvrsi
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzro€iti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrSinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, Bhnskl plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruée povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljuceni na utiCnicu bez nadzora.
14. Da se obezbtuedl dodatna zastita preporu¢ujemo da u elektricnom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCDEsa nominalnom diferencijlanom strujom, koja nije
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veca od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-struénjaku.

15. Ako&'e éaanik repun, moze Siknuti vrela voda. )

16. YPOZORENJE: Poklopac se ne smije skidati kad voda vrije.

17. Cagnk se moze koristiti isklju¢ivo uz podmetac.

18. PAZNJA: Prije podizanja ¢ajnika sa postolja treba se uvjeriti da li ge cajnik iskljucen.

19. Ovaj uredaj je namjenjen za upotrebu u domacinstvu i slicnu upotrebu, kao npr. za

kuhinje osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim sredinama, ﬁnvredne

prostorije, od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim objektima tog tipa, u

spavacim sobama i trpezarijama. . o ) o

20. Uvijek treba biti posebno oprezan tokom kuhanja vode u ¢ajniku. Ne smije se dodirivati ni

kuciste Cajnika niti poklopac. Poklopac cajnika se ne smije otvarati tokom kuhanja ili odmah

poslije kuhanja vode. Para koja izlazi moze izazvati opekotine.

21. Cajnik mozete premjestati samo kad ga drZite za rucicu.

22. Nemojte sipati vodu preko nivoa MAX'ili ispod MIN, jer ovo moZze izazvati opekotine ili

ostecenje Cajnika.

23. Nkemojte ukljucivati ¢ajnik kad nema vode u njemu, jer ovo moze izazvati ostecenje

Cajnika.

24. Nemojte koristiti Cajnik bez filtera ili kad je otvoren poklopac, jer tada nece raditi

automatski iskljucivac. o o

25. Treba periodicno uklanjati kamenac iz Cajnika uz pomo¢ odgovarajucih sredstava.

Koristenje Cajnika sa kamencem na grijacu ¢e dovesti do oStecenja Cajnika i gubitka
arancije.

gG. Za pranje kucista Cajnika se ne smiju koristiti agresivni detergenti koji mogu ostetiti Cajnik

ili izbrisati odStampane oznake.

27.Uredaj nije namjenjen za rad s vanjskim vremenskim prekida¢ima ili s odvojenim

systemom daljinske regulacije. S

28. Osnovu ¢ajnika nemojte prati neposredno u vodi, brisite je iskljuCivo sunom krpom.

29. Djeca od 3 do ispod 8 godina mogu ukljuciti i iskljuciti uredaj samo tada, kada je on u

svom normalnom radnom polozaju, su pod nadzorom ili date su njima instrukcije za sigurno

koriStenje i razumijeju posljedi¢nu prijetnju. Djeca od 3 do ispod 8 godina ne mogu ureda;

ukljucavati, raditi na njemu, Cistiti ili odrzavati.

OPIS UREDAJA ELEKTRICNI KETL AD1295

1. Poklopac 2. LCD ekran 3. Kuciste

4. Rucka 5. Baza 6. Mrezni filter

7. Gumb za kontrolu napajanja / kontrola temperature 8. Drzite indikator tople funkcije
PRIJE UPORABE FRISTA

Tri puta napunite Cajnik vodom do maksimalnog nivoa, prokuhajte i sipajte. Za uklanjanje bilo kakvih tvornickih mirisa.
OSNOVNO POSLOVANJE:

JEDINSTVENA VODA BOLIRANJE DO 100 °C

1. Napunite Cajnik vodom tako da razina vode bude izmedu maksimalne i minimalne razine na indikatoru nivoa vode ispod rucke (4).

2. Postavite bazu (5) na stabilnu, ravnu i otpornu na toplotu povrsinu.

3. Ne zaboravite da nakon punjenja ¢ajnik zatvorite poklopac (1), u protivnom ¢ajnik se nece automatski iskljuiti kad voda prokljuca.

4. Umetnite utika¢ u mreznu utinicu 220-240V ~ 50 / 60Hz. Postavite ¢ajnik na podnozje (5), dugme (7) ¢e svijetliti crveno, pri¢ekajte dok
ne Cujete zvuk "di-di" dva puta.

5. Pritisnite dugme (7), ruCica ¢e postati zelena, zaslon (2) ¢e treptati dvaput, oznacavajuci 100 °C, tada ¢e grija¢ poceti grijati vodu, a LCD
ekran (2) ¢e pokazati trenutnu temperaturu vode . Temperatura vode ¢e rasti dok ne prokljuca, tg'. do 100 ° C.

6. Nakon Sto voda prokljuca, Cajnik ¢e se automatski iskljuiti, dugme (5) pocrvenjeti, dvaput cete Cuti zvuk "di-di".

7. Da biste iskljucili Cajnik prije nego Sto voda zavrsi s klju¢em, podignite ?a s osnove (5).

8. Ketlu mozete ponovo pokrenuti nakon otprilike 2 minute od zadnje upotrebe.

9. Kad se uredaj ne koristi, zaslon (2) i gumb (7) iskljuCuju osvjetljenje nakon 5 minuta.

DODATNO POSLOVANJE:

JEDINSKO VREDENJE VODE NA IZBORNU TEMPERATURU 40 °C ILI 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C

Stavite ¢ajnik na podnozje (5), pricekajte dok ne ¢ujete zvuk "di-di" dva puta. Kratko pritisnite tipku (7), ruica ¢e postati zelena, ¢ut ¢ete
jedan "di" zvuk, okrenite gumb u smjeru kazaljke na satu (ili obrnuto), zaslon (2) ¢e pokazati temperaturu koju odaberete 40 °C (ili 50 °C /
60 °C/70°C/80°C/90°C)itrepce tri puta sjecajuci se postavke odabranog nivoa temperature. Tada ¢e se na ekranu prikazati trenutna
temperatura vode u kotlicu. Cajnik ¢e prestati kljucati vodu kad dostigne odabranu razinu temperature od 40 °C (ili 50 °C /60 °C / 70 °C / 8C
°C /90 °C), a gumb (7) ce postati crven, Cut cete “di- di "zvuk dvaput.

CUVITE FUNKCIJU TOPLOTE U IZBORNOJ TEMPERATURI 40 °C ILI 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C / 100 °C
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Stavite ¢ajnik na podnoZje (5), pri¢ekajte dok ne Cujete zvuk "di-di" dva puta. Pritisnite taster (7) ZA 2 SEKUNE dok se na ekranu ne pojavi
ikona (8), taster pozeleni i treperi, okrenite dugme u smeru kazaljke na satu (ili u suprotnom smeru kazaljke na satu), displej (2) ¢e pokazati
temperaturu koju odaberete 40 °C (il 50 °C / 60 °C/ 70 °C /80 °C / 90 °C) i trepnitg tri ﬁuta sjecajuci se postavke odabranog nivoa
temperature. Tada ¢e se na ekranu prikazati trenutna temperatura vode u kotlicu. Cajni Ce prestati kljucati vodu kad dostigne odabranu
razinu temperature od 40 °C (ili 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/ 90 °C), Cut Cete jedan "di" zvuk, gumb Ce se pocrverlgeti i treptat ¢e 2 sata. U
roku od 2 sata, ¢ajnik ¢e ciklicno grijati vodu, neprestano prikazuju¢i odabranu razinu temperature za odrZavanje. Kada temperatura vode
pﬁ\lq!ngtza 5°C utlodnosu na odabranu razinu temperature od 40 °C (ili 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C), uredaj ¢e se automatski
ukljuciti i zagrijati.

Napomena: Samo za vrijieme ovog postupka funkcija aktivnog zagrijavanja bit ¢e aktivna. Nakon Sto izvadite ¢ajnik sa baze, postavke
funkcije funkcije tople funkcije ¢e se resetirati.

UREDAJI ZA ZASTITU

Uredajge opremljen automatskim osiguracem protiv pregrijavanja, osigurac ¢e se ugasiti kad se u Cajniku koristi nedovoljno vode. Uvijek
pazite ag’e koli¢ina vode u uredaju iznad minimalne razine. Ako se osigura¢ ukljuci, iskljucite Cajnik pritiskom na dugme 47), a zatim
izvadite utikac iz utiCnice i ostavite da se ¢aj ohladi 5-10 minuta. Zatim napunite ¢ajnik vodom i ukljucite uredaj koji ¢e raditi normaino.
CISCENJE | ODRZAVANJE

Naslage kamenca unutar kotli¢a treba redovno uklanjati. Ova operacija nije pokrivena garancijskim servisom. Nedostatak redovnog
uklanjanja kamenca dovodi do oSte¢enja kotlica i gubitka garancije. Za uklanjanje kamenca koristite pripravke posebno dizajnirane za tu
svrhu u skladu s uputama za sredstvo za uklanjanje kamenca. Nakon uklanjanja kamenca tri puta temeljito isperite ¢ajnik. Izvadite filter (6)

prema potrebi za ispiranje pod tekucom vodom. Uredaj ima | klasu izolativnosti i zahtjeva uzemljenje.

TEHNICKI PODACI: Aparat ispunjava zahtjeve direktiva:

Maksimalni kapacitet; 1.7L min: 0.5L Elektricni uredaj niskog napona (LVD)

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)

Snaga: 1850-2200W Proizvod je oznaéen oznakom CE na nazivnoj tablici.

Brinuéi za okoli§. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku.

Iskori§cen uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba

odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na
s deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
_ OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE

1.A késziilék hasznalatbavetele elGtt olvassa el a kezelési utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem vallal feIeIésséiet a rendeltetéstdl eltérd hasznalatbol vagy a
nem megfeleld kezelésbdl eredd esetleges karokeért.
2. A berendezés kizarolag otthoni hasznéalatra keszult. Ne hasznalja, més, a
rendeltetésetd| eltérd célra. )
3. A berendezést kizardlag 220-240V ~50/60Hz, foldelt dugaszoldaljzatra szabad
csatlakoztatni. i _
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy id6ben nagyon sok
elektromos készuléket kotni.
4. Kllonosen ovatosan kell eljarni a készulék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulekkel, sem

edig azt, holg% a berendezést nem ismer6 szemelyek hasznaljak.

. FIGYELMEZTETES: Jelen kész(iléket hasznélhatjak 8 évnel idosebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékel6 vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a készUleket, nincs vele tapasztalata, feltéve, ho?(y eza
biztonsagukért felelés személy feluggeletével torténik, vagy kioktattak ket a kesz(iléknek
biztonsagos hasznélatara, s tudataban vannak a hasznalataval jaro veszélyeknek. A
Eyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezest ne tisztitsak és ne tartsak

arban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és ezt felug%/elettel teszik.

6. Hasznalat utan hizza ki a dugaszt a halozati dugaszoloaljzatbol ugy, hogy kézzel tartja
a dugaszoldaljzatot. NE hizza a halozati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.
Ne tegye ki a kesziléket az id6jaras hatasainak (es6, napsutés stb.), s ne hasznalja
megnovekedett paratartalmu korilmények kozott (flrdészoba, nedves kempinghazak).

8. ld6kent ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a haldzati kabel sériilt, akkor a veszély
megszintetése érdekében azt erre specializalt javitomihelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznalja a keszuléket sérult halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas modon megsérilt, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa onélldéan a készuléket, mivel ez
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aramutés veszélyével jar. A sérilt berendezést adja be megfeleld szervizbe ellenérzésre

vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl

végzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznéld szamara.

10. A készlléket hideg, stabil, lapos felliletre kell allitani, messze olyan konyhai

készilékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosiit6tdl, gaztiizhelytdl stb.

11. Ne hasznalja a készilléket ?yulékony anyagok kozelében. i

12. A halozati kabel nem loghat az asztal szelen til, vagy nem érhet forro felilethez.

13. Nem szabad felligyelet nélkiil ha?yni a bekapcsolt keszUlléket vagy tapegységet.

14. Plusz védelem érdekeben ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghalado

névleges tularamra méretezett tularam-véddkapcsolét (RDC) kell beépiteni. Ezt

villanyszerel6re kell bizni.

15. Ha a vizforral6 tele van, a forré viz kibugyoghat beléle.

16. FIGYELMEZTETES: Nem szabad kinyitni a fedelet, ha a viz forr.

17. A vizforral6t kizarolag a hozza melléklet talppal szabad hasznaini.

I1< 8. FIGlYELEM: Mielétt leveszi a vizforral6t a talparol, meg kell gy6zédni arrol, hogy ki van
apcsolva.

19. A készUlék tiszta viz forralasara szol?él otthon, és mas hasonl6 helyen, mint boltok,

irodak és egyeb munkahelyek konyhahelyiségei, Eazdaségi helyisegei, hotelekben,

motelekben es mas ilyen tipusu lakolétesitmenyekben a vendégek altal, haloszobakban,

és reggeliz0 helyiségekben.

20. Kulondsen dvatosan kell eljarni, ha a vizforraléban vizet forral. Nem szabad a

vizforralo burkolatahoz vagy fedeléhez hozzaérni. A viz forralasa kdzben, vagy kozvetlenil

aﬁuté;]n,thogy felforrt, nem szabad kinyitni a vizforral6 fedelét, a kicsap6 g6z egési sérilést

okozhat.

21. Avizforralot csak a fogantﬂénél fogva szabad hordozni. _ o

22. Ne toltse a vizforralot a MAX jelzés fole, vagy a MIN jelzés ala, mivel ez égési serllést

okozhat vagy a vizforrald tonkremeneteléhez vezethet.

23. N[ﬁ ktapcsolja be a vizforral6t, ha nincs benne viz, mivel ez a tonkremeneteléhez

vezethet.

24. Ne hasznélja a vizforralot szlr6 nélkil vagy nyitott fedéllel, mivel ekkor nem kapcsol ki

onmukodden.

25. 1d6kdzonként a vizforraldt erre a célra készilt szerekkel meg kell tisztitani a vizkétél.

Ha a vizforraldt elvizkdvesedett flitbbetéttel hasznalja, az a tonkremenetelét okozhatja, és

elveszik a garancia.

26. A vizforralo hazanak elmosasahoz nem szabad agressziv tisztitoszereket hasznaini,

mivel ez kart okozhat a vizforraloban, vagy eltavolithatja a rajta levé jelzeseket.

27. A készilék nem alkalmas klsé id0zitokapcsoldval és tavmiikddtetési rendszerekkel

torténd mukodtetésre.

28. Ne mossa a vizforral alapot vizzel, csak széraz ruhaval té(blf'(e at. i

29. Gyermekek 3 és 8 éves koruk kozott csak akkor kapcsolhatjak be és ki a kész(léket,

ha az a sajat szabalyos miikodési helyzetében van, felugyelet alatt vannak, vagy a

biztonsagos hasznalatrdl ki vannak oktatva és megértettek az ebbdl fakado veszélyeket.

Gyermekek 3 es 8 éves koruk kozott a keszileket nem csatlakoztathatjak, nem

mukodtethetik, nem tisztithatjak, és nem karbantarthatjak.

/1\},<:E§ZIULEK LEIRASA. ELEKTROMOS ESZKOZ AD1295
. Feae

2. LCD kijelzé 3. Haz
4. Fogantyd 5. Talpa 6. Halosz(iré
7. Tapkapcsold / hémérséklet-szabalyozas 8. Tartsuk melegen a miikddésjelzét
HASZNALAT ELOTT

Toltse fel a kannat haromszor vizzel a maximalis szintre, forralja fel és dntse. A gyari szagok eltavolitasa.

ALAPMUVELET:EGYSEGES ViZ FOLYADESE 100 °C -ig
1. Téltse meg a kannat vizzel ugy, hogy a vizszint a fogantyu alatti vizszintjelzénél a maximalis és a minimum szint kozétt legyen (4).
2. Helyezze az alapot (5) stabil, lapos es héallo feliletre.
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3. Ne felejtse el a vizforralot a fedéllel (1) feltbltés utan bezarni, kildnben a vizforral6 a viz forrasakor nem kapcsol ki automatikusan.

4. Csatlakoztassa a halozati csatlakozot a 220-240V ~ 50 / 60Hz haldzati aljzatba. Helyezze a kannat az aljara (5), a gomb (7) pirosan
vil?\?it, varjon, amig kétszer meg nem hallja a di-di han?ot.

5. Nyomja meg a gombot (7), a gomb zéldre valt, a kijelz8 (2) kétszer villog, jelezve a 100 °C értéket, majd a melegitd elkezdi melegiteni a
vizet, és'az LCD kijelz6 (2) meg{eleniti az aktualis vizhémérsékletet. . A viz hémérséklete addig? emelkedik, amig felforr, azaz 100 ° C-ig

6. Miutén a viz felforr, a vizforralé automatikusan kikapcsol, a Pomb 5) pirosra valt, kétszer hallja a di-di hangot.

7. A vizforral6 kikapcsolasahoz, mielétt a viz felforrna, emelje le az alaprol (5).

8. Korulbelil 2 perc mulva az utols6 hasznalat utan elindithatja a vizforralot.

9. Ha a késziiléket nem haszndlja, a kijelz6 (2) és a gomb (7) 5 perc elteltével kikapcsolja a vilagitast.

FEJEZETT MUKODES; , , )

AVALASZTOTT HOMERSEKLETRE VONATKOZO EGYSEGES VIZ 40 °C VAGY 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C

Helyezze a kannat az aljara (5), varjon, amig kétszer meg nem hallja a di-di hangot. Réviden nyomja meg a gombot (7), a gomb zéldre valt,
egyetlen ,di” hangot fog hallani, forgassa a gombot az éramutato jarasaval megegyez6en (vagy forditva), a kijelz6 (2) megmutatja a
valasztott hémérsékletet 40 °C (vagy 50 ° C). °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C(); és haromszor villog, emlékezve a kivalasztott homérsékleti
szint bedllitaséara. Ezutan a kijelz6n me5ggelenik a vizforral¢ aktualis vizhdmérséklete. A vizforrald leallitja a forrasban 1évé viz forrasat,
alznikor eléri a kivalasztott 40 °C (vagy 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C) hémérsékletet, a gomb (7) pirosra valt, és hallani fogja a ,di- di
"kétszer.

OVINTEZKEDES A MELES FUNKCIOT A VALASZTOTT HOMERSEKLETEN 40 °C VAGY 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C/ 100 °C
Helyezze a kannat az aljara (5?, varjon, amig kétszer me? nem hallja a di-di hangot. Nyomja meg a gombot (7) 2 mésodpercig, amig az
ikon (8) meg nem jelenik a kijelzon 22), a gomb z6ldre valt és villog, forgassa el a gombot az éramutato jarasaval megegyezden Sva y az
dramutato jarasaval ellentétesen), a KijelzG (2) megmutatja a valasztott hémérsékletet. 40 °C (vagy 50 °C /60 °C/ 70 °C/ 80 °C /90 °C) és
villogjon haromszor, emlékezve a kivalasztott hémersékleti szint beallitaséara. Ezutén a kijelz6n megjelenik a vizforrald aktualis
vizhdmérséklete. A vizforral6 ledll a forrd vizben, amikor eléri a kivalasztott 40 °C (vagy 50 °C /60 °C /70 °C/ 80 °C /90 °C)
hémérsekletet, egyetlen ,di” hangot fog hallani, a gomb pirosra valt és 2 ¢ran keresztul villog. A vizforral6 2 oran beliil ciklikusan melegiti a
vizet, és folyamatosan megjeleniti a fenntartott hdmérsékleti értéket. Amikor a viz hémérséklete 5 °C -kal csdkken a kivalasztott 40 °C
&\//Iagy 50 °C/60°C/70°C/80 °C /90 °C) hémérsékleti szinthez viszonyitva, a késziilek automatikusan bekapcsol és felmelegiti. ]

egHegyzés: Csak a folyamat soran aktiv a melegen tartas funkcio. A vizforral6 alapbol torténd eltavolitasa utan a melegen tartas funkcio
bedllitasainak visszaallitasa.

VEDELMI ESZKOZOK

Akészillék automata biztositékkal van felszerelve a tilmelegedés ellen, a biztositék akkor mikadik, ha a vizforralét kevés vizmennyiséggel
hasznaltak. Mindig ellenérizze, hogy a kesztilek vizmennyisege meghaladja-e a minimalis szintet. Ha a biztositék bekapcsol, kapcsolja ki a
kannat a (7) gomb megnyomasaval, majd huzza ki a dugaszt a halozati aljzatbdl, és hagyja, hogy a vizforral6 5-10 percig lehdljon. Ezutan
toltse fel a kannat vizzel, és kapcsolja be a normal modon mikodod késziiléket.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Avizforrald belsejében lévé vizkdlerakddasokat rendszeresen el kell tavolitani. Ez a miivelet nem tartozik a jotallasi szolﬁéltatés hatalya
ala. Arendszeres vizkételenités hianya a vizforrald karosodasahoz és a garancia elvesztéséhez vezet. A vizkBoldashoz asznélﬂ'on
kifejezetten erre a célra készitett készitményeket, a vizkboldo szerre vonatkozo utasitasoknak megfeleléen. A vizkSoldas utan alaposan
oblitse le a kannat haromszor. Tavolitsa el a sz(ir6t (6) a folyé viz alatt torténd oblitéshez.

y . Eszkéz készilil I. osztalyu szigetelés és kell csatlakoztatni csak a konnektorba &rélt aramkor.
MUSZAKIADATOK: e Akészilek megfelel az EU eloirasoknak:
Maximalis kapacitas: 1,7 liter perc: 0,5 liter  * Low Voltage Directive (LVD)
Feszilltség: 220-240 V ~ 50 / 60Hz g

- Elektromagneses kompatibilitas (EMC)

Teljesitmeny: 1850-2200W Eszkdz CE jeloléssel jelzés értékelese cimke

dobjanak ki a miianyag tartalyba. Kimertilt gépe vissza kell adni a melg(;felelé tarol6 pontjahoz, mert a gépben levok veszél_le/es
részek, veszedelmesek lehet a kérngezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni, hogy korlatozzo! a
az elemek vannak a gépben, ki kell

E Tor6dink a természeti kornyezetért. Papir csomagokat kertink adjanak at a papirhulladékra. Polietilén zacskokat (PE)
n a re-hasznalatat.
]

Uzni ezeket és a visszakelladni kiilon tarolé pontjahoz.

KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT . .

~ LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN S
1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tama kayttoohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja ei
ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisesta huollosta aiheutuvista vahingoista.
2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa
vastaisella tavalla.
3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 220-240V ~50/60Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkopiiriin ei saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita. )
4. Toimi erittain varovaisesti, mikali laitteen kayttoaikana sen lahella on lapsia. Ala anna
Iq?j[en leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkiloita kayttamasta
sita
5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka likuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkilét ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
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laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista kayttovaaroista.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella laitetta, paitsi jos
he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa. .
6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitaen kadella pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.
7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ala altista
laitetta saavaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Ala kayta hyvin kosteissa tiloissa
gky_lrpyhuone, kostea mokki).
. Tarkista saannallisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valtuutetussa huoltolikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.
9. Ala kayta laitetta, mikali sen virta{ohto on vaurjoitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Ala korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle
tarkastettavaksi ja korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa
huoltoliikkeessa. Virheellinen korjaus voi aiheuttaa kayttajan vakavan
loukkaantumisvaaran. } o
10. Sijoita laite viilealle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitaen turvavalia lammityslaitteista
ja kadinkoneista, kuten sahkohellasta, kaasquIttimista Jne.
11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa.
12. Virtajohto on estettava roikkumisesta poydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta.
13. Ala jata laitetta tai virransyottOlaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.
14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on
otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan.
15. Jos Keitin on ylitaytetty, siita voi roiskahtaa kiehuvaa vetta.
16. VAROITUS: Al@ avaa kantta veden kiehuessa.
17. Keitintd voidaan kayttdad mukana toimitetun alustan kanssa.
18. HUOM: Ennen kun nostat keittimen alustasta varmista, etté se on kytketty pois paalta.
19. Tama laite on tarkoitettu puhtaan veden keittamiseen kotitalous- ja seuraaviin
vastaavantyyppisiin tarkoituksiin: keittio- ja henkildstotilat kaupoissa, toimistoissa ja
muissa tyoymparistoissa, maatiloissa, hotellihuoneissa ja muissa majoitustiloissa,
makuuhuoneissa ja aamupalan tarjoilutiloissa. .
20. Toimi aina varovaisesti keittaessasi vetta keittimessa. Ala koske keittimen runkoa tai
kantta. Ala avaa kantta veden keittamisaikana tai heti kichumisen jalkeen; hdyry voi
aiheuttaa palovammoja.
21. \ledenkeitintd saa siirtaa vain kahvasta pitaen.
22. Ala tayta vedenkeitintd MIN MAX alueen ulkopuolelle, sillé se voi aiheuttaa
aloyammoja tai vedenkeittimen vaurioitumisen.
3. Ala kytke keitinta paalle sen ollessa tyhjana vaurioitumisvaaran vuoksi.
24. Ala kayta vedenkeitinta ilman suodatinta tai kannen ollessa auki, silla talloin
automaattinen katkaisin ei toimi.
25. Vedenkeitin on puhdistettava ajoittain kalkinpoistoaineella. Keittimen kaytto vastuksen
ollessa saastunut kalkilla aiheuttaa sen vaurioitumisen ja takuun mitatoinnin.
26. Keittimeen puhdistukseen ei saa kayttaa syovyttavia puhdistusaineita, jotka voisivat
sen vaurioittaa tai poistaa merkintojaan.
27. Laite ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkopuolisen ajastimen tai erillisen kauko-
ohjauksen kanssa.
28. Vesikeittimen alustaa ei saa pesta suoraan vedessa, vaan se tulee ainoastaan pyyhkia
kuivalla kankaalla. o _ S
29. 3 - 8-vuotiaat lapset saavat kytkea paalle ga sammuttaa laitteen vain silloin, kun se se
on normaalissa kayttdasennossa, heita valvotaan tai heille on annettu ohjeet laitteen
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turvallisesta kaytosta ja ymmartavat kaytosta aineutuvat vaarat. 3 - 8-vuotiaat lapset eivat
saa yhdistaa, kayttaa, puhdistaa eika huoltaa laitetta.

LAITTEEN KUVAUS. SAHKOPELET AD1295

1. Kansi 2. LCD-nayttd 3. Kotelo

4. Kahva 5. Pohja 6. Verkkosuodatin

7. Virtanuppi / 1dmpétilansaadin 8. Pida lammin toiminnon merkkivalo

ENNEN FRIST KAYTTOA

Téyta vedenkeitin kolme kertaa vedelld maksimipitoisuuteen, keita ja kaada se. Mahdollisten tehdashajujen poistamiseksi.
PERUSOPERAATIO:

YKSI VEDEN BOLOINTI 100 °C

Lﬁﬁya)vedenkeitin vedelld siten, ettd vedenkorkeus on kahvan alla olevan vedenkorkeuden ilmaisimen enimmaéis- ja vahimmaistasojen
valilla (4).

2. Aseta alusta (5) vakaalle, tasaiselle ja lamménkestavélle pinnalle.

3. Muista sulkea vedenkeitin kannella 21) tayttdmisen jalkeen, muuten vedenkeitin ei sammu automaattisesti, kun vesi kiehuu.

4. Kg/tkq virtajohto J)istorasiaan 220-240V ~'50 / 60Hz. Aseta vedenkeitin jalustalle (5), nuppi (7) palaa punaisena, odota, kunnes kuulet
"di-di" -4&nen kahdesti.

5. Paina nuppia (7), nuppi muuttuu vihredksi, néytto (2) vilkkuu kahdesti, osoittaen 100 °C, sitten l&mmitin alkaa kuumentaa vetté ja
LCD-néyttd (2) nayttaa nykyisen veden lampdtilan. . Veden lampédtila nousee, kunnes se kiehuu, ts. 100 ° C: seen saakka

6. Kun vesi kiehuu, vedenkeitin sammuu automaattisesti, nuppi (5) muuttuu punaiseksi, kuulet "di-di" -&anen kahdesti.

7. Jos haluat sammuttaa vedenkeittimen ennen kuin vesi kiehuu, nosta se pois pohjasta (5).

8. Voit kaynnistaa vedenkeittimen uudelleen noin 2 minuutin kuluttua viimeisesta kaytosta.

9. Kun laitetta ei kayteta, naytto (2) ja nuppi (7) sammuttavat valaistuksen 5 minuutin kuluttua.

VAATIVA KAYTTO:

YHTEINEN VESI, joka kiehuu valittuun lampétilaan 40 °C TAI 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C

Aseta vedenkeitin Jalustalle (5), odota, kunnes kuulet "di-di" -a4&nen kahdesti. Paina lyhyesti nuppia (7), nuppi muuttuu vihredksi, kuulet
yhden "di" anen, kadanna nuppia mrétépéivéén (tai péinvastoin), nayttd (2) néyttaa valitsemasi lampotilan 40 °C (tai 50 ° C). °C /60 °C
/70°C /80 °C /90 °C) ja vilkkuu kolme kertaa muistaaksesi valitun [ampoétilatason. Sitten nayttd nayttaa veden nykyisen lampatilan
vedenkeittimen sisalld. Vedenkeitin lopettaa kiehuvan veden, kun se saavuttaa valitun lampétilan 40 °C (tai 50 °C/60 °C /70 °C/80 °C
/90 °C), nuppi (7) muuttuu punaiseksi, kuulet "di- di "kuulostaa kahdesti.

SAILYTA Lampimaa toimintoa valitussa lampétilassa 40 °C TAI 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C / 100 °C

Aseta vedgnkeitin%’alustalle (5), odota, kunnes kuulet "di-di" -a&nen kahdesti. Paina nuppia (7) 2 sekunnin ajan, kunnes kuvake (8)
|Imesty¥ naytolle (2), nuppi muuttuu vihredksi ja vilkkuu, ka&nna nuppia myotépéivaén (tai vastapaivaan), naytto (2) nayttaa valitsemasi
[ampétilan. 40 °C (tai 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C) ja vilkkuu kolme kertaa muistaaksesi valitun lampatilatason. Sitten naytté
nayttaa veden nykyisen lampdtilan vedenkeittimen sisalla. Vedenkeitin lopettaa kiehuvan veden, kun se saavuttaa valitun lampétilan 40
°C (tai 50 °C /60 °C/ 70 °C /80 °C / 90 °C), kuulet yhden "di" -a&nen, nuppi muuttuu punaiseksi ja vilkkuu 2 tuntia. Kahden tunnin
kuluessa vedenkeitin lammitta4 veden syklisesti, ja se naytta4 jatkuvasti valitun [&mpotilan yllapitamiseksi. Kun veden lampétila laskee 5
°C suhteessa valittuun lampétilaan 40 °C (tai 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C), laite kaynnistyy automaattisesti ja kuumentaa sita.
Huomaa: Vain tdman toimenpiteen aikana lampimana pitdminen -toiminto on aktiivinen. Kun vedenkeitin on poistettu alustasta,
l&mpiména pitdmisen toiminnon asetukset palautetaan.

SUOJAUSLAITTEET

Laite on varustettu automaattisella sulakkeella ylikuumenemisen estédmiseksi. Sulake laukeaa, kun vedenkeitinta kaytettiin liian vahan
vettd. Varmista aina, etta laitteen vesimaéra ylittdd minimitason. Jos sulake kytkeYtyy padlle, katkaise virta kattilasta painamalla nuppia
(7), poista sitten pistoke pistorasiasta ja anna vedenkeittimen jadhtya 5-10 minuutin ajan. Tayta sitten vedenkeitin vedelld ja kaynnista
laite, joka toimii normaalisti.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Kalkinkerrostumat vedenkeittimen sisalla tulisi poistaa saanndllisesti. Takuu ei kata taté toimintaa. Saénndllisen kalkinpoiston puute
johtaa vedenkeittimen vaurioitumiseen {'a takuun menettdmiseen. Kalkinpoistoon kéytettéva valmisteita, jotka on erityisesti suunniteltu
tata tarkoitusta varten kalkinpoistoaineita koskevien ohjeiden mukaisesti. Kalkinpoiston jalkeen huuhtele vedenkeitin huolellisesti kolme
kertaa. Poista suodatin (6) tarpeen mukaan huuhtelemiseksi juoksevan veden alla.

TEKNISET TIEDOT: . . . ) ; .
Maksimikapasiteetti: 1,7L min: 0,5 Laite on vaimistettu | suojausluokassa ja vaatii maadoituksen.

Jannite: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz Laite tayttaa direktiivien vaatimukset: Matalajannitesahkolaitteet (LVD)
Teho: 1850 - 2 200W Elektromagneettinen yhteensopivuus (EMC)
Tuotteen tuotekilvessa on CE merkinta

Kantakaamme huolta ympéristdsta. Pahvipakkauksen pyyd@mme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE)

tulee laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska

laitteen sisaltdmat vaaralliset aineosat voivat olla ymparistélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, etté sen
mmmmm  Uudelleenkdyttd on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti keréyspisteeseen.
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NEDERLANDS

VEILIHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN
GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
De garantievoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor
commerciéle doeleinden.
1.Voordat u het product gebruikt, lees aandchtig en voldoealtijd aan de volgende
instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebruik. . . . _ .
2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel
dat niet verenigbaar is met de toepassing ervan.
3.De toepasselijke voltage is 220-240V ~50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
wenselijk om meerdere apparaten aan te sluiten op een stopcontact.

4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het

product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig

zonder toezicht. _ . _ _

5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en

personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen

zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die

verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige

gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking

ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het

apparaat mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en

deze activiteiten moeten worden uitgevoerd onder toezicht.

6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit

het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!!

7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product

aan de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc.

Gebruik het product nooit in vochtige omstandigheden. o

8.Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is

moet het product worden gebracht naar een professionele service locatie en daar

behandelt worden om gevaarlijke situaties te voorkomen.

9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of

beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte

Broduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elektrische schok. Breng altijd het
eschadigde apparaat naar een professionele service locatie om het te repareren. Alle

reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De

repbara_;ile die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.

g?O.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme oppervlakken of keukenapparatuur,

zoals de elektrische oven of gasbrander.

11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme

ogpewlakken aanraakt. _

13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer

g;abruik J:NO![’dt onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het

stopcontact.

14.0m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de

stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact

og met professionele elektricien in deze zaak.

15. Als de waterkoker vol is kan er kokend water uitspetteren.

16. WAARSCHUWING: open de deksel niet als het water kookt.

17. De waterkoker kan alleen worden gebruikt op de bijgeleveerde onderzetter.
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18. LET OP: voor het opheffen van de waterkoker van de onderzetter, controleer of de

waterkoker uit staat.

19. Dit apparaat is geschikt voor het koken van zuiver water voor huishoudelijk gebruik,

zoals: Keuken persooneelskamer in winkels, kantoor en andere werkplekken, woonruimtes,

voor klanten in hotels, motels en andere woonplekken, in slaap en ontbijt ruimtes.

20. Wees altijd voorzichtig bij het koken van het water in de waterkoker. Raak de behuizing

van de waterkoker en onderzetter niet aan. Open de deksel niet onder het koken van het

water en niet gelijk na het koken, de hete damp kan verbrandingen veroorzaken.

21. Verplaats de waterkoker doormiddel het handvat.

22. Vlul de waterkoker niet meer dan MAX en niet minder dan MIN, het kan verbrandingen

of schade veroorzaken.

23. Zet de waterkoker niet aan zonder water, het kan schade veroorzaken.

24. Gebruik de waterkoker niet zonder filter of zonder gesloten deksel, het automatisch

uitgaan werkt dan niet. o . _ _

25. Ontkalk de waterkoker periodiek met si)euaal middel ervoor. Het gebruik van de

waterl;oker met een verkalk verwarmingselement kan schade veroorzaken en vervalt de
arantie.

86. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen voor het reinigen van de behuizing van

de waterkoker om beschadigen en verwijdering van merktekens te voorkomen.

27. Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik met externe timers of apart systeem via een

afstandsbediening.

(218. Ee onderzetter mag niet worden gereinigd in water, veeg hem af met een vochtige
oek.

29. Kinderen van 3 tot onder de 8 jaar kunnen het apparaat aan en uit schakelen alleen

wanneer het in de normale positie van gebruik staat, worden begeleid of zijn geinstrueerd

op Veilig gebruik en begrijpen van de daaruit voortvloeiende risico's. Kinderen van 3 tot

onder de 3 {aar zijn niet toegestaan om het apparaten aan te schakelen, te bedienen,

reinigen of te onderhouden.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT. ELEKTRISCHE KETEL AD1295

1. Deksel 2. LCD-scherm 3. Behuizing

4. Handvat 5. Basis 6. Gaasfilter

7. Aan/ uit-knop / temperatuurregeling 8. Houd de functie-indicator warm
VVOOR EERSTE GEBRUIK

Vul de waterkoker driemaal met maximaal water, kook en giet. Om fabrieksgeuren te verwijderen.

BASIS OPERATIE:

EEN WATER BOLEN TOT 100 °C

r11 . Vgl dte(y)aterkoker met water zodat het waterpeil tussen het maximale en minimale niveau staat op de waterniveau-indicator onder het
andvat (4).

2. Plaats de basis (5) op een stabiel, viak en hittebestendig opperviak.

E. Dﬁnk eraan de waterkoker na het vullen met het deksel (1) te sluiten, anders schakelt de waterkoker niet automatisch uit als het water
ookt.

4. Steek de stekker in het stopcontact 220-240V ~ 50 / 60Hz. Plaats de waterkoker op de voet (5), de knop (7) zal rood oplichten, wacht

tot 69 het "di-di" -geluid tweemaal hoort.

5. Druk op de knop (7), de knop wordt groen, het display (2) knippert tweemaal, wat 100 indicating aangeeft, waarna de verwarming het

xvatﬁ{ gdaat ve;r\nt/a1r0n(1)en ém het LCD-display (2) de huidige watertemperatuur zal weergeven . De watertemperatuur zal stijgen tot het
ookt, d.w.z. to °

6. Nadat het water kookt, wordt de waterkoker automatisch uitgeschakeld, de knop (5) wordt rood en u hoort tweemaal het "di-di" -geluid.

7. Om de waterkoker uit te schakelen voordat het water klaar is met koken, tilt u deze van de voet (5).

8. U kunt de waterkoker na ongeveer 2 minuten na het laatste gebruik opnieuw starten.

9. Als het apparaat niet in gebruik is, schakelen het display (2) en de knop (7) de verlichting na 5 minuten uit.

GEAVANCEERDE BEDIENING:

ENKEL WATER KOOKT TOT DE GESELECTEERDE TEMPERATUUR 40 °C OF 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C

Zet de waterkoker op de voet (5), wacht tot je twee keer het "di-di" geluid hoort. Druk kort op de knop (7), de knop wordt groen, u hoort
een enkel "di" -geluid, draai de knop met de klok mee (of omgekeerd), het display (2) toont de temperatuur die u kiest 40 °C (of 50 °C /
60 °C /70 °C /80 °C /90 °C) en knippert driemaal om de instelling van het geselecteerde temperatuurniveau te onthouden. Vervolgens

geeft het display de huidige watertemperatuur in de waterkoker weer. De waterkoker stopt met het koken van water wanneer hij het
l?l'selltetdeer e t(lamperatuurniveau van 40 °C (of 50 °C /60 °C /70 °C/ 80 °C / 90 °C) bereikt, de knop (7) wordt rood, je hoort het "di- di

inkt tweemaal.
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HOUD DE WARME FUNCTIE BIJ DE GESELECTEERDE TEMPERATUUR 40 °C OF 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C/ 100 °C

Zet de waterkoker op de voet (5), wacht tot je twee keer het "di-di" geluid hoort. Druk 2 seconden op de knop (7) totdat het pictogram (8) op
het display (2) verschijnt, de knop wordt %roen en knippert, draai de knop met de klok mee (of tegen de klok in), het display (2) toont de
temperatuur die u kiest 40 °C (of 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C) en knippert driemaal om de instelling van het geselecteerde
temperatuurniveau te onthouden. Vervolgens geeft het display de huidige watertemperatuur in de waterkoker weer. De waterkoker stopt
met het koken van water wanneer hij het geselecteerde temperatuurniveau van 40 °C (of 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C) bereikt, je
hoort een enkel "di" -geluid, de knop wordt rood en knippert 2 uur. Binnen 2 uur verwarmt de waterkoker het water cyclisch, waarbij het
constant het geselecteerde temperatuurniveau weergeeft om te behouden. Wanneer de watertemperatuur met 5 °C daalt in verhouding tot
het geselecteerde temperatuurniveau van 40 °C (of 50 °C /60 °C /70 °C / 80 °C / 90 °C), wordt het apparaat automatisch ingeschakeld en
wordt het verwarmd.

Opmerking: Alleen tijdens deze procedure is de warmhoudfunctie actief. Nadat de waterkoker van de voet is verwijderd, worden de
instellingen van de warmhoudfunctie gereset.

BESCHERMINGSAPPARATEN

Het apparaat is uitgerust met een automatische zekering tegen oververhitting, de zekering zal doorslaan wanneer de waterkoker met
onvoldoende water is gebruikt. Zorg er altijd voor dat het watervolume in het apparaat boven het minimumniveau is. Als de zekering
aangaat, zet dan de waterkoker uit door op de knop (7) te drukken, haal dan de stekker uit het stopcontact en laat de waterkoker 5-10
minuten afkoelen. Vul vervolgens de waterkoker met water en zet het apparaat aan dat normaal werkt.

REINIGING EN ONDERHOUD

Kalkafzettingen in de waterkoker moeten regelmatig worden verwijderd. Deze handelinq(valt niet onder de garantieservice. Gebrek aan
regelmatig ontkalken leidt tot schade aan de waterkoker en verlies van garantie. Gebruik voor het ontkalken speciaal voor dit doel
ontworpen preparaten in overeenstemming met de instructies voor het ontkalkingsmiddel. Spoel de waterkoker na het ontkalken driemaal

grondig uit. Verwijder het filter (6) indien nodig om onder stromend water af te spoelen. o
Het apparaat is gemaakt met | klasse isolatie en moet worden geaard.

. Het apparaat is compatibel met de eisen van:
TEC~HN|SCHE DATA e Laagsp;?anningsrichtlﬁ)n (LVD)
Maxmalelca aiteit. 1,7L min: 0,51 Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
Spanning: 220-240V ~ 50 / 60Hz Het product is gemakeerd met het CE merk op het typeplaatie

Vermogen: 1850-2200W

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

HRVATSKI
. OPCI UVJETI SIGURNQST! . .
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU PROCITAJTE PAZLJIVO | DRZITE ZA
BUDUCNOST
1. Prije uporabe stroja proéita{'te upute za uporabu i slijedite upute sadrzane u njemu.
ProizvodaC ne odgovara za Stetu nastalu koridtenjem suprotno za namjeravanu uporabu
uredaja ili neodgovarajucim rukovanjem.
2. Uredaj se koristi samo za kucnu uporabu. Nemojte koristiti za druge svrhe osim
namijenjene uporabe. _ o .
3. Povezite uredaj samo u uzemljenu uticnicu 220-240V ~50/60Hz. Kako bi se povecala
operativna sigurnost za jedan strujni krug u isto vrijeme, nemoijte prikljucivati vise
elektriCnih uredaja. o . _ o _ o
4. Budite oprezni prilikom koriStenja uredaja kada su d&eca u blizini. Nemojte dopustiti djeci
da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili [judima koji nisu upoznati s uredajem na
njegovu uporabu. o . o
5.UPOZORENJE: Ova oprema moze se koristiti od strane djece preko 8 godina i osobe s
ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koja nema iskustva
ili znanja, ako je to uéinLen_o pod nadzorom osobe odgovorne za ng'_ihovu sigurnost ili su im
date upute o sigurnom koriStenju uredaja i oni su_svjesni opasnosti povezane s nge ovom
uBorabom. Djeca ne bi trebali igrati s opremom. CiScenje i radovi odrzavanja ne treba
obavljati djeca, osim ako su preko 8 godina i te radnje izvode pod nadzorom.
6. Uvijek nakon uporabe, izvucite utika€ iz utiCnice drzeci rukom utinicu. NE vucite za
mrezni kabel.
7. Nemojte uranjati kabel, utika€ i cijeli uredaj u vodu ili druge tekucine. Nemojte izlagati
uredaj na vremenske uvjete (kiSu, sunce, itd..) niti koristite u uvjetima povecane vlaznosti
gku aonice, viazni bungalovi). o . o
. Povremeno provijerite stanie kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen, to
bi trebao biti zamijenjen od strane specijalistiCkog servisa kako bi se izbjegli rizici.
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9. Nemojte koristiti uredaj s ostecenim r]aﬁlajaln_im kabelom ili ako je bio ispusten ili ostecen
na bilo kOHI drugi nacin ili nepravilno radi. Nemojte popravljati uredaj sami, jer to moze
izazvati strujni udar. OSteéeni uredaj dajte na odgovaraﬂ'uci servis kako bi se provjerilo ili
popravljanje. Bilo kakve popravke mogu samo raditi oviastene servisne tocke. Nepravilno
uradjen popravak moze dovesti do ozbiljnih opasnosti za korisnika.

10. Trebali bi staviti uredaj na hladnu, ¢vrstu i ravnu plohu, daleko od toplinskih kuhinjskih
aparata, kao Sto su: elektricni Stednjak, plinski plamenik, itd..

11. Nemojte koristiti uredaj blizu zapaljivih materijala.

12. Kabel napajanja ne moze da visi preko ruba stola ili dodiruje vruce povrsine.

13. Nemojte ostavljati ukljucen uredaj ili ispravljac u uticnici bez nadzora. .

14. Za dodatnu zastitu, pozeljno je instalirati u strujni krug uredaj]&a diferencijalne struje
(RCD) s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom smislu, obratite se
kvalificiranom elektri¢aru.

15. Akod'e 8re£ur}§n moze izliti kipucu vodu. )

16. UPOZORENUJE: Ne otvarajte poklopac kad voda zavrije.

17. Kotli¢ mora se koristiti samo s isporu¢enim postoljem.

18. POZOR: Prije podizanja kotli¢ s postolja, provjerite da li je kotli¢ iskljuCen.

19. Ova oprema je namijenjena za kuhanje Ciste vode za kucanstvo i slicno, kao Sto su:
kuhinjska podrucja osoblja u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima,
gospodarske prostori, od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim
okruZenjima ovog tipa, u prostorijama za spavanje i dorucak. o

20. Uvijek budite oprezni prilikom kipuce vode u kotlicu. Ne dirajte kuciste ili poklopac
kotlica. Ne otvarajte poklopac kotlica tijekom kuhanja ili odmah nakon kuhanja vode,
izlazeCa para moze uzrokovati opekline.

21. MoZete samo premijestiti kotli¢ drzeci ga za ruCicu.

22. Nemojte puniti kotlic iznad razine MAX ili ispod MIN, jer ovo moze uzrokovati opekline i
oStecenja na kotlicu. . . o .

23. Nemojte ukljuciti kotlic bez vode, jer to moZe izazvati njegovo ostecenje.

24. Nemoyjte koristiti kotli¢ bez filtra ili s otvorenim poklopcem, jer nece raditi tada
automatski prekidac.

25. Povremeno kotli¢ treba odstraniti od ogorina pomocu namjenskih sredstava. Koristenje
kotlica s vapnenacki grijac ¢e ga oStetiti i ponistiti jamstvo.

26. Za pranje kucista kotlica ne koristite agresivne deterdzente koji mogu ostetiti kotlic ili
ukloniti oznake na njemu.

27. Uredaj nije namijenjen za rad s vanjskim vremenskim prekidaCima ili odvojenim
sustavom daljinskog podeSavanja.

28. Ne perite postolje kotli¢a izravno u vodi, samo obriSite suhom krpom.

29. Djeca od 3 do ispod 8 godina mogu ukljuCivati ili iskljucivati uredaj samo tad, kada se
nalazli u normalnom radnom poloZaju, su pod nadzorom ili su upucene za sigurno
kori$tenje i razumieju posljediCne prijetnje. Djeca od 3 do ispod 8 godina ne smiju ureda;
spajati, raditi na njemu, Cistiti ili odrzavati.

OPIS UREDAJA ELEKTRICNI KETL AD1295

1. Poklopac 2.LCD zaslon 3. Kuciste

4. Rucka 5.Baza 6. Mrezni filtar

7. Gumb za kontrolu napajanja / kontrola temperature 8. Drzite indikator tople funkcije

PRIJE UPORABE FRISTA

Tri puta napunite ajnik vodom do maksimalne razine, prokuhaijte i prelijte. Za uklanjanje bilo kakvih tvorni¢kih mirisa.
OSNOVNO POSLOVANJE:

JEDNOSTAVNA VODA BOLIRANJE DO 100 °C

1. Napunite ¢ajnik vodom tako da razina vode bude izmedu maksimalne i minimalne razine na indikatoru razine vode ispod rucke (4).

2. Postavite bazu (5) na stabilnu, ravnu i otpornu na toplinu povrsinu.

3. Ne zaboravite da nakon punjenja ¢ajnik zatvorite poklopac (1), u protivnom ¢ajnik se nece automatski iskljuciti kad voda prokljuca.

4. Umetnite utika¢ u mreznu uti€nicu 220-240V ~ 50 / 60Hz. Stavite ¢ajnik na podnoZzje (5), gumb (7) ¢e svijetliti crveno, pricekajte dok ne
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Cujete zvuk "di-di" dva puta.

5. Pritisnite gumb (7), gumb ¢e pozeleniti, zaslon _}2) ¢e treptati dvaput, oznacavajuci 100 °C, tada e ri&aé goéeti zagrijavati vodu, a LCD
zaslon (2) prikazuje trenutnu temperaturu vode , Temperatura vode porast ¢e dok ne prokljuca, tj. do 100 ° C.

6. Nakon $to voda prokljuca, Cajnik ¢e se automatski iskljuciti, gumb (52 pocrvenjeti, dvaput ¢ete cuti zvuk "di-di".

7. Da biste iskljucili Cajnik prije nego Sto voda zavrsi s klju¢em, podignite ga s osnove (5;1.

8. Ketlu mozete ponovo pokrenuti nakon otprilike 2 minute od zadnje upotrebe.

9. Kad se uredaj ne koristi, zaslon (2) i gumb (7) iskljucuju osvjetljenje nakon 5 minuta.

DODATNO POSLOVANJE:

JEDINSKO VREDAVANJE VODE U IZBORNOJ TEMPERATURI 40 °C ILI 50 °C /60 °C / 70 °C /80 °C /90 °C

Stavite ¢ajnik na podnoZje (5), pricekajte dok ne Cujete zvuk "di-di" dva puta. Kratko pritisnite gumb (7), tipka ¢e postati zelena, ¢ut ¢ete
jedan "di" zvuk, okrenite gumb u smjeru kazaljke na satu (ili obrnuto), zaslon (2) ¢e pokazati temperaturu koju odaberete 40 °C (ili 50 °C /
60°C/70°C/80°C/90°C)itrepce tri puta sjecajuci se postavke odabrane razine temperature. Tada ¢e se na zaslonu prikazati trenutna
temperatura vode u kotliéu. Cajnik ¢e zaustaviti kipuéu vodu kada dostigne odabranu razinu temperature od 40 °C (ili 50 °C /60 °C /70 °C /
80 °C /90 °C), gumb (7) ¢e postati crven, Cut cete ,di- di "zvuk dvaput.

CUVITE FUNKCIJU TOPLINE U IZBORNOJ TEMPERATURI 40 °C ILI 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C / 100 °C

Stavite ¢ajnik na podnoZje (5), pricekajte dok ne cujete zvuk "di-di" dva puta. Pritisnite tipku (7) ZA 2 SEKUNE dok se na ekranu ne pojavi
ikona (8), tipka pozeleni | treperi, okrenite gumb u sm}'eru kazaljke na satu (ili u smjeru suprotnom od kazaljke na satu), zaslon (2) ¢e
pokazati temperaturu koju odaberete 40 °C ﬁili 50°C/60°C/70°C/80°C/90°C),i treEnite tri puta sjecajuci se postavke odabrane razine
temperature. Tada ¢e se na zaslonu prikazati trenutna temperatura vode u kotlicu. Cajnik ¢e prestati kljucati vodu kad dostigne odabranu
razinu temperature od 40 °C (ili 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C), &ut Cete jedan “di” zvuk, gumb Ce se pocrvenjeti i treptat ¢e 2 sata. U
roku od 2 sata Cajnik Ce cikli¢no grijati vodu, neprestano prikazujuéi odabranu razinu temperature za odrzavanje. Kada temperatura vode
pekal(;ngt;a 5°C utlodnosu na odabranu razinu temperature od 40 °C (ili 50 °C /60 °C /70 °C/ 80 °C/ 90 °C), uredaj ¢e se automatski
ukljuciti i zagrijati.

Napomena: Samo tijekom ovog postupka bit ¢e aktivna funkcija grijanja. Nakon $to izvadite ¢ajnik s baze, postavke funkcije odrzavanja
tople funkcije resetirat ¢e se.

UREDAJI ZA ZASTITU
Uredaj je opremljen automatskim osiguratem protiv pregrijavanja, osigurac ¢e se isprazniti kada je u kotlicu koristeno nedovoljno vode.

Uvijek pazite da Je koli¢ina vode u uredaju iznad minimalne razine. Ako se osi?uraé ukljugi, iskljucite Cajnik pritiskom na tipku (7), a zatim
izvadite utika iz uticnice i ostavite da se ¢aj ohladi 5-10 minuta. Zatim napunite ¢ajnik vodom i ukljucite uredaj koji ¢e raditi normalino.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Naslage kamenca unutar kotli¢a treba redovito uklanjati. Ovaj postupak nije pokriven jamstvenim servisom. Nedostatak redovitog
uklanjanja kamenca dovodi do oste¢enja kotlica i gubitka jamstva. Za uklanjanje kamenca koristite pripravke posebno dizajnirane za tu
svrhu u skladu s uputama za sredstvo za uklanjanje kamenca. Nakon uklanjanja kamenca tri puta temeljito isperite ¢ajnik. Uklonite filtar (6)

prema potrebi za ispiranje pod tekuéom vodom. Hregaj e ikzradent-g-“ Klasi izorlﬁlcije i Zadmija{a uzemlienje.
> redaj Je kompatibilan sa zantjevima airextiva:

TEHNIGKI PODACI: _ Niskonaponska direkiva (LVD)]

Maksimalni kapacitet: 1,7L min: 0,5L Elektromagnetska podudarnost (EMC)

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz Proizvod oznagen CE na natpisnoj plocici

Snaga: 1850-2200W
Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. IstroSena
oprema treba biti premjeStena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis. Elektricni
uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredaj ima baterije, treba njih uklonitii predati na
mjesto za pohranu odvojeno.
|

PYCCKUW

OBLWE YCNOBWA BE3OMACHOCTW. BAXHAA MHOOPMALIA MO BE3OMACHOCTN.
BHMMATEJIBHO MPOYTUTE 1 COXPARWTE.

YCrnoBus rapaHTum Apyrue, ecnn yCTPONCTBO UCNONb3YETCH B KOMMEPYECKUX LiensX.

1.00 Hayana ynotpebneHus yCTpoCTBa NPOUMTaTh MHCTPYKLMIO 06CY)XMBAHNS 1

[1eMCTBOBATL MO YKa3aHWAM cofiepxallumcs B Heit. [pon3soanTenb He HeceT

OTBETCTBEHHOCTb 32 BPeA NPUYMHEHbIN ynoTpebneHnem yCTpocTBa He B COOTBETCTBUM C

ero npegHa3Ha4YeHNeM Unu ero HeCOOTBETCTBYIOLLMM 0BCRYXNBAHUEM.

2.YCTPONCTBO CIYXMT TOMNbKO AN AoMaLLHero ynotpebnexns. He ynotpebnsts ¢ apyrou

Lienblo, He B COOTBETCTBUM C €ro NpefHasHaueHneM.

3.YCTpOWCTBO HA0 NOAKIHOYMTL TOMbKO K rHe3ay 220-240V ~50/60My. [ns nosblweHns

BesonacHoCTy ynoTpebneHns, K O4HON Lienu Toka He Hafo OAHOBPEMEHHO BKIOYaTb

MHOrVe SNeKTpUYeckue yCTPonCTBaa.

4 Hapo cobntogatb 0CODEHHYH OCTOPOXHOCTb BO BPeMs ynoTpebneHns yCTpoicTea, Koraa

BO6NM3n HaxogsaTcs AeTu. He Hago AonyckaTtb AeTEN K pa3BneyYeHnsM ¢ YCTPOMCTBOM, HE
aspeLLan H1 OETSIM HU NALAM He NO3HAKOMMEHHbBIM C YCTPOMCTBOM Ha ynoTpebnexwe ero.
.YCTPOWCTBO He NpeaHa3Ha4yeHo Ans ynotpebneHns nuuamm (B TOM Yncne 4eTbMi) C

OrpaHN4eHHON h34eCKon CnocOBHOCTbIO, COCOBHOCTBIO K OLLYLLEHMIO MU YMCTBEHHO

CNOCOGHOCTBIO UM C OTCYTCTBMEM OMbITa UM NO3HAKOMIEHMS C YCTPOWCTBOM, pa3Be, YTo

46



9TO MPOUCXOANT NPU HaZ30pe NnLa OTBETCTBEHHOIO 3a MX 6e30MacHOCTb U B COOTBETCTBUM
C VHCTpYKLWe ynoTpebneHns yCTponcTaa.

6.Bcerga nocne okoH4aHus ynotpebnenus, yaanu wrencenb 13 NUTaLLero rHesaa
npuaepk1Bas rHesno pyko. HE TaHyTb 3a ceTeBoit kabenb.

7.He norpyxai kabenb, LUTencenb, Takke BCE YCTPONCTBO B BOAE UNN APYron XKUOKOCTY.
He BbICTaBNAN YCTPOWNCTBO HA AENCTBME aTMOCGEPHBIX YCMOBMM (LOXASA, COMHLA U Np.), HE
ynorpe?mm MpW YCIOBUSX NOBbILIEHHOW BMaXHOCTK (BaHHble KOMHATbI, BNaxXHble NETH1E
LOMUKN).

8.lNeprognyeckn npoBepsai CoCToAHNE NUTarOLLEero NpoBoAa. Ecnu nuTaloLLuii npoBoa
NOBPEXAEH, €ro JOMKHa 3aMeHUTb Crelnanu3npoBaHHas PeMOHTHas MacTepckas Ans
n3beraHus yrpossbi.

9.He ynotpebnsin yCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHBIM MUTAOLLMM NPOBOAOM WK KOr4a OHO
ynaro unu BbIno NoBPEXAEHO KaknM-HMOYab ApyriM 0Bpa3oM 1 OHO HeNpaBWIbHO
paboTaet. He OCyLIECTBNAN PEMOHT YCTPOWCTBA CAMOCTOATENBbHO, TaK KaKk 3T0 yrpoxaeT
nopaxxeHMeM TOKOM. [10BpeXAEHHOE YCTPONCTBO Nepeaan B COOTBETCTBYHOLLYIO CEPBUCHYHO
TOYKY /1Nt NPOBEPKM UMK OCYILIECTBNEHNS PEMOHTA. BCe peMOHTbLI MOryT OCYLLIECTBIIATH
TONbKO CEPBUCHbIE TOUKY, Y KOTOPbIX Ha 3TO NpaBo. HenpasubHO OCYLLECTBNEHHIN
PEMOHT MOXET CMPUYUHWUTL CEPbE3HYIO Yrpo3y A5 NoNb30BaTeNs.

10.Hago yctranaBsnmBaTb YCTPOWCTBO Ha XONOLHOM, YCTONYMUBOW, POBHOW MOBEPXHOCTH,
[aneko HarpeBatoLLEencs KyXOHHON TEXHUKM TaKoW Kak: aNeKkTpudeckas nnura, rasosas
ropeska u ap.

11.He ynotpebnsTb ycTpONCTBO BOMM3N NErKOBOCMNIAMEHAILLMXCS MaTepuasos.
12.MpoBog NUTaHNS He MOXET BUCETL 3a KpaeM CTos1a UK ConpuKacaTbes K ropsvmnm
NOBEPXHOCTSM.

13.He ocTaBnsi yCTpOMCTBO BKITHOYEHOE B rHe3A0 6e3 Hagsopa.

14.[1na 0ONOMNHWUTENBHOW 3aLLMTbl PEKOMEHIYETCS YCTaHOBUTbL B CETU YCTPONCTBO
3awuTHoro oTkmoyeHus (Y30) ¢ HoMUHaNbHBIM AuddepeHLUransbHbIM TOkoM He 6onee 30
MA. [Ins ycTaHOBKW, Noxanymcra, 06paTuTech K kBanmpuumMpoBaHHOMY SMEKTPUKY.

15. ECnu YaliHWK nepenoriHeH, 13 HEro MOXeT BblBPbI3rMBaTLCS KUMNATOK.

16. I'IPEJJOCTEPE)&EHVIE: He cnenyeT oTkpbIBaTb KPbILLKY, ECNM BOAA KUMKT.

17. YaiHuK MOXeT UCMonb30BaTLCA TOSbKO C MOCTABSEMOM C HAM MOACTABKOMN.

18. BHVIMAHWE: MNepep cHATUEM YaliHWKa C NOACTaBKM criefyeT yoeanTbCs, UTO YanHuK
BbIKITHOYEH.

19. MNMpnbop npeaHa3HaveH Ans KUNSYEHUsT YUCTON BOAbl ANs ObITOBOrO MCMONb30BaHKS,
TaKOrO Kak: KyXOHHbIE MOMELLEHNS MepcoHana B MarasuHax, ocucax u apyrux paboumx
MOMELLEHUSIX, B XO3AMCTBEHHbIX NOMELLEHNSX AN NONb30BAHWS KNUEHTaMU B FOCTUHULAX,
MOTENAX U Ha APYIuX KUMbIX NIOLaAaX 9TOro TUna, B CnasnbHbIX MOMELLEHUSIX W
NOMeLLEeHUsIX 115 3aBTpaka.

20. Bcerga cnegyet cobntogate 006y OCTOPOXHOCTb BO BPEMS KUMNSIMEHUS BOAbI B
YaiHuKe. He crepyeT kacaTbCst Kopnyca YalHuKa Unm Kpbllwku. He crnepyeT oTKpbiBaTh
KPBILLKY YalHWKa BO BPEMS KUMEHUS UMK CPa3y Xe N0 OKOHYaHWUW KUNeHUs BOAb,
BbIAENSAOLLMIACS Nap MOXET BbI3BaTb OXOrU.

21. YaitHnK MOXHO NepeHoCHTb TOMbKO iepXa ero 3a pyq||\<Av.

22. He HanonHaTb YanHuk Bblwe ypoBHS MAX unu Huxe MIN, nockonbky aTo MoxeT
BbI3BaTb OXOT WUSX NOBPEXAEHNE YalHUKA.

23. He BKkrtoyaiiTe YanHuk 6e3 Bodbl, MOCKOSbKY 3TO MOXET BbI3BaTb €70 MOBPEXAEHME.
24. He ncnonb3ayinTe YanHuk 6e3 gunbTpa unm ¢ OTKPbITOM KPbILIKOWA, MOCKOMbKY TOraa He
6¥neT paboTaTb aBTOMATUYECKOE OTKIMHOYEHNE.

29. Neproamnyeckn YanHuk crnegyeT oumiLaTh OT HAKMMK C UCMOSb30BaHWEM
NpeaHa3HaYeHHbIX AN 3TOro CpPeacTB. Vcnonb3oBaHue YaiHnKa ¢ NOKPbITbIM HaKUMbIO
HarpeBaTesbHbIM 31IeMEHTOM BbI30BET €r0 NOBPEXAEeHWe 1 yTpaTy rapaHTum.

26. [1ns MbITbS KOpMyca YalHUKa He crnegyeT UCnorb30BaTh arpeCcCUBHbIE AETEPTEHTbI,
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KOTOpbIE MOTYT NOBPEeANTb YalHWK UK yAANNUTb HaHECEHHbIE 0603HaYEHNS.

27. YCTpOWCTBO He NpeaHa3HaveHo Ans paboTbl C BHELIHUMU MEXaHUYECKUMM TalMepamm
BbIKIOYATENSMN U OTAENBHON CUCTEMON AUCTAHLMOHHOIO YNpaBeHus.

28. Henb3s MbITb NOACTABKY YalHMKa NPSIMO B BOAE, a TOSIbKO NPOTUPaTh CyXOM TPSINKOM.
29. fletn o1 3 0o 80 8 et MOryT BKIIOYUTb UK OTKIKOYMTB YCTPOWCTBO, TOSIbKO KOrAa OHO
Haxo4uTCs B HOPMaribHOM paboyem MOMOXKEHNUN, OHU HAXOAATCS NOL KOHTPOSIEM UMK
NONYYKUIIN MHCTPYKLMK No 6e30nacHOMY UCMOMNb30BAHMIO 1 MOHSAMNM BbITEKAIOLLME U3 HUX
yrposbl. [let oT 3 4o MeHee 8 NeT, He MOryT NOAKIYaTh YCTPONCTBA, 0BCNYKUBaT,
YUCTWUTb UM KOHCEPBUPOBATH €rO.

OMUCAHVE YCTPOVCTBA. 3MEKTPUYECKW YAHUK AD1295

1. Kpblwka 2. XK-gucnnei 3. Kopnyc

4. Pydka 5. basa 6. CeTuatbiin ounbTp

7. Pyyka nutaHus / KOHTpOnb Temneparypbl 8. [lepwTe Tennbiin HAMKaTOP (hyHKLK

[0 NCNONb3OBAHMA FRIST

HanonHuTe YalHuk Tpu pasa BOAOH O MakCUMarbHOTO YPOBHS, BCKUNSTUTE U BbineiiTe ero. Ytobbl yaanuTb noboit 3aBoACKON 3anax.
OCHOBHAA OMEPALINA:

EANHAA BOJA, BOIBLLAKOLLAA O 100 100

1. HanonHuTe yaitHuk Boao, YTO6bI ypoBEHb BOAbI HAXOAMMCA MEXY MaKCUMambHBIM 1 MUHMMANbHbIM YPOBHAMM Ha MHAMKATOPEe

gpoaHﬂ BOZb! NOA PyyKoi (4). . .
. MomecTnTe ocHoBaHMe (5) Ha YCTONYMBYHO, MIOCKYI0 M TEPMOCTONKYIO MOBEPXHOCTD.

3. He 3abyabTe 3aKpbITb YalHWK KPbILLKOIA (1) NOCNe 3anonHeHus, MHaue YailHiK He BbIKIOYMTCS aBTOMATUYECKW, KOTfia BOAA 3aKMMNT.

4. BcTaBbTe BUNKy B po3eTky 220-240B ~ 50 / 60w, MocTaBbTe YaitHuk Ha noactaBky (5), pyyka (7) 3aropuTcst KpacHbIM, MOJOKANTE,

noka iBax/abl He YCTbILLNTE 3BYK «AU-au».

5. Haxmute pyuky (7), pydka cTaHeT 3eneHoit, aucnneit (2) aaxabl MurHeT, nokasbisast 100 °C, 3aTem HarpeBaTenb HauHeT HarpeBaTb

Bofy, a1H0% K C—pu/lcnnee (2) oTobpaanTcs TekyLas Temnepatypa Bobl. , Temnepartypa Bofbl OyAeT NoBbILLIATLECS, NOKa OHa He 3akvmuT,

T1.€. A0

6. MNocne Toro, kak Bofa 3aKMNUT, YailHK aBTOMATUYECKI BbIKMIOUUTCS, PyyKa (5) CTaHET KpacHoA, Bbl YCTbILUMTE 3BYK «AMU-AN» [BAXAbI.

7. YT06bI BBIKMIOUMT YaHUK 4O KUNEHUS BOLbI, NOJHUMITE €ro C 0CHOBaHMS (5).

8. YaitH1K MOXHO CHOBa 3anyCTUTb NPUMEPHO Yepe3 2 MUHYTbI Mocre NOCMEAHEro MCNOMb30BaHNS.

9. Korpaa ycTpoicTBO He ucnonb3yeTcs, aucnnei (2) n pyyka (7) BbIKMIOYaKoT OCBELLEHIE Yepes 5 MUHYT.

PACLWWPEHHAA OMNEPALINA:

EAWHCTBEHHAA BOAA, BbIBOAALIAACA B U3BEPAHHYIO TEMIMEPATYPY 40 °C /NI 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/90 °C
[NocTaBbTe YalHWK Ha NOACTaBKY (5), NogoXANUTE, NOKa ABaXAbl He YCIbILUWUTE 3BYK «au-au». KpaTKOBPEMEHHO HaxMuUTe pyuKy (7), pydka
CTaHET 3eMeHON, Bbl YCTIbILLMTE OfWH 3BYK «AM», MOBEPHUTE PyYKy MO YaCOBOI CTPENKe (M HaobopoT), Ha aucnnee (2) oTobpasutcs
BbibpaHHas Bamu Temnepatypa 40 °C (unm 50 °C /60 °C/ 70 °C /80 °C /90 °C) n muraeT Tpu pasa, 3anomMuHas HaCTpOWKy BbIGpaHHOMO
YPOBHS TeMnepaTypbl. 3aTeM Ha aucnnee otobpasutcs Telie/u.yaﬂ TemnepaTypa Bofbl BHYTPY YailHika. YaiiHuk nepectaHeT kunstutb
BOfy, koraa AOCTUTHET BblbpaHHoro ypoBHs Temnepatypbl 40 °C (v 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C), pyuyka (7) 3aroputcs
KpacHbIM, Bbl YCIbILLUTE W "3BY4UT ABaXAbI.

COXPAHWTE TENNYHO ®YHKLIMIO NPY BbIBPAHHOW TEMIMEPATYPE 40 °C NN 50 °C/ 60 °C /70 °C /80 °C /90 °C /100 °C
[NocTaBbTe YalHWK Ha NOACTaBKY (5), nogoxauTe, Noka ABaxXabl He yCrbILKUTE 3BYK «au-au». HaxmuTe pyyky (7) Ha 2 cekyHabl, noka Ha
aucnnee He nosiBuTCS 3Hayok (8) (2), p%qka He CTaHET 3eMeHON U HE HAaYHET MUraTb, MOBEPHUTE PYUKy MO YAaCOBOW CTPenKe (M1 NpoTUB
4acoBoW CTpenky), Ha aucnree (2) otobpasuTtcs BbibpaHHas Bamu Temnepartypa. 40 °C (unn 50 °C /60 °C /70 °C / 80 °C /90 °C) n
MUTHUTE TpU pasa, 3anoMnHas HaCTpoiiKy BblbpaHHOrO ypoBHS TemnepaTypbl. 3aTem Ha Aucniee 0TobpasnTcs Tekyljas TeMﬂepaT)/ga
BOAbI BHYTPM YaitHuka. YaitHink nepecTaHeT KunaTuTb BOAY, KorAa AOCTUTHET BbibpaHHOro yposHs Temnepatypsl 40 °C (unn 50 °C /60 °C
/70°C /80 °C /90 °C), Bbl yCrIbILUMTE OFMH 3BYK «AMU», Pyyka CTAHET KpacHoi v byAeT MuraTb B TeYeHue 2 YacoB. B TeyeHue 2 yacos
YaltHuK ByAeT LMKIMYecky HarpesaTb BOAY, MOCTOSIHHO 0TOBpaxas BbIOpaHHbIi ypOBEHb TeMNepaTypbl AN noanepxanus. Koraa
Temnepatypa BoAbl nagaeT Ha 5 °C no OTHOLLEHWHO K BbIGpaHHOMY ypoBHEO Temnepatypbl 40 °C (umm 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90
°C), yCTpOICTBO aBTOMATUYECKM BKIOYAETCS 11 HarpeBaeT ero.

[MpuMeyaHue: ToNbKo BO BpeMst 3TON NpoLieaypbl OyneT akTuBHa (yHKLMS NoaaepxaHus Tenna. Mocne CHSTUS YailHika ¢ OCHOBaHMS
HaCTPOIKN (hyHKLM (PYHKLIMM NOAAepkaHns Tenna byayT copoLueHb!.

YCTPOWNCTBA 3ALATI

YCTPOICTBO OCHALLEHO aBTOMATUYECKUM NPeJOXpaHUTENeM OT NeperpeBa, NpefoxpaHuTeNb cpaboTaeT, ecrv B YalHuke
1CMOMb30BanoCk HEAOCTATONHO BOALI. Beeraa creayTe 3a Tem, 4T06bI 06bEM Bofibl B NPUBOPE MpeBbIllan MIHUMAnbHbIA YPOBEHb.
Ecnu npefoxpaHnTenb BKIOYaETCs, BbIKMIOYMTE YaUHVK, HaXaB Ha KHOMKY (7), 3aTeM BbIHbTE BUITKY 3 PO3ETKM 1 [aiiTe YalHUKY OCTbITb
B TeyeHme 5-10 MuHYT. 3aTem 3anonHUTe YaitHiK BOAON W BKIOYNTE YCTPOINCTBO, KoTopoe OyaeT paboTaTb HopManbHo.

YNCTKA 1 OBCNYXXMBAHWE

113BeCTKOBbIE OTOXEHWS BHYTPU YailHWKa [OIMKHbI PEFYRAPHO YAANSTLCS. 3Ta onepausi He MOKPLIBAETCS rapaHTUMHBIM
obenyxvBaHnem. OTCyTCTBIE PETYNSAPHOTO YAANEHUs Hakuny MPUBOAMT K NOBPEXAEHWI0 YailHuKa v noTepe rapaHTuu. [ins yaaneHus
HaKuMW Mcnonb3yiiTe Npenapathl, CneLuanbHo NpeaHasHaueHHble ANs 3TOW Lienu B COOTBETCTBUN C MHCTéJyKu.MﬂMM Ans cpeacTea Anst
yaanexus Hakuni. Mocne yaaneHns Hakun TujatensHo NpoMoiTe YaitHnk Tpu pasa. CHumuTe dunbTp (6), 4T06bI ONONOCHYTL €ro Mo,
CTpyelt BOfbI.

YCTPOICTBO UMEET | Knacc u3onsumm 1 TpeGyeT 3asemneHus.

TEXHUYECKME JAHHbIE: YcTpoiicTBo oTBEYaeT TpeGoBaHnsM aupektus EC:
MakcumarnbHag emkocTs: 1,7 11, MuH: 0,5 n - OnexTpryeckuin npubop Hu3koro Hanpaskenms (LVD).
Hanpsikenue: 220-240 B ~ 50/60 Iy - [IupexTvBa N0 AneKTpOMarHuTHol coeMecTumocTv (EMC).
MotyHocTb: 1850-2200 Bt Mpubop Mapk1poBaH 3Hakom cootBeTcTBMS CE.

48



3aboTsick 06 okpyatoLLel cpefie.. YNakoBKy U3 kapToHa nepeaanTe,noxanyiicta, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble MeLuki (PE) Bbikuaatb B
pesepByap Ans NNacTMACChI. VI3HOLUEHHOe YCTPOICTBO HAf0 NepeaTh B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XpaHEHWS,, Tak kak HaxoAsLLMecss
YCTPOCTBEONACHbIE COCTABISIHOLLIE MOTYT SIBMSITHCS YTPO30WA 37151 OKpYXKalolLiel Cpefibl. ANEKTpUIEckoe YCTPONCTBO Hazi0 NepeaaTh Takum
06pa3soM, YToBbl OrpaHi4KTL Er0 MOBTOPHOE YNOTPEBNEHHE U UCnoNb3oBaHwe. ECnv B yCTpoiicTBe HaxoasTes Gatapey, Ux Haao BbITHYTb 1
nepeaath B TOYKY XpaHEHWs OTAEMbHO. YCTPOIICTBO He BbIKWAATb B pe3epyap AN KOMMYHambHbIX OTXOA0B!

SLOVENSKY

... VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
1. Pred pouzitim spotrebica si precitajte ndvod na obsluhu a postupuijte podfa pokynov v
nom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za skod%s 0sobené pouzivanim spotrebica v
rozpore s jeho ur¢enim alebo Aeho,nespray,n_ou opsluhou. . o

2. hpo’[revb|c je ur¢eny len na domace pouzitie. Nepouzivajte ho na ucely, ktoré su v rozpore
s jeho urcenim,
3.JSpoj[rebi(":_ pripajajte vylutne do zésuvky s 220-240V ~50/60Hz. Za ucelom zvysenia .

bez e%npstl uzivatela do jedného obvodu pridu nezapdjajte suc¢asne viacero elektrickych
spotrebicov,

4F.)Ak sa pocas pouzivania spotrebica vljeho blizkosti nachadzaju deti budte obzvlast _
obozretni. Nedovolte detom aby sa hrall so spotrebicom a nedovolte ho pouzivat detom ani
osobam ngoboznamenym so spotrebicom. . B _ _ . .

5. Tento pfistroj neni urcen k pouzivani osobami se snizenou fyzickou, citovou ¢i psychickou
zpUsobilosti (vCetné déti), ani osobami nezkuSenymi ¢i neseznamenymi s pfistrojem, pokud
by k tomu nedochazelo pod dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost a podle
navodu k pouziti pfistroje. o . ) .

6. Po kazdom pouziti vytiahnite zastrcku z elektrickej zasuvky pricom zasuvku pridrzte rukou.
NETAHAJTE za S|etov¥)_kvabel. ) )

7. Nenechavajte spotrebi¢ zapnuty do zasuvky bez dozoru. = | . .

8. Neponarajte kabel, zastrcku ani cely spotrebiC do vody ani inej kvaapahny. Nevystavujte
spotrebi¢ pdsobeniu poveternostnych podmienok (dazdu, sinku & podobné) a nepouzivajte
ho v podmienkach zvysenej vihkosti (kupelne, vinké kempingové domceky). . )

9. Pravidelne kontrolujte stav sietového kabla. Ak I|(e sietovy kabel poskodeny, musi byt
vymeneny Specializovanym opravarenskym podnikom kvoli predchadzaniu riziku.

10. NepouZivajte spotrebiC s posSkodenym sietovym kablom ani po pade alebo poskodeni
akymkolvek inym sposobom alebo ak nefunguje spravne. Spotrebic neopravujte samostatne
kvoli riziku Urazu elektrickym pradom. Poskodeny spotrebiC odovzdajte prislusSnému servisu
za (Celom kontroly alebo opravy. Akekolvek opravy smU vykonavat len opravnené servisy.
Nespravne vykonana oprava moze vazne ohrozit uzivatefa.

11. SpotrebiC kladte na chladnom, stabilnom a rovnom Eovrchu, v bezpecnej vzdialenosti od
nahrievajucich sa kuchynskych spotrebiCov ako elektricky alebo plynovy sporak a podobne.
12. SpotrebiC nepouzivajte v blizkosti horfavin.

13. Sietovy kabel nesmie previsat mimo hranu stola ani sa dotykat hortcich povrchov.

14. Kanvica je urCena len na varenie Cistej vody na domace ucely. o N

15. Pocas varenia vody v kanvici postupujte vzdy obzvlast opatrne. Nedotykajte sa plasta
kanvice ani poklopu. Neotvarajte poklop kanvice pocas varenia ani okamzite po zovreti vody,
unikajuca para moze totiz sposobit obarenie.

16. Kanvicu prenasajte len uchopenim za rukovat. o

17. Kanvicu nenapliajte nad uroven MAX alebo pod trover MIN, mohlo by to spésobit
obarenie alebo poskodenia kanvice, o _

18. Kanvicu nezapinajte bez vody, ¢o by mohlo sposobit *ej poskodenie.

19. Kanvicu nepouzivajte bez filtra alebo s otvorenym poklopom, ¢im znemoznite Cinnost
automatickeho vypinaca. . ) 3 . . L

20. Z kanvice pravidelne odstranujte vodny kamen s pouZitim prostriedkov na to urenych.
Pouzivanie kanvice s ohrievacou Spiralou's usadenym kamenom poskodi spotrebic a vyluci
narok na uplatnenie zaruky. o ) ) o
21. Na Cistenie plasta kanvice nepouZivajte agresivne detergenty, ktoré by mohli poskodit
kanvicu alebo odstranit oznacenia na nej umiestnené.

23. Nikdy neprepinajte kanvicu bez vody. ) o .

24. Nikdy nepouzivajte kanvicu bez filtra alebo s otvorenym krytom (automatické vypnutie
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nefunguje).

25. Prgavjicfelrlg odstranuijte kanvicu. Pouzivanie kanvice s vykurovacim telesom pokrytym
stupnicou moze sposobit poskodenie. . . T
26. Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky na umytie krytu kanvice - mozu poskodit
kanvicu alebo odstranit znacky. o o )

27. Zariadenie nie je urCené na pracu s externymi planovacmi alebo samostatnym
systémom dialkového ovladania. | o N

28. Nekladte zakladiu kanvice priamo vo vode, len ju utrite suchou handriCkou.

29, Deti vo veku od 3 do 8 rokov mézu zapnut a vypnut zariadenie len vtedy, ked je v
beznej polohe pouzivania, st pod dozorom alebo instruované o bezpecnom pouzivani a
rozumeju vyslednym rizikam. Deti vo veku od 3 do 8 rokov nemdZzu pripojit zariadenie,
obsluhovat], Cistit ani udrziavat.

?P\}SKZARIADENIA. ELEKTRICKA SUPRAVA AD1295

.Veko 2. LCD displej 3. Kryt
4. Rukovat - 5. Zakladna . 6. Sietovy filter
7. Ovladac teploty / regulacia teploty 8. Udrzujte ukazovatel teplych funkcii
PRED PRVYM POUZITIM ) ) )
Kanvicu naplite trikrat vodou na maximalnu hladinu, varte a vylejte. Odstrante zapach z vyroby.
ZAKLADNA PREVADZKA:

VYROVNAVANIE JEDNEJ VODY DO 100 °C

1.¢(ar_1_\{icu (T)Jplﬁte vodou tak, aby hladina vody bola medzi maximalnou a minimélnou hladinou na ukazovateli hladiny vody pod
rukovatou (4).

2. Polozte zakladnu (5) na stabilny, plochy a tepelne odolny povrch. ) ’

3. Nezabudnite kanvicu po naplneni uzavriet vekom (1), inak sa kanvica automaticky nevypne, ked sa voda uvari. )
4. Zasunte zastrcku do zasuvky 220-240V ~ 50/60 Hz. Kanvicu polozte na podstavec (5), gombik (7) bude svietit nacerveno, pockaite,
kym dvakrat nezaznie zvuk ,di-di“.

5. Stlacte gombik (7[)), gombik zmeni farbu na zelend, displej (2) dvakrat zablika, oznacujici 100 °C, potom ohrieva¢ zacéne ohrievat vodu
a LCD displej (2(2 zobrazuje aktualnu teplotu vody , Teplota vody stipne az do varu, tj. do 100 ° C. o

6. Po vareni vody sa kanvica automaticky vypne, gombik (5) sa zmeni na Cerveny, budete dvakrat pocut zvuk ,di-di*.

7. Ak cheete kanvicu vypnut pred varom vody, zdvihnite ju zo zakladne (5). _

8. Kanvicu mdzete znova spustit' priblizne po 2 minutach od posledného pouzitia.

9. Ked' sa zariadenie nepouZiva, displej (Zfa gombik (7) zhasnu osvetlenie po 5 mindtach.

ROZSIRENA PREVADZKA:

JEDINE VARENIE VODY DO VYBRANEJ TEPLOTY 40 °C ALEBO 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C

Kanvicu polozte na zakladiu (52, pockajte, kym dvakrat nezaznie zvuk ,di-di*. Krétko stlacte gombik 17)., ombik sa zmeni na zeleny, .
budete Focuf jeden zvuk di, otoCte gombikom v smere hodinovych ruciciek (alebo naopak), na displeji &) sa zobrazi teplota, ktord si
vyberiete 40 °C i(alebo 50) °C /60 °C/ 70 °C /80 °C /90 °C) a trikrat zablika, pricom si pamata nastavenie zvolenej teploty. Na displeji sa
potom zobrazi aktualna teplota vody vo vnutri kanvice. Rychlovarna kanvica prestane vriet vodu, ked dosiahne nastavenu teplotu 40 °C
(alebo 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/ 90 °C), gombik (7) sa zmeni na erveny, budete pocut ,di- dvakrat znie.

FUNKCIU TEPLOTY UCHOVAVAJTE NA VYBRANEJ TEPLOTE 40 °CALEBO 50 °C/60°C/70°C/80°C/90°C/100°C
Kanvicu polozte na zakladiu (5), pockajte, kym dvakrat nezaznie zvuk ,di-di“. Stlacte gombik (7) po dobu 2 sekind, kym sa na displeji
(2) neobjavi ikona (8), gombik zmeni farbu na zelend a blika, gombik oto¢i v smere hodinovych ruciciek éalebo proti smeru hodinovyc!
ruciciek), na displeji (2) sa zobrazi teplota, ktort si vyberiete 40 °C (alebo 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C) a trikrét zablikajte, aby ste
si zapamétali nastavenie zvolenej teploty. Na displeji sa potom zobrazi aktuélna teplota vody vo vnitri kanvice, Kanvica prestane vriet
vodu, ked dosiahne nastavenu teplotu 40 temperature (alebo 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C /90 °C), budete pocut jeden zvuk ,di*, gombik
zmeni farbu na Cervenu a bude blikat 2 hodiny. Do 2 hodin bude kanvica zohrievat vodu cyklicky, pricom bude neustale udrziavat
zvolend teplotu. Ked teplota vody klesne o 5 °C v porovnani s vybranou droviiou teploty 40 °C (alebo 50 °C/60 °C/70 °C/80 °C/90
°C), zariadenie sa automaticky zapne a zahreje. ) . . . . . )
Poznamka: Iba pocas tohto postupu bude aktivna funkcia udrziavania teploty. Po vybrati kanvice zo z&kladne sa obnovia nastavenia
funkcie funkcie udrzania teploty.

OCHRANNE ZARIADENIA ) ) L ) . 3
Pristroj je v%k_)aveny automatickou poistkou proti prehriatiu, poistka sa vypne, ked sa kanvica pouzivala s nedostatkom vody. Vzdy sa
uistite, ze objem vody v spotrebici je nad minimalnou Urovnou. Ak sa gmstka zapne, kanvicu vypnite stlacenim gombika (7), potom
vytiahnite zastréku zo zasuvky a nechajte kanvicu vychladnut pocas 5 - 10 minut. Potom kanvicu napliite vodou a zapnite zariadenie,
ktoré bude fungovat normaine.

CISTENIE AUDRZBA

Usadeniny vodného kamena z kanvice by mali byt pravidelne odstrafiované. Na tito operaciu sa nevztahuje zaruény servis.
Nedostatocné pravidelné odstrafiovanie okovin vedie k poskodeniu kanvice a strate zaruky, Na odstraiovanie okovin pouZite Eripravky
Specialne urcené na tento Ucel v silade s pokynmi pre odvaprovacie prostriedky. Po odstraneni vodného kamena kanvicu dokladne
vyplachnite trikrat. Viyberte filter (6) podla potreby a oplachnite ho pod teciicou vodou.

-{AEC'HNICKE DAT{\:_ 171 min: 051 Spotrebic je vyrobeny v 1. triede izolacie a vyZaduje si uzemnenie.
N gxggg-nzazoa_pgafba\] ~50 /%1(')nHZ' Spotrebi¢ sa zhoduje s poziadavkami smernice:
Prikon: 1850 - 2 200 W Elektrické zariadenia ur¢ené na pouzivanie v ramci urcitych limitov napatia (LVD)

Elektromagneticka kompatibilita (EMC)
Viyrobok je na popisnom $titku oznaceny symbolom CE.
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Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre zivotné prostredie.
Elektrospotrebi€ odstrafte tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebiéi nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' 2D€7N€ Miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

ITALIANO

CONDIZIONI GENERALI PER LA SICUREZZA

1. Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere attentamente le istruzioni operative e seguire
le indicazioni in esse contenute. Il produttore non € responsabile per i danni causati da un
utilizzo dell'apparecchio non conforme alla sua destinazione o da un uso improprio.
2. |l dispositivo & destinato esclusivamente ad uso domestico. Non usare per scopi diversi
da quelli previsti.
3. Collegare I'apparecchio solo ad una presa da 220-240V ~50/60Hz.
Al fine di aumentare la sicurezza d'uso, non collegare contemporaneamente diversi
apparecchi elettrici allo stesso circuito di corrente.
4. Deve essere usata particolare cautela quando si utilizza il dispositivo in luoghi in cui
stazionano bambini. Non permettere ai bambini di giocare con I'apparecchio e non
consentire |'uso dell'apparecchio ai bambini 0 a persone che non ne abbiano
dimestichezza.
5. Il dispositivo non € adatto per essere utilizzato da persone (bambini compresi) con
ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 psichiche, o che manchino di esperienza o
conoscenza dell'apparecchio, salvo |'uso sotto la supervisione della persona responsabile
della loro sicurezza e in conformita con le istruzioni d'uso.
6. Dopo l'uso, togliere sempre la spina dalla presa di alimentazione, tenendo con una
mano la presa. NON tirare dal cavo di alimentazione.
7. Non lasciare I'apFarecchio collegato alla presa senza sorveglianza.
8. Non immergere il cavo, la spina, o l'intero apparecchio in acqua o altri liquidi. Non
esporre |'apparecchio all'azione degli agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.) € non
utilizzare in ambienti umidi (bagni, bungalow umidi).
9. Controllare periodicamente o stato del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione é danneggiato, deve essere sostituito da un servizio di riparazione
specializzato, al fine di evitare pericoli.
10. Non utilizzare I'apparecchio con il cavo di alimentazione danneggiato, o se é caduto o
¢ stato danneggiato in qualsiasi altro modo, o se funziona in modo improprio. Non tentare
di riparare |'apparecchio da sé, per non incorrere nel rischio di scosse elettriche. Portare
I'apparecchio da_nneggiato ad un centro di servizio specializzato, per controllarlo o per
esequire riparazioni. Qualunque riparazione puo essere effettuata solo nei centri di .
assistenza autorizzati. Una riparazione effettuata in modo improprio pud essere causa di
%Jravi rischi per l'utente. - . .

1. Collocare I'apparecchio su una superficie fredda, stabile e orizzontale, lontano da
agparecchp da cucina che si riscaldano, come: fornelli elettrici, bruciatori a gas, ecc.
12. Non utilizzare 'apparecchio vicino a materiali infiammabili.
13|.dll cavo di alimentazione non deve pendere oltre il bordo del tavolo o toccare superfici
calde.
14. Prima di pulire I'apparecchio, o dopo I'uso, scollegare la spina dalla presa di corrente
tenendo la presa con una mano. NON tirare dal cavo di alimentazione.
15. Il bollitore & destinato esclusivamente alla bollitura di acqua pulita per uso domestico.
16. Usare sempre molta cautela durante la bollitura dell'acqua nel bollitore. Non toccare il
rivestimento del bollitore o il coperchio. Non aprire il coperchio del bollitore durante la
bollitura dell'acqua o immediatamente dopo, poiché il vapore pud provocare ustioni.
17. Il bollitore puo essere spostato solo tenendolo per il manico.
18. Non riempire il bollitore al di sopra del livello di MAX o al di sotto di MIN, in quanto cio

EStamsﬂivosf 0 Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
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puod provocare scottature o danni al bollitore.

19. Non accendere il bollitore senza acqua, poiché cio puo causare il suo danneggiamento.
20. Non utilizzare il bollitore senza il filtro o con il coperchio aperto, poiché in questo modo
non funziona l'interruttore automatico.

21. Periodicamente, il bollitore deve essere decalcificato, utilizzando prodotti specifici.
Utilizzare il bollitore con la resistenza incrostata danneggia il bollitore e invalida la garanzia.
22. Per pulire il rivestimento del bollitore non utilizzare detergenti aggressivi, che possono
danneggiare il bollitore o rimuovere le indicazioni annesse.

23. Non accendere mai il bollitore senza acqua.

24. Non utilizzare mai il bollitore senza filtro o con coperchio aperto (lo spegnimento
automatico non funzionera).

25. Decalcificare il bollitore regolarmente. L'uso di un bollitore con un elemento riscaldante
coperto da incrostazioni pud causare danni.

26. Non utilizzare detergenti aggressivi per lavare l'alloggiamento del bollitore: possono
danneggiare il bollitore o rimuovere i segni.

27. I dispositivo non € progettato per funzionare con programmatori esterni o sistemi di
controllo remoto separati.

28. Non lavare la base del bollitore direttamente nell'acqua, basta strofinare con un panno
asciutto.

29. | bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni possono attivare e disattivare il dispositivo solo
quando si trova nella normale posizione di utilizzo, sono supervisionati o istruiti sull'uso
sicuro e comprendono i rischi che ne derivano. | bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni non
possono collegare il dispositivo, operare, pulire o effettuare manutenzione.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO. Bollitore elettrico AD1295

1. Coperchio 2. Display LCD 3. Alloggiamento
4. Maniglia 5. Base 6. Filtro a rete
7. Manopola di potenza / controllo della temperatura 8. Indicatore della funzione di mantenimento caldo

PRIMADELL'USO DI FRIST
Riempi il bollitore tre volte con acqua al massimo livello, fai bollire e versalo. Per rimuovere qualsiasi odore di fabbrica.

OPERAZIONE BASE:

SINGOLAACQUA DI BOLING FINO A 100 °C

1. Riempire il bollitore con acqua in modo che il livello dell'acqua sia compreso tra i livelli massimo e minimo sull'indicatore del livello
dell'acqua sotto la maniglia (4).

2. Collocare la base (5) su una superficie stabile, piana e resistente al. calore.

3. Ricordarsi di chiudere il bollitore con il coperchio (1) dopo il riempimento, altrimenti il [bollitore non si spegnera automaticamente
quando l'acqua bolle.

4. Inserire la spina nella presa di corrente 220-240V ~ 50 / 60Hz. Posiziona il bollitore sulla base (5), la manopola (7) si accendera in
rosso, attendi fino a quando non senti il lsuono "di-di" due volte.

5. Premere la manopola (7), la manopola diventera verde, il display (2) lampeggera due volte, indicando 100 °C, quindi il riscaldatore
iniziera a riscaldare |'acqua e il display LCD (2) mostrera I'attuale temperatura dell'acqua . La temperatura dell'acqua aumentera fino a
quando non bolle, ad es. finoa 100 ° C.

6. Dopo che I'acqua bolle, il bollitore si spegnera automaticamente, la manopola (5) diventera rossa, sentirai due volte il suono "di-di".
7. Per spegnere il bollitore prima che I'acqua finisca di bollire, sollevarlo dalla base (5).

8. E possibile riavviare il bollitore dopo circa 2 minuti dall'ultimo utilizzo.

9. Quando il dispositivo non € in uso, il display (2) e la manopola (7) spengono ['illuminazione dopo 5 minuti.

OPERAZIONI AVANZATE:

SINGOLAACQUA BOLLITURAALLA TEMPERATURA SELEZIONATA 40 °C O 50 °C /60 °C /70 °C/ 80 °C /90 °C

Metti il Ibollitore sulla base (5), attendi fino a quando senti il lisuono "di-di" due volte. Premi brevemente la manopola (7), la manopola
diventera verde, sentirai un singolo suono "di", girerai la manopola in senso orario (o viceversa), il display (2) mostrera la temperatura
scelta 40 °C (0 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C) e lampeggia tre volte ricordando Iimpostazione del livello di temperatura
selezionato. Quindi il display mostrera I'attuale temperatura dell'acqua all'interno del bollitore. Il bollitore smettera di bollire 'acqua
quando raggiungera il livello di temperatura selezionato di 40 °C (0 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C), la manopola (7) diventera
rossa, sentirai "di- di "suono due volte.

MANTENERE LA FUNZIONE CALDA ALLA TEMPERATURA SELEZIONATA 40 °C O 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C /100 °C
Metti il Ibollitore sulla base (5), attendi fino a quando senti il lisuono "di-di" due volte. Premere la manopola (7) PER 2 SECONDI fino a
quando l'icona (8) appare sul display (2), la manopola diventa verde e lampeggia, ruotare la manopola in senso orario (o antiorario), il
display (2) mostrera la temperatura scelta 40 °C (0 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C) e lampeggia tre volte ricordando l'impostazione
del livello di temperatura selezionato. Quindi il display mostrera |'attuale temperatura dell'acqua all'interno del bollitore. Il bollitore
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smettera di bollire I'acqua quando raggiunge il livello di temperatura selezionato di 40 °C (0 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C), sentirai
un singolo suono "di", la manopola diventera rossa e lampeggera per 2 ore. Entro 2 ore, il bollitore riscalda ciclicamente I'acqua,
visualizzando costantemente il livello di temperatura selezionato da mantenere. Quando la temperatura dell'acqua scende di 5 °C in
rellazionel gl livello di temperatura selezionato di 40 °C (0 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C), il dispositivo si accende automaticamente
e lo riscalda.

Nota: solo durante questa procedura, la funzione Mantieni caldo sara attiva. Dopo aver rimosso il bollitore dalla base, verranno
ripristinate le impostazioni della funzione di mantenimento in caldo.

DISPOSITIVI DI PROTEZIONE

|l dispositivo & dotato di un fusibile automatico contro il surriscaldamento, il fusibile scattera quando il bollitore viene utilizzato con acqua
insufficiente. Assicurarsi sempre che il volume di acqua nell'apparecchio sia superiore al livello minimo. Se il fusibile si accende,
spegnere il bollitore premendo la manopola (7), quindi rimuovere la spina dalla presa di corrente e lasciare raffreddare il bollitore per 5-10
minuti. Quindi riempire il bollitore con acqua e accendere il dispositivo che funzionera normalmente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

| depositi di calcare all'interno del bollitore devono essere rimossi regolarmente. Questa operazione non & coperta dal servizio di
garanzia. La mancanza di decalcificazione regolare comporta danni al bollitore e perdita della garanzia. Per la decalcificazione, utilizzare
preparati appositamente progettati per questo scopo in conformita con le istruzioni dell'agente decalcificante. Dopo la decalcificazione,
sciacquare accuratamente il bollitore tre volte. Rimuovere il filtro (6) secondo necessita per risciacquare sotto I'acqua corrente.

DATI TECNICI:

Capacita massima: 1,7L min: 0,5L
Voltaggio: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potenza: 1850-2200 W.

plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Prendersi cura dell'ambiente
E Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
]

Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@RENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING

Lees venligst omhyggeligt og hold dig til fremtidige referencer
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal. "
1.Ved at bruge produktet skal du lzese omhyggeligt og altid overholde falgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Den geeldende spaending er 220-240V, ~50/60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det
ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.
4 Veer forsigtig, nar du bruger omkring barn. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan anvendes af barn over 8 ar og personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til
enheden, kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de
blev instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er
forbundet med dens drift. Barn bar ikke lege med enheden. Renggring og vedligeholdelse
af apparatet bar ikke udfgres af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter
udfgres under tilsyn.
6.Hvis du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at tage forsigtigt stikket ud
af stikkontakten, der holder stikket ud med handen. Traek aldrig stremkablet !!!
7. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet under
de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under
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fugtige forhold.

8. Kontrollér strgmkabelens tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal produktet drejes
til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige situationer.

9. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stad. Skift altid den
beskadigede enhed til et professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer kan
kun udfgres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfgart forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.

10.Udseet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kokkenudstyr som den elektriske ovn eller gasbraender.

11. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.

12. Lad ikke ledningen haenge over kanten af [liteelleren eller rgre varme overflader.

13. Lad aldrig produktet forbinde til stramkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i en
kort periode, skal du slukke for det fra netvaerket, tag stikket ud af stikkontakten.

14.Ved at give yderligere beskyttelse anbefales det at installere resterende stramforsyning
(RCD) i stramkredslabet, med reststrgm ikke mere end 30 mA. Kontakt professionel
elektriker i denne sag.

15. Hvis kedlen er overfyldt, kan det sprede kogende vand.

16. ADVARSEL: Abn ikke laget, hvis vandet koger.

17. Kedlen méa kun anvendes med den medfglgende bund.

18. FORSIGTIG: Far kedlen laftes fra bunden, skal du serge for, at kedlen er slukket.

19. Dette udstyr er beregnet til husholdningsbrug og lignende brug, sdsom: kakkener i
butikker, kontorer og andre arbejdsmiljger, bryggerier, af kunder i hoteller, moteller og andre
boligmiljger af denne type i soveveerelser og spisestuer.

20. Veer altid forsigtig, nar du koger vand i kedlen. Rer ikke pa kedlenes eller lagets hus.
Laget ma ikke abnes under kogning i kedel eller umiddelbart efter kogning, da damp, der
kommer ud af laget, kan forarsage forbraendinger.

21. Flyt kun kedlen ved at holde den ved handtaget ..

22. Fyld aldrig kedlen over MAX-niveauet og under MIN-niveauet. Det kan forarsage skade
pa kedlen.

23. Teend aldrig kedlen uden vand.

24. Brug aldrig kedel uden filter eller med abent deeksel (automatisk slukning vil ikke
fungere).

25. Atkalk jeres kedel regelmaessigt. Brug af kedel med varmeelement, der er daekket af
skalaen, kan forarsage skade.

26. Brug ikke aggressive renggringsmidler til at vaske kedelhuset - de kan beskadige
kedlen eller fierne markeringerne.

27. Enheden er ikke udformet il at fungere sammen med eksterne tidsplaner eller separat
flernbetjeningssystem.

28. Vask ikke grunden af lkedlen direkte i vandet, ter kun af med en tgr klud.
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29. Barn i alderen 3 til 8 ar kan kun aktivere og deaktivere enheden, nar den er i normal
brugsstilling, de overvages eller instrueres om sikker brug og forstar de dermed forbundne
risici. Barn i alderen 3 til 8 ar kan ikke tilslutte enheden, betjene, rengare eller vedligeholde.

BESKRIVELSE AF ENHEDET. ELEKTRISK KETTLE AD1295

1. lag 2. LCD-display 3. hus

4. Handtag 5. Base 6. Mesh-filter

7. Afbryder / temperaturkontrol 8. Hold varm funktionsindikator
FOR FRIST BRUG

Fyld kedlen tre gange med vand til det maksimale niveau, kog og heeld den. For at fierne enhver fabrikslugt.

GRUNDLAGGENDE BETJENING:

ENKELT VANDBOLING OP TIL 100 °C

1. Fyld kedlen med vand, sa vandstanden er mellem maksimum- og minimumsniveauerne pa vandstandindikatoren under handtaget (4).

2. Placer basen (5) pa en stabil, flad og varmebestandig overflade.

3. Husk at lukke kedlen med laget (1) efter pafyldning, ellers slukker kedlen ikke automatisk, nar vandet koger.

4. Seet stikket i stikkontakten 220-240V ~ 50 / 60Hz. Placer kedel pa basen (5), knappen (7) lyser redt, vent, indtil du herer "di-di" lyden to
gange.

5. Tryk pa drejeknappen (7), drejeknappen bliver gren, displayet (2) blinker to gange, hvilket indikerer 100 °C, sa begynder varmelegemet
at opvarme vandet, og LCD-displayet (2) viser den aktuelle vandtemperatur . Vandtemperaturen stiger, indtil det koger, dvs. op til 100 ° C
6. Nar vandet koger, slukkes kedlen automatisk, knappen (5) bliver rad, du herer lyden "di-di" to gange.

7. For at slukke kedlen, fgr vandet er feerdig med at koge, skal du lgfte det fra bunden (5).

8. Du kan starte kedlen igen efter ca. 2 minutter efter den sidste brug.

9. Nar enheden ikke er i brug, slukker displayet (2) og drejeknappen (7) belysningen efter 5 minutter.

AVANCERET BETJENING:

ENKELT VAND Kogning til den udvalgte temperatur 40 °C ELLER 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C

Seet kedlen pa basen (5), vent, indtil du herer "di-di" lyden to gange. Tryk kort pa knappen (7), drejeknappen bliver gren, du herer en
enkelt "di" lyd, drej knappen med uret (eller omvendt), displayet (2) viser temperaturen, du veelger 40 °C (eller 50 °C /60 °C / 70 °C / 80
°C /90 °C) og blinker tre gange, idet du husker indstillingen af [idet valgte temperaturniveau. Derefter viser displayet den aktuelle
vandtemperatur inde i kedlen. Elkedlen stopper med at koge vand, nar den nar det valgte temperaturniveau pa 40 or (eller 50 °C / 60 °C /
70 °C/ 80 °C /90 °C), knappen (7) bliver rad, du hgrer "di- di "lyd to gange.

OPBEVAR VARMFUNKTION PA DEN UDVALGTE TEMPERATUR 40 °C ELLER 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C / 100 °C

Seet kedlen pa basen (5), vent, indtil du herer "di-di" lyden to gange. Tryk pa knappen (7) FOR 2 SECONDS, indtil ikonet (8) vises pa
displayet (2), drejeknappen bliver grgn og blinker, drej knappen med uret (eller mod uret), displayet (2) viser den valgte temperatur 40 °C
(eller 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C) og blink tre gange, husk indstillingen for det valgte temperaturniveau. Derefter viser displayet
den aktuelle vandtemperatur inde i kedlen. Elkedlen stopper med at kogende vand, nar den nar det valgte temperaturniveau pa 40 °C
(eller 50 °C /60 °C/ 70 °C /80 °C /90 °C), du harer en enkelt "di" lyd, knappen bliver rad og blinker i 2 timer. Inden for 2 timer opvarmer
kedlen vandet cyklisk og viser konstant det valgte temperaturniveau, der skal opretholdes. Nar vandtemperaturen falder med 5 °C i
forhold til det valgte temperaturniveau pa 40 °C (eller 50 °C /60 °C /70 °C / 80 °C/ 90 °C), teendes enheden automatisk og opvarmes.
Bemaerk: Kun under denne procedure vil funktionen Keep warm vaere aktiv. Nar kedlen er fiernet fra basen, nulstilles funktionerne for
hold varmefunktion.

BESKYTTELSESANORDNINGER

Enheden er udstyret med en automatisk sikring mod overophedning. Sikringen udlgses, nar kedlen blev brugt med utilstreekkelig vand.
Serg altid for, at maengden af livand i apparatet er over minimumsniveauet. Hvis sikringen teender, skal du slukke kedlen ved at trykke pa
drejeknappen (7), og tag derefter stikket ud af stikkontakten og lad kedlen afkgle i 5-10 minutter. Fyld derefter kedlen med vand, og teend
for den enhed, der fungerer normalt.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Kalkaflejringer inde i kedlen skal fiernes regelmaessigt. Denne handling er ikke deekket af garantiservice. Manglende regelmaessig
afkalkning farer til beskadigelse af kedel og garantitab. Til afkalkning skal du bruge preeparater, der er specielt designet til dette formal i
overensstemmelse med instruktionerne til afkalkningsmidlet. Efter afkalkning skylles kedlen grundigt tre gange. Fjern filteret (6) efter
behov for at skylle under rindende vand.

TEKNISK DATA:
Maks kapacitet: 1,7 | min: 0,5 |
Speending: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Effekt: 1850-2200W
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enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel

for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
mmmmmm  batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPAIHCBKA
YMOBW BE3MEKIA BAXIIBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKM BE3MEKN BUKOPUCTAHHSA
NOXANYWCTA MPOYNTANTE BHUMATENBHO | 3BEPEXITLCA ANA BY/IBII

YMOBW rapaHTii Bigpi3HATLCS, SKLIO NPUCTPI BUKOPUCTOBYETLCA B KOMEPLINHUX LinsX. "
1.Mepen BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY YBAXKHO NPOYUTaNTE Ta 3aBXaM LOTPUMYMTECH
HaCTYMHUX IHCTPYKLiN. BUpoBHUK He Hece BignoBiaansHOCTI 3a Byab-ski 36UTKN,
CnpUYMHEHi By ab-SKUM HEMPaBUIbHAM BUKOPUCTAHHSM.
2.MMpoayKT MOXHa BUKOPMCTOBYBATY TiNbKM B NMPUMILLEHHI. He BkopucTOBYITE BUpI6 Ans
OyAb-AKuX Linew, SKi He CyMICHI 3 10r0 3aCTOCYBaHHAM.
3.BukopucroByeTbes Hanpyra 220-240B, ~50/60ry. 3 mipkyBaHb Be3neku He BapTo
NigKMoYaTK Kinbka NpUCTPOIB A0 OAHIET PO3ETKM.
4.bygbTe 0bepexHi nig Yac BUKOPUCTaHHS AiTen. He fo3BonsiTe Aitam rpatu 3
npoaykTom. He go3sonsite aitsam abo noasm, ski He 3HatTb NPUCTPIR,
BMKOPUCTOBYBATH 1Oro 6e3 Harnsay.
5.YBATA: Llei npucTpiit MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU CTapLLe 8 pokiB Ta 0cobamm 3i
SHKEHUMM (i3UYHUMI, CEHCOPHUMI aBO0 PO3YMOBUMM MOXITMBOCTSIMM abo ocobamu, siki
He MalTb A0CBigY abo 3HaHb NPO NPUCTPIN, TiNbKK Nig Harns4oM ocobu, BignoBigansHoI
3a ix 6e3neky, abo SKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBAHI Npo BGe3neyHe BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO
| 3HalOTb NPo Hebe3neku, NOB'A3aHi 3 MOro exkcnnyartauieto. [iTn He NOBKHHI rpaTh 3
npucTpoem. MpubupaHHs Ta TexHiYHe 0BCyroByBaHHs NPUCTPOIO HE NOBUHHI
3AINCHIOBATUCS AITbMU, SKLLO BOHW He JOCATNN 8-piYHOro BiKY, i Lii 3aX04M 34IMCHIOTHCS
nif HarnsaoM.
6.Micns 3aBepLUeHHs BUKOPUCTaHHS BUPOOY 3aBXan nam'saTaiite, o 06epexHO BUAMITL
BUIIKY 3 PO3ETKM, LLO TPUMAE PO3ETKY PYKOK. Hikonn He TarHiTb cunosui kabens !
7. Hikonwn He knagitb kabenb XuBneHHs, wrencenb abo Becb NpUCTpIit y Bogy. Hikonu He
nipgasanTe BUPib aTMOCEPHUM YMOBAM, TaKUM SIK NPSIME COHSIYHE CBITNO abo AoLY, |
7.4. Hikonwn He BUKOpUCTOBYITE BUPIO Y BOMOTMX YMOBAX.
8. lNepiognyHo nepeBipTe CTaH kabento XUBNEHHS. AKLO kabenb KUBNEHHS
MOLLKOZKEHO, BMpiO HeobXigHO NoBepHYTH y NpodeciitHe MicLe ANs 3aMiHK, LWob
YHUKHYTU Hebe3neyHux cuTyauii.
9.He BukopucToByiTE BUPIO i3 NOLIKOMKEHUM Kabenem xmBneHHs abo AKLO BiH BUNaB
abo NOLKOZKEeHUM iHLLMM cnocoboM abo SKLLO BiH He MpaLtoe HanexHUM YnHoMm. He
HaMmaramTecs CamoCTIMHO BiAPEMOHTYBATW HECNPABHUI BUPIO, OCKINbKM Lie MOXeE
NPU3BECTU A0 YPKEHHS €NEKTPUYHAM CTPYMOM. 3aBXauW nepeBepTanTe NoLLKOMKEHWI
NPUCTPIN y NpodecinHe Micle Ans 06cnyroByBaHHS. YCi pPEMOHTHI poboTi MOXYTb
BMKOHYBaT N1LLE aBTOPW30BaHi criewjianicTu Cyx6ou TeXHIYHOro 06CyroByBaHHs.
HenpasuibHO BUKOHAHWI PEMOHT MOXe CPUYUHUTI HebeaneyHi cutyauii Ans
KopucTyBava.

E Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt
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10. Hikorm He knagitb BUpiO Ha rapsdvy abo Tensny noBepxHio abo Nobnuay Heto, a TakoX Ha
npunaay KyxHi, Taki ik enekTpuyHa niv abo ra3oBuid NamnbHK.

11. Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE NPOLYKT BIIM3bKNIA 4O FTOPHOYNX PEYOBYH.

12.He no3BonsnTe WHypY NOBICUTM Ha Kpam NivnnbH1Ka abo TOPKHYTUCS rapsumx
MOBEPXOHb.

13.He 3anuwaiite npucTpii NigKMIOYEHUM 40 mKepena xuBneHHs 6e3 Harnsgy. Hagitb y
BMNaLKy KOPOTKOYACHOTO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb MOMO 3 Mepexi, BiKIHOYITb XXMBMEHHS.
14. W06 3abe3neunTn JOLATKOBUI 3aXUCT, PEKOMEHAYETLCA BCTAHOBUTH B CUIIOBOMY
KOHTYpi npuCTpii BigkmtoyeHHs ctpymy (RCD) 3 3anuwwikosum ctpymom He Ginbie 30 MA.
3BEPHITLCS A0 NPOMECINHOM ENEKTPUKA 3 LibOro MUTaHHS.

15. FKLLO YalHWK NepPEnOBHEHMI, Lie MOXE NPU3BECTU A0 BUHWKHEHHS KUNNSYOT BOAMW.
16. YBAT'A: He BigkpuBaiTe KpULLKY, SKLLO BOZA KUMWTb.

17. YalH1K MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TiflbkW 3 nepeabayeHoro 6a3oto.

18. OBEPEXHO: lNepen TM SK NigHATW YaliHUK 3 OCHOBU, NEPEKOHANTECS, LU0 YaNHUK
BUMKHEHWI.

19. Lle obnagHaHHs npuaHayeHe 4ns nobyToBOro Ta nogibHoro BUKOPUCTaHHS, a cCaMe:
KyXOHHi NPUMILLEHHS B MaraauHax, odiicax Ta iHWmMX poboumnx cepeaoBuLLax, nigcobHmx
NPUMILLEHHSAX, KNIEHTaMK B rOTENSAX, MOTENSAX Ta iHLUMX XWUTMOBUX NPUMILLEHHSAX LibOro
TUMY, Y CnanbHAX Ta iganbHaX.

20. 3aBxau byabTe 0bepexHi, Konu KUN'aTaTb BOAY B YalHUKY. He Topkantecs kopnycy
YanHMKa abo KpULLKK. He BigKpuBaiTe KPULLKY Mifd Yac KUM'ATiHHA B YaiHKKy abo Bigpasy
nicns 1 KMN'ATIHHA, OCKINbKM napa, Lo BUXOAUTb 3 KPULLKK, MOXE CIIPUYMHUTYA OMiKK.

21. TlepeMiCTiTb YarHUK, YTPUMYHOUM NOTO 3a PYYKY.

22. Hikonu He 3anoBHtoNTe YanHuk BuLle pisHs MAX i Hkde pisHs MIN. Lie moxe
NPW3BECTU 0 NOLIKOMKEHHS YalHWKa.

23. Hikonwu He BMuKaiiTe YanHuk 6e3 Boau.

24. Hikonwn He BUKOPMCTOBYITE YalHUK 6€3 inbTpa abo 3 BiAKPUTOK KPULLKO
(aBTOMATWYHE BIigKMOYEHHS HE MpaLyoBaTUMe).

25. PerynspHo BukugainTe YaHuK. BukopuctaHHs YaiHuka 3 HarpiBasibHUM €NeMeHTOM,
MOKPUTUM HaKUMOM, MOXeE MPU3BECTU [0 NOLIKOLKEHHS.

26. He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHi MUKOYi 3aC00U 4115 MUTTS KOPMYCY YalHUKa - BOHM
MOXYTb MOLLKOAMTM YalHuK abo BUOAnUTV NO3HAYKM.

27. INpuCTpiit He Npu3HaYeHnin Ans poboTyh 3 30BHILLHIMK NNaHyBanbHUKamn abo OKPEMOHD
CMUCTEMOIO AUCTaHLINHOTO KepyBaHHS.

28. He mwuiiTe nignory yaitHuka 6e3nocepeaHbo Y Bogi, NPOCTO NPOTPITh CyXOH TKAHUHOH.
29. [litn y BiLi BiZ 3 4O 8 POKiB MOXYTb YBIMKHYTU Ta BUMKHYTW NPUCTPIN IULLE TOAI, KO
BiH nepebyBae y 3B14ANHOMY MOMOXEHHI BUKOPUCTAHHSI, BOHW KOHTPOSTIOTHCS abo
NPOIHCTPYKTOBAHi LLOAO0 Be3MNeYHOro BUKOPUCTaHHS Ta PO3YMit0Tb PU3NKK, LLO BUHUKAOTD.
[itn y Biyi Big 3 40 8 pokiB He MOXYTb NiAKMOYATM NPUCTPIN, NpaLoBaTh, YUCTUTK abo
obcnyrosyBaTm.

OMKC MPUCTPOK ENEKTPUYHIAA YATHUK AD1295

1. Kpuwwka 2. PK-gucnneit 3. Kopnyc
4. Pydyka 5. OcHoBa 57 6. Cityactuin cinbTp



7. Pyyka xvBneHHs / koHTponb Temnepatyp 8. 36epiraiiTe Tennosui iHaukaTop yHKLii

[0 NEPLWOro BUKOPUCTAHHA
Tpw pa3n HANOBHITb YalHWK BOLOK 0 MAKCUMArbHOTO PiBHSI, 3aKUM'ATiTh | HanuiiTe. LLlob BuaanuTu Gyab-sikuit 3aBOACHKUI 3anax.

OCHOBHA ONEPALIA:

OfVHHA BOJIA BONYBAHHA A0 100 °C

1. HanoBHiTb YaitH1K BOLOK Tak, L1106 piBeHb BOAW 3HAXOAMBCS MiX MakCUManbHUM Ta MiHIManbHUM PIBHSIMM Ha iHOMKATOPI PiBHS BOAW
nig pyuykoto (4).

2. MocrasTe niactasy (5) Ha CTiiAKy PiBHY i XapOCTiiKy NOBEPXHIO.

3. He 3abyabTe 3akpuTy YailHuK KpULLKOHO (1) NiCNs HANOBHEHHS, iHAKLLE YaHUK HE BIUMKHETLCS aBTOMATUYHO, KONW BOfA 3aKNMNTh.

4. BcTaBTe LLUHYp XVBNEHHs B po3eTKy Hanpyri 220-240 B ~ 50/60 My, MocTasTe yaitHuk Ha ocHoBy (5), pyyka (7) cTaHe cBiTno-
4YepBOHO0, 3a4ekanTe, NOKM BI novyeTe 3ByK "Ai-ai" ABivi.

5. HatucHitb Ha pyuyky (7), pyyka cTaHe 3eneHoto, avcnneit (2) 6nmae Aivi, Bkasytoun Ha 100 °C, Togi Harpiay noyHe Harpisati Boay, a
Ha PK-gucnnei (2) 6yae BinobpaxaTucs noToyHa TemnepaTypa Boau . TemnepaTypa Boau byae 3pocTaTit, NOKM BOHA HE 3akunuTb, TOBTO
no 100 ° C.

6. Micns Toro sk Bofa 3aKMMUTb, YaltHUK aBTOMATUYHO BiAKIKOYAETLCA, pyyka (5) CTaHe YePBOHOI0, BY NOYYETe 3BYK "Ai-ai" ABii.

7. LLo6 BUMKHYTM YalHWK 4O KUNiHHS BOAM, NIBHIMITL 110ro 3 ocHoBM (5).

8. Bu MoXeTe 3anyCTuTy YailHuK Le pa3 Yepes Npubnn3Ho 2 XBMMHI Bif OCTAHHLOTO BUKOPUCTAHHS.

9. Konw npucTpilt He BUKOPUCTOBYETLCS, AMCNNeN (2) Ta KHOMKa (7) BUMMKAIOTb OCBITNIEHHS Yepes 5 XBUMWH.

POSLLNPEHA ONEPALIA:

OrHATHE BIABAHHSA BOAW A0 BUEPAHOI TEMMEPATYPY 40 °C ABO 50 °C /60 °C / 70 °C /80 °C / 90 °C

[NocTaBTe YaitHuK Ha 0CHOBY (5), 3a4ekaiiTe, MoKy ABiYi NoYyeTe 3ByK "gi-ai". KopoTKo HAaTUCHITL Ha perynsiTop (7), perynsTop cTaHe
3eMeHNM, BY NoYyeTe OAH "An" 3BYK, MOBEPHITb PEryNsTop 3a FoAMHHUKOBOM CTpinkoto (abo HaBnaku), Ha aucnnei (2) 6yae nokasaHa
BubpaHa Bamu Temnepatypa 40 °C (abo 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C) i 6numae Tpuui, 3anam'sToByI04N HaNaLITyBaHHs BUGPAHOro
piBHst TemnepaTypu. Toai Ha aucnnei BinobpaxaTumeTbcs NOTOYHA TeMMepaTypa BOAM BCEPEAVHI YaitHuKa. YaiiHuK 3ynuHUTL OKpiM, Komm
BiH gocsirHe BubpaHoro pisHs Temnepatypu 40 °C (abo 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C), pyuka (7) cTaHe YepBOHOt0, BU noyyeTe “di-
di "3ByK fiBiui.

3BEPIFAT ®YHKLIIKO TENOrO BUBOPY TEMIMEPATYPU 40 °C ABO 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/90 °C /100 °C

MocTasTe yaitHuk Ha ocHoBy (5), 3a4ekaiite, Moku Agiui nouyeTe 38y "ai-ai". HaTuckaiite Ha pyuky (7) ABOW CEKYHL, noku Ha ancnnei
(2) He 3'ABUTbCS 3HAYOK (8), pyyKa CTaHe 3eneHoto | Bnmmae, NOBEPHITL PErynsTop 3a roANHHUKOBOI CTPINKOK (abo NpoTY rOAMHHIUKOBOI
CTpinku), Ha gucnnei (2) 6yne nokasaHa BubpaHa Temneparypa 40 °C (abo 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C / 90 °C) i bnumaiTe Tpni,
nam’sTar4v Npo BCTaHOBNEHHS BMOpaHoro piBHS TemnepaTypy. Togi Ha avcnnei BifobpaxaTmMeTbcs NOTOYHa TeMnepaTtypa Boau
BCEPeANHi YaitHKa. YaliHuK 3ynuHUTbL OKpin, KONW BiH AocsrHe Bubparoro pisHs Temnepatypu 40 °C (abo 50 °C /60 °C /70 °C/80 °C/
90 °C), BM nouyeTe OANH “An’” 3BYK, pydKka CTaHe YepBOHOIO i brimaTime 2 roanHu. MpoTArom 2 roanH YaiHuK LWKIIYHO HarpisaTuMe
BOfly, NOCTiltHO Bifobpaxatoun BubpaHui pieHb TemnepaTypu Ans niaTpumkv. Konv Temnepatypa Boay 3H13uTbCs Ha 5 °C no
BigHOLLEHHHO 10 BuOpaHoro pieHs Temnepatypu 40 °C (abo 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C), npunag BKIOYAETLCS aBTOMATUYHO
HarpiBae ioro.

Mpumitka. Tinbku nia Yac yiei npoLenypy akTMBoBaHa yHKLis 30epexeHHs Tenna. Micns BuMmy4eHHs YaiHuka 3 0CHOBYW HanalUTyBaHHS
yHKLUT 36epexeHHs Tenna byayTb CKUHYTI.

MPUBOPW 3AXUCTY

[Mpunap ocHallernin aBTOMaTU4HIM 3an0BKHUKOM Bif, NeperpiBy, 3anobikHNK BIAKIKOYMTLCS, KONW YaliHUK BUKOPUCTOBYBABCA 3
HEOCTaTHBO KiNbKICTI0 BoAM. 3aBkau nepekoHaiTecs, Lo 06'eM Boau B Npuragi nepesuLLye MiHiManbHUiA piBeHb. AKLO 3an0BixHIK
YBIMKHETBCS!, BAMKHITb YaiHWK, HATUCHYBLUW Ha PYyKY (7), NOTIM BUAMITb BUIKY 3 pO3eTkY Ta faiTe YaitHWKy OXONOHYTH npoTsirom 5-10
XBUIKH. MOTiM HANOBHITb YalHWK BOZOMO i YBIMKHITb Npunag, skvi 6yae npaLioBaTi HOPMasbHO.

OYULLEHHA | OBCNYTOBYBAHHA

BinknazieHHst BanHsKy B YailHKy cnif perynsipHo Buaansiti. Lisi rapaHTis He NOLIMPIOETLCS Ha rapaHTiitHe o6cnyroByBaHHs. BigcyTHicTb
perynsipHoro BuAaneHHs Hakuny Npu3BoauTb A0 MOLIKOMKEHHS YaliHuKa Ta BTpaTyV rapaHTii. [1ns BWAANeHHs Hakuny crig
BMKOPWCTOBYBATY CreLjjianbHO MPU3HaYeHi ANs LibOro npenapaty BiANOBiAHO A0 iHCTPYKLi Woao 3acoby Ans BuganeHHs Hakuny. Micns
BUZANEHHS HaKMMY TPUYi PETEMNbHO NPOMUIATE YalHUK. BuiiMite dinbTp (6), SIKLLO NOTPIGHO MPOMMTH Mifl MPOTOYHOK BOZOH.

TEXHIYHI JAHI:

MakcumanbHa emHictb: 1,7 n xs: 0,5 n
Hanpyra: 220-240B ~ 50 / 60I'y
MoTyxHicTb: 1850-2200BT
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Y iHTepecax HaBKOMMLIHLOTO CepefoBMlLa. ) o )

Byapb nacka, BinaanTe kapTOHHY ynakoBKy B MicLie 36opy Mykynatypu. [onituneHosi miluku (PE) BUKMHYTA B CMITHUK ANs

nnacTuky. BianpavboaHuit IPUCTPIit NoBMHEH BYTY BiATPaBNEHNI Y BiANOBIAHY TOUKY 30epiraHHs, TOMY LLO B NPUCTPOI €

Hebe3neyHi iHrpeaIeHTy, AKi MOXyTb CTaHOBUTI 3arpo3y HABKOMMLLHBEOMY cepeaoBuLLy. Enektpuyrmii ngmctpm noTpIBHO

MOBEPHYTY TaK, Li0D 0BMEXUTI Oro NOBTOPHE BUKOPVCTAHHS. FKLLO y NPUCTPOI € 6aTepeitku, TO MOTPIOHO iX BUTAHYTY i
mmmmmmm BIAAATY 10 BIANOBILHOTO MyHTKY.

YBJETW 3A CUI'YPHOCT BAXHE YIMYTE O CUT'YPHOCTW YITOTPEBE MOJTIMMO BAC
[OA MPOYNTAJTE U MOTNELNAJTE 3A BYLYRE PEOEPEHLIE
YCnoBu rapaHuuje Cy pasnnanTi, ako ce ypehaj Kopuctu y komepuujasnHe capxe. "
1. Mpe ynotpebe npon3soga Naxrb1MBO NPOYKTAjTE W YBEK CE NpUApXKaBsajTe cnegehnx
ynyTtcTaga. [pon3sofjay Huje o4roBopaH 3a 6o Kakey LTETYy HacTany 36or anoynoTpebe.
2.IMpomn3Bog, Ce KOPUCTM CaMO y 3aTBOPEHOM MPOCTOPY. HEMOjTE KOPUCTUTM NPOM3BOL, 3a
Buo Kojy CBPXY Koja Huje komMnaTubuHa ca heHoM NPUMEHOM.
3.Baxehu HanoH je 220-240B, ~50/60X3. 13 curypHOCHUX pa3nora Huje NpuknagHo
nosesatu BuLLe ypehaja Ha jefHy YTUYHNLLY.
4. byguTte onpesHu Kaga KopUCTUTe OKO Aeue. He fo3sonuTe geun Aa ce urpajy ca
npomssoaoM. He gossonute aeuy unu ocobama koje He nosHajy ypehaj aa je kopucre 6e3
Haasopa.
5.YMO30PEHE: Osaj ypehaj mory kopuctuTy fjeya ctapuja og 8 roanHa un ocobe ca
CMa-eHUM PU3NYKUM, OCJETUITHUM U MEHTANHUM CNocobHOCTUMa, U ocobe 6e3
MCKYCTBa MW 3Haka 0 ypehajy, caMo nog Hag3opom 0cobe 0AroBOpHe 3a HIXOBY
CUIYPHOCT, UK ako cy pobunmn nHCTpykumje o 6esbegHom kopuiuhery ypehaja u ga cy
CBECHI ONACHOCTM Koje Cy NoBe3aHe ca kerosiuM pagoMm. fleua He 6u Tpebano ga ce
urpajy ca ypehajem. Ynwherbe 1 ogpxasarbe ypehaja He 6u Tpebano ga ce BpLumM o
CTpaHe AeLie, OCUM ako Cy cTapuju o4 8 roanHa U 0Be akTUBHOCTM Ce CNPOBOLE NoA
HaA30pOoM.
6.HakoH LuTO 3aBpLuKTE ca KopulwhereM Npou3BOaa, YBEK 3anaMTuUTe Aa NaxIbyueo
N3BagmTe YTUKAY U3 YTUYHWLE KOja APXKU YTUYHULY pykoM. Hukaza He ByuuTe kabn 3a
Hanajame !!!
7. Hukaga He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajarbe, yTvkay unu yutas ypehaj y Bogy. Hukapa He
N3naxmre Npou3BoL aTMOCHEPCKUM YCIIOBUMA Kao LUTO Cy AMPEKTHA CyHYeBa CBETNOCT
nnu k1wa uta. Hukaga He KopucTuTe NPOM3BOA Y BIIXHUM YCROBUMA.
8.MeproanyHo npoBepuTe CTake Kabna 3a Hanajate. AKO je kabn 3a Hanajatbe owTeneH,
npoun3Bog Tpeba okpeHyTN Ha NPOGECUOHANHY CEPBUCHY NoKaLmjy Koja he ce 3aMeHuTH
kako 6y ce nsberne onacHe cutyauuje.
9.Hvkag He kopucTMTE NPON3BOA Ca oLuTeheHUM Kabriom 3a Hanajake Uu aKo je
UCNyLUTEH Unun owTeheH Ha HeKM APYr HAYMH UK aKo He paau ucnpasHo. He
NoKyLUaBajTe cCamm NonpasuUTK OWTENEHN NPOU3BOA jep TO MOXeE JOBECTU A0 ENEKTPUYHOT
yaapa. OwTeheHn ypehaj yBek okpehute Ha NpodecroHarHy cepBucHy NoKaLujy Kako
Bucte ra nonpasunu. CBe nonpaske mory 06aBuTh camo oBnalheHn cepercepy.
HewvcnpaBHa nonpaska MOxe Npoy3poKoBaTH OMacHe CuTyauuje 3a KOpUCHUKa.
10.Hukag He cTaBrbajTe Npon3sog y 6nn3uHy TONAUX WAV TOMAWX NOBPLUMHA UK
KyXMHCKUX Ypeh)aja kao LUTO cy enekTpuyHa nehHuua 1 NUHCKA NnaMeHuK.
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11. Hukapa HemojTe KOopuCTUTW Npom3eog 6nn3y 3anarbyeux Matepuja.

12.He gossonute aa kabn BucK npeko neuue Gpojaya unm goampyje Bpyhe noBpLUnHe.
Hukaga He ocTaBrbajTe MPOK3BOZ NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajaka be3 Hagsopa. Yak 1 kaga
je ynoTpeba npekuHyTa Ha KpaTko, MCKIbYYUTE je U3 MPEXE, UCKIbYYNUTE Hanajakbe.

14. [1a bu ce 06e3bujeanna gogatHa 3allTuTa, npenopyuyje ce yrpaautu ypehaj 3a
3appxaearse ctpyje (PL) y cTpyjHu kpyr, ca npeoctanom cTpyjom He Behom og 30 MA.
ObpaTtute ce npodecnoHannHoOM enexkTpuyapy no OBOM NuTaky.

15. Ako je koTnuh npenyreH, MOXe Aohn 40 NPOKULLHaBata BOAE.

16. YINO3OPEHE: He otBapajTe noknonad, ako BoAa Krbyya.

17. Kotnnh ce cMuje kopuctuti camo y3 npeasuheHy 6aay.

18. OMPES: MNpe Hero WTo nogurHeTe YajHuK 13 6ase, NpoBepuTe 4a nu je anapar
NCKIbYYeH.

19. OBa onpema je HamujerbeHa 3a KyhHy 1 crinyHy ynoTpeby, Kao LITO Cy: KyXukbe 0cobrba
Yy pagrama, ypeguma v apyrum pagHuM okpykeruma, noMohHUM npocTopujama, o4
CTpaHe Kynaua y xoTenuma, MoTenuma v apyrum ctambeHum cpeguHama oBor Tuna, y
cnasahum cobama v bnarosaoHulama.

20. YBek ByauTe onpesHu NpunukoM NpoKyBaBaka BoAe y KoTny. He goaumpyjte kyhuwre
YajHMKa Unv noknonwa. Hemojte oTBapaTy NoKronaw, TOKOM Kibyyara y KoTnmhy uim
O[IMax HaKOH Krby4ara, jep napa Koja 13fnasu U3 NoKonLa Moxe 13a3saTii ONeKOTUHE.
21. Nomepute vajHUK camo apxehu ra 3a pyyky ..

22. Hukapa He nyHuTe koTao msHag MAKC HuBoa v ucnog MWH Huoa. To Moxe AoBecTy
po owTehera Kotna.

23. Hukapa He ykrbydyjTe anapart 3a Bogy 6e3 Boge.

24. Hukaga He kopucTute KoTnuh 6e3 duntepa unm ca 0TBOPEHNM NOKIONLEM
(ayTOMaTCKO MCKIbyuMBaHe Hehe paauTh).

25. PejoBHO yknatbajTe kKaMmeHal, 13 kaMmeHua. YnoTtpeba kotna ca rpejHM eneMeHToM
NPEKPUBEHNM CKarloM MOXe M3a3BaTy oTeherse.

26. HemojTe KOpUCTUTI arpecuBHe AeTeplieHTe fa onepeTe KyhuwwTe YajHuKa - OHe Mory
OLUTETMTM YajHUK 1IN YKITOHUTM O3HaKe.

27. Ypehaj Huje au3ajHupaH 3a pag ca CnorbHUM NnaHepyuma unm 3acebHnM cucTemom
[arbUHCKOr ynpaBrbarba.

28. He nepute 6a3y koTna AMPEKTHO y BOAM, CaMO 0BpuMLLINTE CYBOM KPrOM.

29. [leua y3pacta og 3 fo 8 roguHa mory fa omoryhe n oHemoryhe ypehaj camo kaga je y
HOpManIHOM nonoxajy ynotpebe, nog Haa30poOM UMK Cy MHCTpyupaHu 3a 6e3beaHy
ynoTpeby v pasymujy pusvike koju 13 Tora npouctudy. leua og 3 go 8 roamHa He Mory aa
nosexy ypehaj, fa page, Yncte unu ogpxasajy.

ONC YPEBHAJA ENEKTPUYHM KETTEN AD1295

1. Moknonay 2. 147 exkpaH 3. Kyhuwre

4. Pyyka 5. basa 6. Mecx chuntep

7. TacTep 3a KOHTpOIy / KOHTpOMY TemnepaTtype 8. [pxuTe uHamkatop Tonne yHKumje
MPE YMOPABE ®PUCTA

Tpw nyTa HanyHUTE YajHUK BOLOM 10 MakCUMarHOr HUBOa, NpokyxajTe 1 cunajte. fla bucte ykrnoHUnm dabpuykm mupuc.
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OCHOBHA OMEPALIAJA:

JEOVHCTBEHA BOJA BOJIMPAHE 10 100 °C

1. HanynuTe yajHuK Bofom Tako fa H1BO Bofe Oyae n3meRy MakcuManHor v MUHAMAnHOT HUBOA Ha MHANKATOPY HUBOA BOLE MCTIOA Pydke
(4).

2. Mocrasute 6asy (5) Ha CTabwHY, paBHY 1 OTMOPHY Ha TOMMOTY.

3. He 3abopasuTe Aa HakoH Mykbetba YajHuK 3aTBopuTe noknontem (1), y NPOTUBHOM YajHuk ce Hehe ayToMaTCKi UCKIbYYUTH Kafia Bofa
MPOKIbyya.

4. YmeTHUTe yTuKay y yTuaHuly 220-240B ~ 50 / 60X3. MocTasuTe YajHuk Ha nogHoxje (5), ayrme (7) hie ce 0CBETNINTM LIPBEHO, cayekajTe
[OK He YyjeTe 3ByK "Au-an" 4Ba nyTa.

5. Mputuchute gyrme (7), gyrme he noctatu 3eneHo, aucnnej he aBa nyta Tpentatu, o3Havasajyhn 100 °C, 3aTum rpejady he noyeTn ga
3arpesa Bogy, a JILJ ekpaH (2) he npukasatut TpeHyTHy TemnepaTypy Boge . Temnepatypa Bode he nopactv cBe A0K He NpoKrbyya, Tj. A0
100 ° L.

6. HakoH LwTo Bofa npokrbyya, YajHuk hie ce ayTomaTcku UCkibyuuTy, ayrme (5) noupeer-eTy, ABa nyTa hete yyTh "an-gun" 3ByK.

7. [la bucTe NCKIbYYNIM YajHUK MPe Hero LITO BOAA 3aBPLUK C KIby4eM, NOAUTHUTE ra ca OcHoBe (5).

8. KeTny MoxeTe MOHOBO NOKPEHYTW HAKOH OTMPUINKE 2 MUHYTa Of Nocneate ynotpebe.

9. Kapa ce ypehaj He kopucTu, aucnnej (2) u Tactep (7) UCKIbyYyjy OCBETIbEHE HaKoH 5 MUHyTa.

[IOAATHO MOCIIOBAHE:

JEIMHCKO BPEBHABAHE BOJE 1O M3BOPHE TEMMEPATYPE 40 °C UM 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C/90 °C

CraBuTe YajHuK Ha 6a3sy (5), npudekajte [OK He YyjeTe 3BYK "au-an" aBa nyTa. Kpatko nputucHute gyrme (7), oyrme he noctaty 3eneHo,
4yt hete jenaH "ou" 3BYK, OKpEHUTE JyrMe y CMepy Kasarbke Ha caTy (1nu obpHyTo), Ancnnej (2) he nokasatn Temnepatypy Kojy
opabeperte 40 °C (umm 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C) n Tpenhe Tpu nyTa cjehajyhn ce noctaske ogabpaHor H1BOa TeMnepaType.
Tapa he ce Ha ekpaHy Npuka3aTi TpeHyTHa TemMnepaTypa Boge Yy koTnuhy. YajHuk he npectaty krbyyaTvt BOgy kaf AOCTUTHE ofabpakm
HuBo Temnepatype oA 40 °C (um 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C), TacTep (7) he noctatu LpBeH, 4yT heTe ,An- An "3ByK ABa NnyTa.

YYBUTE ®YHKLJY BAPE HA N3BPAHOJ TEMMEPATYPU 40 °C UM 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C /100 °C

Crasute YajHuK Ha Ba3y (5), npuyekajte [oK He YyjeTe 3BYK "An-an" Asa nyTa. MputucHute Tactep (7) 3A 2 CEKYHE gok ce ukoHa (8) He
rnojaBu Ha ekpaHy (2), TacTep no3emneHn v Tpenepu, OKPEHUTE [iyrMe y CMepy Kasarbke Ha caTy (Mnu 'y CynpoTHOM CMepy Kasarbke Ha
caty), aucnnej (2) he nokasatu Temneparypy kojy ogabepete 40 °C (umm 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C) u TpenHuTe Tpyu nyTa
cjehajyhu ce noctaske ogabpaHor H1Boa Temnepatype. Taaa fe ce Ha ekpaHy npukasaTy TpeHyTHa TemnepaTypa Boge y kotnmhy. YajHuk
he npecTaT krby4aTu Bogy kap AOCTUrHe ogabpanmn HuBo Temnepatype og 40 °C (unm 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C), uyT hete
jepaH “on” 3ByK, ayrme he noctaTt LpBeHo 1 TpenTaT he 2 caTa. Y poky o 2 caTa, YajHuk hie LUMKIUYHO 3arpeBaTy Bogy, HEMpecTaHo
npukasyjyhu ogabpaHu HYBO TemnepaType 3a oapxaBate. Kaga Temnepartypa Boge nagHe 3a 5 °C y ogHocy Ha n3abpaHn HUBo
Temnepartype og 40 °C (um 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C), ypehaj he ce ayTomMaTCki YKIby4uTH 1 3arpeBaTtul.

HanomeHa: Camo Tokom 0BOT NoCTynKa, (hyHKLMja Tonne rpeje 6UTH akTBHA. HakoH LUTO M3BaamTe YajHuk ca 6ase, noctaBke (yHKUMje
yHKLpje Tonne dyHkumje 6uhe peceTosare.

YPEBAJN 3A BALUTUTY

Ypehaj je onpemrbeH ayTomaTckvum ocurypayeM NpoTvB nperpeBarba, ocurypay he ce yracuty kaga ce y YajHnKy KopucTv Hel0BOSBbHO
BOAe. YBeK npoBepuTe fja nu je 3anpemmuHa Bofe y ypehajy n3Haa MUHMMAIHOT HuBoa. AKO Ce ocurypay yKibyum, UCKIbYUUTe YajHIK
npUTUCKOM Ha fiyrme (7), a 3aTUM U3BaAMUTE yTuKaY M3 YTUYHULE U OCTaBUTe Aa ce Yaj oxnaam 5-10 MuHyTa. 3aTum HanyHUTE YajHuK
BOZIOM W yKIbyuuTe ypehaj koju he paguTv HopMarHo.

YNLITREHE N OOPXABAHE

Hacnare kameHLa yHyTap kotnuha Tpeba pefoBHo yknarwati. OBa onepalimja Hije MokpuBeHa rapaHLmjckum cepeircoM. Hepgoctatak
PEeAOBHOT YKNakbakba kaMeHLa A0BoAN A0 olTeNerba koTnnha 1 rybutka rapaHupje. 3a yknarate kameHLa KopuctuTe npenapare
noceBHO Au3ajH1paHe 3a Ty CBPXY Y CKNady ca ynyTCTBMMa 3a CPEACTBO 3a yKrnarare kameHLa. HakoH yknatbatba kameHLa Tpu nyta
TEemMerbuTo ucnepute YajHuk. iasagute duntep (6) npema notpebu 3a ncnupare nog Tekyhom BoLOM.

TEXHWYKM NOAALN:

Makcumanhu kanauutet: 1.711 mun: 0.5]1

HanoH: 220-240B ~ 50 / 60X3

CHara: 1850-2200B
3a 3alUTUTY KMBOTHE CPeaMHE: MONMMO Bac fia OfBOJUTE KapTOHCKE KyTUje 1 NNacTUyHe Kece 1 OANOXMUTE UX Y
ogrosapajyhe kaHTe 3a cmehe. KopuwheHnu ypefaj Tpeba fa Gyae vcnopyyeH Ha HameHcke cakynribaHe Tauke 36or

E OLUTPUX KOMMOHEHTH, LUITO MOXe YTULIATU Ha XWBOTHY cpeauHy. Hemojte ognaratit oBaj ypehaj y 3ajefHuyky kopny 3a

oTnatke.

—
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(SV) SVENSKA
SAKERHETQVILLKOR VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET LAS
SAKERHET LAGGANDE OCH HALL FOR FRAMTIDA REFERENS

Garantivillkoren &r olika, om enheten anvands for kommersiellt andamal. "

1. Innan du anvander produkten las noggrant och dlj alltid fljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning.
2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten fér nagot andamal som
inte ar kompatibelt med dess tillampning.
3. Den aktuella spanningen ar 220-240V, ~ 50/60Hz. Av sakerhetsskal ar det inte [@mpligt
att ansluta flera enheter till ett vagguttag.
4 Var forsiktig nar du anvander runt barn. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn
eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.
5. VARNING: Den har enheten kan anvandas av barn dver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller
om de fick instruktioner om saker anvéndning av enheten och &r medvetna om de faror
som ar forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten. Rengoring och
underhall av apparaten ska inte utféras av barn, savida de inte ar dver 8 ar och dessa
aktiviteter utfors under tillsyn.
6. Nar du ar fardig med att anvanda produkten, kom alltid ihag att forsiktigt ta bort
kontakten fran eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig stromkabeln !!!
7.Anslut aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten
under fuktiga forhallanden.
8. Kontrollera alltid stromkabelns tillstand. Om stromkabeln ar skadad ska produkten
vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga situationer.
9.Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller
skadades pa nagot annat satt eller om det inte fungerar ordentligt. Forsok inte reparera den
defekta produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stét. Vand alltid den skadade
enheten till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast
utféras av auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka
farliga situationer for anvandaren.
10.Anvand aldrig produkten pa eller nara de varma eller varma ytorna eller kdksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.
11.Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.
12. Lat inte ledningen hanga Gver kanten av raknaren eller vidrora heta ytor.
13. Lamna aldrig produkten ansluten till strdmkallan utan tillsyn. Aven om anvéndningen
avbryts under en kort stund, stang av den fran natverket, koppla ur strdmmen.
14. For att ge ytterligare skydd rekommenderas att man installerar aterstartsstromsenhet
(RCD) i stromkretsen, med aterstaende stromstyrka inte éver 30 mA. Kontakta
professionell elektriker i denna fraga.
15. Om vattenkokaren ar dverfylld kan det spruta kokande vatten.
16. VARNING: Oppna inte locket om vattnestzkokar.



17. Vattenkokaren far endast anvandas med den medféljande basen.

18. VARNING: Innan du lyfter vattenkokaren fran basen, se till att vattenkokaren ar
avstangd.

19. Denna utrustning ar avsedd for inhemsk och liknande anvandning, sasom: personalkok
i butiker, kontor och andra arbetsmiljéer, tvattstugor, av kunder pa hotell, motell och andra
bostadsmiljoer av denna typ i sovrum och matsalar.

20. Var forsiktig nar du kokar vatten i vattenkokaren. Ror inte pa vattenkokarens eller
lockets hdlje. Oppna inte locket under kokning i vattenkokaren eller omedelbart efter
kokning, eftersom anga som kommer ut ur locket kan orsaka brannskador.

21. Flytta vattenkokaren endast genom att halla den i handtaget ..

22. Fyll aldrig vattenkokare dver MAX-niva och under MIN-niva. Det kan orsaka skador pa
vattenkokaren.

23. Sla aldrig pa vattenkokaren utan vatten.

24. Anvand aldrig vattenkokare utan filter eller med Gppet lock (automatisk avstangning
fungerar inte).

25. Avkalka din vattenkokare regelbundet. Att anvanda vattenkokare med varmeelement
som omfattas av skalan kan orsaka skador.

26. Anvand inte aggressiva tvattmedel for att tvatta vattenkokarens hélje - de kan skada
vattenkokaren eller ta bort markeringen.

27. Anordningen ar inte konstruerad for att fungera med externa schemalaggare eller
separat fjarrkontroll.

28. Tvatta inte vattenkokarens botten direkt i vattnet, torka av med en torr trasa.

29. Barn i aldern 3 ill 8 ar kan endast aktivera och inaktivera enheten nér den &r i sin
normala anvandnings position, de dvervakas eller instrueras pa séker anvandning och
forstar riskerna som uppstar. Barn i aldrarna 3 till 8 ar kan inte ansluta enheten, driva,
rengora eller underhalla.

BESKRIVNING AV ENHETEN. ELEKTRISK KETTLE AD1295

1. Lock 2. LCD-display 3. Hus

4. Handtag 5. Sockel 6. Natfilter
7. Strombrytare / temperaturreglering 8. Hall varmeindikatorn

FOR FRIST ANVANDNING

Fyll vattenkokaren tre ganger med vatten till maximal niva, koka och hall den. For att ta bort fabrikslukt.

GRUNDLAGGANDE VERKSAMHET:

ENKELT VATTENBOLING TILL 100 °C

1. Fyll vattenkokaren med vatten sa att vattennivan ligger mellan maximala och lagsta nivaer pa vattennivaindikatorn under handtaget
(4).
2. Placera basen (5) pa en stabil, plan och varmebestandig yta.

3. Kom ihag att stanga vattenkokaren med locket (1) efter pafylining, annars sténgs inte av vattenkokaren automatiskt nar vattnet kokar.
4. Sétt i natkontakten i eluttaget 220-240V ~ 50 / 60Hz. Placera vattenkokaren pa basen (5), ratten (7) lyser rott, vanta tills du hér "di-di" -
ljudet tva ganger.

5. Tryck pa ratten (7), ratten blir gron, displayen (2) blinkar tva ganger, indikerar 100 °C, sedan bér varmaren borja varma vattnet, och
LCD-displayen (2) visar aktuell vattentemperatur . Vattentemperaturen kommer att stiga tills den kokar, d.v.s. upp till 100 ° C

6. Nér vattnet kokar, kommer vattenkokaren automatiskt att stangas av, ratten (5) blir rod, du hor "di-di" -ljudet tva ganger.

7. For att stanga av vattenkokaren innan vattnet slutar koka, lyft den fran basen (5).

8. Du kan starta vattenkokaren igen efter ungefar 2 minuter efter den senaste anvandningen.

9. Nér enheten inte anvands stanger displayen (2) och ratten (7) belysningen efter 5 minuter.

63



AVANCERAD VERKSAMHET:

ENKELVATTNINGSPANNING TILL DEN VALJA TEMPERATUREN 40 °C ELLER 50 °C /60 °C/ 70 °C / 80 °C / 90 °C

Sétt vattenkokaren pa basen (5), vénta tills du hor "di-di" -ljudet tva ganger. Tryck kort pa ratten (7), ratten blir gron, du hor ett enda "di" -

ljud, vrid ratten medurs (eller vice versa), displayen (2) visar temperaturen du véljer 40 °C (eller 50 °C /60 °C /70 °C /80 °C /90 °C) och

blinkar tre ganger och kommer ihag instélliningen for den valda temperaturnivan. D& visar displayen den aktuella vattentemperaturen inuti
vattenkokaren. Vattenkokaren kommer att sluta koka vatten nar den nar den valda temperaturnivan pa 40 °C (eller 50 °C /60 °C / 70 °C /
80 °C /90 °C), ratten (7) blir rod, du hor "di- di "later tva ganger.

HALL VARMFUNKTION PA DEN VALJA TEMPERATUREN 40 50 ELLER 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C /90 °C / 100 °C

Sétt vattenkokaren pa basen (5), vanta tills du hor "di-di" -ljudet tva ganger. Tryck pa ratten (7) FOR 2 SECONDS tills ikonen (8) visas pa
displayen (2), ratten blir grén och blinkar, vrid ratten medurs (eller moturs), displayen (2) visar temperaturen du véljer 40 °C (eller 50 °C /
60 °C/70°C /80 °C/90 °C) och blinka tre ganger ihag instaliningen for den valda temperaturnivan. Da visar displayen den aktuella
vattentemperaturen inuti vattenkokaren. Vattenkokaren kommer att sluta koka vatten nér den nar den valda temperaturnivan pa 40 °C
(eller 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C), du hor ett enda "di" -ljud, ratten blir réd och blinkar i 2 timmar. Inom tva timmar kommer
vattenkokaren att varma vattnet cykliskt och konstant visa den valda temperaturnivan som ska uppratthallas. Nar vattentemperaturen
sjunker med 5 °C i forhallande till den valda temperaturnivan pa 40 °C (eller 50 °C /60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C), slas enheten pa
automatiskt och varms upp den.

Obs: Endast under denna procedur kommer funktionen Keep warm att vara aktiv. Nar du har tagit bort vattenkokaren fran basen aterstalls
funktionerna for att halla varma funktioner.

SKYDDSANORDNINGAR

Enheten ar utrustad med en automatisk sakring mot 6verhettning, sakringen léser ut nar vattenkokaren anvandes med otillrackligt med
vatten. Se alltid till att volymen vatten i apparaten ar Gver miniminivan. Om sakringen satts pa, stang av vattenkokaren genom att trycka pa
ratten (7), ta sedan ut kontakten fran eluttaget och lat vattenkokaren svalna i 5-10 minuter. Fyll sedan vattenkokaren med vatten och sla
pa enheten som fungerar normalt.

STADNING OCH UNDERHALL

Kalkavlagringar i vattenkokaren bor tas bort regelbundet. Denna operation omfattas inte av garantitjansten. Avsaknad av regelbunden
avkalkning leder till skador pa vattenkokaren och frlust av garantin. For avkalkning, anvand preparat som &r sarskilt utformade for detta
andamal i enlighet med anvisningarna for avkalkningsmedlet. Skolj vattenkokaren noggrant tre ganger efter avkalkning. Ta bort filtret (6)
efter behov fér att skélja under rinnande vatten.

TEKNISK DATA:

Max kapacitet: 1,7L min: 0,5L
Spénning: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt: 1850-2200W

plast. Man bor [amna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan
orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bor Iamnas for att minska fornyad anvéndning av denna. Om apparaten innehaller

ﬁ Vi skéter om miljén. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) sléngs i avfallsbehallare for
batterier, bdr man ta bort dem och ldmna dem separat till &tervinningscentraler.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY D
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pleczqtka -s-klepu i podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzgdzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzadzeniu niebezpieczne
sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla Srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy odda¢ tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzadzeniu
znajduja sie baterie nalezy je wyja¢ i odda¢ do punktu

Urzadzenia nie wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!
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OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i
postepowa¢ wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewlasciwg jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytgcznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V
~50/60Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac¢ dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzagdzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majace doSwiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazdwki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg swiadomos¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajgcego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciagna¢ za sznur sieciowy.
7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtaciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac¢ powazne zagrozenie
10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
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nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp...
11. Nie korzystac¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie roznicowym
nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.

15. Jezeli czajnik jest przepetniony moze z niego wytryskiwa¢ wrzaca woda.

16. OSTRZEZENIE: Nie nalezy otwieraé pokrywki jezeli woda wrze.

17. Czajnik moze by¢ uzywany wytgcznie z dostarczong podstawka.

18. UWAGA: Przed podniesieniem czajnika z podstawki nalezy upewnic sie, czy czajnik jest
wytgczony.

19. Ten sprzet jest przeznaczony do gotowania czystej wody do uzytku domowego i
podobnego, takich jak: pomieszczenia kuchenne personelu w sklepach, biurach i innych
srodowiskach pracy, pomieszczen gospodarskich, przez klientow w hotelach, motelach i
innych srodowiskach mieszkalnych tego typu, w pomieszczeniach sypialnych i
$niadaniowych.

20. Zawsze nalezy zachowac szczegolng ostroznos¢ podczas gotowania wody w czajniku.
Nie nalezy dotyka¢ obudowy czajnika ani pokrywki. Nie nalezy otwiera¢ pokrywki czajnika w
czasie gotowania lub zaraz po zagotowaniu wody, wydostajaca sie para moze spowodowac
oparzenia.

21. Czajnik mozna przenosic tylko trzymajac go za raczke.

22. Nie napetnia¢ czajnika powyzej poziomu MAX lub ponizej MIN, gdyz moze to
spowodowac poparzenie lub uszkodzenie czajnika.

23. Nie wigczaj czajnika bez wody, poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

24. Nie uzywaj czajnika bez filtra lub z otwartg pokrywka, poniewaz nie zadziata wtedy
wytacznik automatyczny.

25. Okresowo czajnik powinien by¢ odkamieniany przy uzyciu przeznaczonych do tego
srodkdw. Uzywanie czajnika z zakamieniong grzatkg spowoduje jego uszkodzenie i utrate
gwarancji.

26. Do mycia obudowy czajnika nie nalezy uzywa¢ agresywnych detergentow mogacych
uszkodzi¢ czajnik lub usung¢ naniesione oznaczenia.

27.Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy z uzyciem zewnetrznych wytgcznikow
czasowych lub oddzielnego uktadu zdalnej regulaciji.

28. Nie wolno my¢ podstawy czajnika bezposrednio w wodzie, jedynie przeciera¢ suchg
szmatka.

29. Dzieci w wieku od 3 do ponizej 8 lat mogg wigczy¢ i wytaczy¢ urzadzenie tylko wtedy,
gdy znajduje sie ono w swojej normalnej pozycji obstugi, sg nadzorowane lub zostaty
poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania i zrozumiaty wynikajacego z tego
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gdy zostang poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania i zrozumiaty wynikajacego
z tego zagrozenia. Dzieci w wieku od 3 do ponizej 8 lat nie mogg urzadzenia podtgczac,
obstugiwac, czysci¢ ani konserwowac.

OPIS URZADZENIACZAJNIK ELEKTRYCZNY AD1295

1. Pokrywka 2. Wyswietlacz LCD 3. Obudowa

4. Uchwyt 5.Podstawa 6. Filtr siateczkowy
7. Pokretio zasilania / regulacja temperatury 8. Wskaznik funkcji podtrzymania temperatury

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
Trzykrotnie napetni¢ czajnik woda do poziomu maksymalnego zagotowac i wylaé. Aby usuna¢ ewentualny fabryczny zapach.

OBSLUGAPODSTAWOWA:

POJEDYNCZE GOTOWANIE DO 100°C

1. Napetnij czajnik wodg tak, aby poziom wody znajdowat sie  pomigdzy poziomem maksymalnym, a minimalnym na wskazniku poziomu
wody pod uchwytem (4).

2. Ustaw podstawe (5) na stabilnej, ptaskieji odpornej na nagrzewanie powierzchni.

3. Pamietaj zamkna¢ czajnik pokrywka (1) po napetnieniu, winnym razie czajnik nie wytaczy sie automatycznie po zagotowaniu wody.

4. Wiaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego do gniazda sieciowego 220-240V ~50/60Hz. Postaw czajnik na bazie (5), pokretto (7) zaswieci
sie kolorem czerwonym, poczekaj az ustyszysz dwukrotnie dzwiek ,di-di".

5. Naciénij pokretto (7), pokretto zmieni kolor na zielony, wyswietlacz zamruga dwukrotnie wskazujac 100°C , nastepnie grzatka zacznie
%zozicc wode, awyswietlacz LCD (2) zacznie wskazywac aktualng temperature wody. Temperatura wody bedzie rosta do zagotowania czyli do
6. Po zagotowaniu wody czajnik automatycznie si¢ wytaczy, pokretto (5) zmieni kolor na czerwony, ustyszysz dwukrotnie dzwiek ,di-di".
7.Chcac wytaczy¢ czajnik przed zakoriczeniem gotowania wody, podnie$ go z podstawy (5).

8. Ponowne wigczenie czajnika mozna rozpoczagé po uptywie okoto 2 minut od ostatniego uzycia.

9. Gdy urzadzenie jest nieuzywane, wyswietlacz (2) i pokretto (7) wygaszaja sig po 5 minutach.

OBSLUGAZAAWANSOWANA:

POJEDYNCZE GOTOWANIE WODY DO WYBRANEJ TEMPERATURY 40°CLUB 50°C/60°C/70°C/80°C/90°C

Postaw czajnik na podstawce (5), poczekaj az ustyszysz dwukrotnie dzwiek ,di-di”. Nacisnij KROTKO pokretto (7), kolor pokretta zmieni sie
na zielony, ustyszysz pojedynczy dzwiek ,di", przekre¢ pokretto zgodnie z ruchem wskazowek zegara (lub w druga strone), wyswietlacz (2)
pokaze wybrang przez Ciebie temperature 40°C (lub 50°C /60°C / 70°C / 80°C / 90°C) i zamruga trzykrotnie zapamietujac ustawienie
wybranego poziomu temperatury. Nastepnie wyswietlacz wskaze aktualng temperature wody wewnatrz czajnika. Czajnik zatrzyma
gotowaniu wody po osiggnieciu wybranego poziomu temperatury 40°C (lub 50°C /60°C / 70°C / 80°C / 90°C), pokretto(7) zmieni kolor na
czerwony, ustyszysz dwukrotnie dzwiek ,di-di".

FUNKCJAUTRZYMANIACIEPLAWODY W WYBRANEJ TEMPERATURZE 40°CLUB 50°C/60°C/70°C/80°C/90°C/100°C

Postaw czajnik na podstawce (5), poczekaj az ustyszysz dwukrotnie dzwiek ,di-di”. Naciénij pokretto (7) PRZEZ 2 SEKUNDY, az na
wyswietlaczu (2) pojawi sig ikona (8), kolor pokretta zmieni sie na zielony i bedzie miga¢, przekre¢ pokretto zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara (lub wdruga strong), wy$wietlacz (2) pokaze wybrang przez Ciebie temperature 40°C (lub 50°C /60°C/70°C/80°C/90°C)izamruga
trzykrotnie zapamietujac ustawienie wybranego poziomu temperatury. Nastepnie wy$wietlacz wskaze aktualng temperature wody wewnatrz
czajnika. Czajnik zatrzyma gotowaniu wody po osiggnieciu wybranego poziomu temperatury 40°C (lub 50°C /60°C / 70°C / 80°C / 90°C),
ustyszysz pojedynczy dzwiek ,di", pokretto zmieni kolor na czerwony i bedzie mrugac przez 2 godziny. W ciggu 2 godzin czajnik bedzie
cyklicznie podgrzewa¢ wode, caty czas wys$wietlajac wybrany poziom temperatury do utrzymania. Gdy temperatura wody spadnie 0 5°C w
stosunku do wybranego poziomu temperatury 40°C (lub 50°C /60°C / 70°C / 80°C / 90°C), wowczas urzadzenie zataczy sig automatycznie i
podgrzejeja.

Uwaga: Tylko podczas takiego postepowania, funkcja podirzymania ciepta bedzie aktywna Po zdjeciu czajnika z podstawy ustawienia
funkcji podtrzymania temperatury zostang zresetowane.

ZABEZPIECZENIA

Urzadzenie jest wyposazone w automatyczny bezpiecznik przeciw przegrzaniu, bezpiecznik zataczy sie gdy byt uzywany z
niewystarczajaca iloscig wody. Zawsze upewniaj sie, ze ilos¢ wody w urzadzeniu jest powyzej poziomu minimalnego. Jesli bezpiecznik
zalaczy sie wylacz czajnik naciskajac pokretto (7), nastepnie wyjmij wtyczke z gniazda zasilania i pozwol ostudzi¢ sie czajnikowi przez 5-10
minut. Nastepnie napetnij czajnik woda i wiacz urzadzenie, ktdre bedzie dziata¢ normalnie.

CZYSZCZENIE |KONSERWACJA

Osadzajacy sie wewnatrz czajnika kamien nalezy regularmie usuwac. Czynno$¢ ta nie podlega ustudze gwarancyjnej. Brak regularnego
odkamieniania prowadzi do uszkodzenia czajnika i utraty gwarancji. Do odkamieniania uzywac¢ specjalnie do tego celu przeznaczonych
preparatéw zgodnie z instrukcjg obstugi $rodka odkamieniajacego. Po odkamienianiu bardzo doktadnie wyptukac czajnik trzykrotnie. Filtr (6)

wyjmuj w miare potrzeby aby optukac pod biezaca wodg. Urzadzenie jest wykonane w | klasie izolacji

i nie wymaga uziemienia.
DANE TECHNICZNE: Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami dyrektyw:
Pojemno$¢ max: 1,7L min: 0,5L Urzadzenie elektryczne niskonapigciowe (LVD)
Napiecie: 220-240V ~50/60Hz Moc: 1850-2200W Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna (EMC)

70 Wyréb oznaczony CE na tabliczce znamionowe;j
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Planetary Mixing System Kettle Waffle Maker
GL 4219 GL 1296 GL 3048

Pressure Cooker Wine Cooler Hair Clipper
GL 6412 GL 8079 GL 2829

Stand Fan With Remote Trimmer Set Meat Mincer
GL 7325 GL 2932 GL 4812

WWW.GERLACH-GERMANY.EU
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